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PREFACE 


The early seeds of this study go back to a 2004 NEH summer sem- 
inar on Aramaic at Duke University, in which Lucas Van Rompay 
introduced several of the participants including myself to Christian 
Palestinian Aramaic. At the time I was also considering a long term 
project on a historical grammar of ancient Aramaic. A key issue in 
such an undertaking is the function of the Participle in different 
forms of Aramaic, which also has some fascinating implications for 
historical linguistics. However, my desire to explore the function of 
the CPA Participle had to be placed on hold for a few years due to 
other duties and projects. A grant for the summer of 2011 allowed 
me the time and resources to pursue this research, and my original 
intention was to publish my findings as a journal article on the 
CPA Participle. However, in the process of doing the research, I 
realized that I needed to expand the study to include other parts of 
the verbal system. As a result, I decided to survey the translation of 
all Greek Indicative verbs, and the study evolved into this small 
monograph. 


Tarsee Li 
April, 2013 
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1. INTRODUCTION 


Christian Palestinian Aramaic (hereafter, CPA)! belongs to the 
western group of the late ancient Aramaic languages that flourished 
from the 34 century of the Christian era to the rise of Islam, along 
with Samaritan Aramaic and Jewish Palestinian Aramaic. CPA was 
used by Aramaic-speaking Christians in Syria-Palestine and Egypt 
during the Roman, Byzantine, and Arab periods, as a living lan- 
guage until the beginning of the 8% century CE and as a written 
language until the 13 century CE. Extant texts consist mainly of 
translations from Greek, and can be subdivided into three periods. 
The early period can be dated to the 5—7% centuries CE, the mid- 
dle period to the 89 centuries, and the late period to the 10%— 
13% centuries (Muller-Kessler 1999: 631). In contrast to the early 
and middle periods, texts from the late period show much more 
interference from other languages, such as Syriac and Arabic. 
Though the extant texts consist mainly of translations, they are still 
valuable for the understanding of ancient Aramaic dialects because 
CPA was a living language in the early period. 

Although extant texts in CPA have been known for a long 
time, and many were published over a century ago, Aramaic schol- 
ars are indebted to the works of Miller-Kessler and Sokoloff for 
more accurate editions of CPA texts based on manuscripts of the 
early and middle periods, resulting not only in corrections to earlier 
editions, but also in a clearer distinction between the different peri- 
ods of CPA. These newer editions of CPA texts allow for more 
accurate descriptions of CPA grammar. Muller-Kessler (1991) pub- 
lished a grammar that deals with the script, phonology, and mor- 


' This dialect has also been called Syropalestinian Aramaic. More re- 
cently, Desreumaux (1997) called it Melkite Aramaic. 
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phology of the CPA language. However, a promised forthcoming 
volume on syntax has not yet appeared. In fact, a thorough study 
of CPA syntax has never been published.’ It is my hope to contrib- 
ute to filling this lacuna by a study of the CPA translation of Greek 
Indicative verbs in the New Testament Gospels. Specifically, this 
study involves a description of translation technique and of its im- 
plications for the understanding of CPA verbal function. 


1.1. TERMINOLOGY 


Since there is no universally accepted terminology for the study of 
grammar, it is useful to begin by briefly explaining the grammatical 
terminology adopted in this book. Both Greek and Aramaic have a 
long history of study, and each language has its own tradition of 
grammatical terminology. The names of the grammatical forms in 
Greek and CPA follow the common terminology of their respec- 
tive traditions. As for the function of these forms, however, inas- 
much as this study involves both languages, it was deemed useful 
to adopt linguistic labels and categories that are cross-linguistically 
valid. Therefore, though not ignoring the traditional terminology 
for verbal functions in Greek and Aramaic, which will be referred 
to as necessary, the labels used here for morphosyntactic function 
follow primarily those of Comrie (1976).3 Whereas tense describes 


2 Studies on specific points of syntax have appeared, e.g., Bar-Asher 
(1988), as well as short sketches of CPA syntax, e.g., Ndldeke (1868: 506— 
513), whose observations on verbal function comprise only a few lines. 
The most comprehensive study of CPA syntax was that of Schulthess 
(1924: 80-99). However, his remarks were extremely brief. For example, 
the discussion of the function of verbal forms occupies little more than 
three full pages (pp. 86-90). The recent publication of more accurate CPA 
texts makes it necessary to update earlier observations and affords us the 
possibility of presenting more a complete description of CPA syntax and 
morphosyntax. 

3 Since the labels for verbal function can be the same as or similar to 
names of verbal forms (e.g., “perfect” in perfect aspect vs. Greek Perfect 
Active Indicative or CPA Perfect), I have adopted here the common prac- 
tice of distinguishing them by capitalizing the names of verbal conjuga- 
tions (e.g., Greek/CPA Perfect) and leaving names of tense/aspectual 
functions in lower case (e.g., perfect). 
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the relationship between an event and some other point in time, 
such as the moment of speech (e.g., past, present, future), gram- 
matical aspect describes how its internal temporal structure is 
viewed. That is, aspect may describe a portion of the time of occur- 
rence (beginning, middle, or end), or the frequency of occurrence, 
etc. Thus, “the perfective looks at the situation from outside, with- 
out distinguishing any of the internal structure of the situation, 
whereas the imperfective looks at the situation from the inside” 
(Comrie 1976: 4). For example, in the sentence, “John was reading 
the book, when I entered” (pp. 4—5), the last verb, “entered,” can 
be said to be “perfective” in that the action is viewed as a single 
whole, whereas the verb phrase “was reading” is “imperfective,” 
because it makes an explicit reference to a portion of the action, 
ie., in this case, the act of reading is described in the middle, ex- 
cluding the beginning and the end of the action. Comrie (pp. 24— 
25) also subdivided the imperfective aspect into “habitual” and 
“continuous,” the latter consisting of “progressive” and “non- 
progressive.” However, Bybee, Perkins, and Pagliuca (1994: 137— 
139) subdivided imperfective aspect into “habitual” and “progres- 
sive,” because they observed that, although examples can be found 
of grammatical forms expressing habitual, progressive, and imper- 
fective aspects, there are no examples in cross-linguistic data of a 
non-progressive continuous grammatical construction. The label 
“habitual” refers to customarily repeated actions. As used in this 
book, it also serves as an umbrella term for not only habitual ac- 
tions, but also those that are iterative, ie., repeated actions that 
have a well-defined end point, or frequentative, ie., actions that 
occur frequently in a specific period of time. The label “progres- 
sive” refers to a grammatical expression that describes an action as 
ongoing at reference time. And the label “imperfective” refers to a 
construction that can express both habitual and progressive mean- 
ings. These functions can be illustrated by the following examples. 


1. Elle lisait. 
2. She was reading. 
3. She used to read. 


Sentence 1 above contains a French imparfait, or a past imperfective 
that can denote either the past progressive (sentence 2) or the past 
habitual (sentence 3), depending on context. English does not have 
a past imperfective construction, but can express both the past 
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progressive (sentence 2) and the past habitual (sentence 3) by 
means of distinctive constructions. Furthermore, as Comrie’s dis- 
cussion suggests, there is some inevitable variation from language 
to language, and grammatical constructions for “progressive,” “ha- 
bitual,’ or “imperfective” do not always express the exact same 
range of meanings across languages. 

There is also a relationship between imperfective aspect and 
present tense. Bybee, Perkins, and Pagliuca (1994: 126) argued that 
the present tense is a type of imperfective, because present tense 
constructions in most languages can usually express not only the 
actual present, i.e., an action that is occurring at the moment of 
speech (e.g., “He is eating lunch”), but also the general present, i.e., 
a statement of fact or an action that habitually or customarily oc- 
curs but may not be occurring at the moment of speech (e.g., “He 
drinks with his meals”’).* That is, since the first type of present is in 
essence progressive and the latter is gnomic or habitual, the fact 
that both can be expressed by the same construction means that it 
is proper to consider the present tense a present imperfective.* 
Whereas a general (i¢., atemporal) imperfective construction can 
function in the past, present, or future, a past imperfective, on the 
other hand, is primarily restricted to the past time. Hence, in most 
contexts, a past imperfective construction does not express the 
present, nor does a present construction express the past imperfec- 
tive. 

Another group of grammatical functions relevant for this 
study can be labeled “perfect.” According to Comrie (1976: 52), 
“the perfect indicates the continuing present relevance of a past 
situation.” In reality, the label “perfect” has both a broad and nar- 
row meaning. In its broad sense, perfect serves as an umbrella term 
for both anterior and resultative. In the narrow sense, a perfect is 
an anterior. According to Nedjalkov and Jaxontov (1988), 


4 These English present examples also illustrate the fact that modern 
English dynamic verbs do not have a true “present tense,” but rather two 
separate constructions for progressive and general present. 

> Bybee (1994: 236) does allow for exceptions. The present can be 
perfective in performatives or in the narration of ongoing events, such as 
a sports event. Otherwise, presents are imperfectives. 
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resultatives are “verb forms that express a state implying a previous 
event” (p. 6), whereas an anterior (called a “perfect” by Nedjalkov 
and Jaxontov) refers to “a form that expresses an action (or pro- 
cess of state) in the past which has continuing relevance for the 
present” (p. 15).° Anteriors can be derived from any verb, whereas 
resultatives are formed from limited lexical sources. Moreover, lan- 
guages can have various configurations of what and how perfect 
notions ate expressed. Some languages only have an anterior 
grammatical construction, others only a resultative one, and others 
both anterior and resultative constructions. Some languages even 
have more than one type of resultative construction. 

There is also a sense in which the different types of perfect are 
diachronically related. In general, Maslov (1988) explained the 
grammaticalization of the perfect as follows: “from denoting a state 
to denoting an action that causes that state, and then—to simply 
denoting an action” (p. 70). As part of this general development, “it 
may be said that the statal perfect evolves into the actional perfect” 
(p. 71), Le., a resultative tends to eventually develop into an anteri- 
or. Another way to state it is that stattve grammatical constructions 
grammaticalize into resultatives, which in turn grammaticalize into 
anteriors, and the latter grammaticalize into perfectives or past 
tenses (see Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994: 51-105). Grammati- 
cal constructions can, and often do, have more than one function, 
because they may retain some of their previous functions along the 
path of their development. 

It is also relevant for this study to briefly mention terminology 
related to voice. The labels “voice” and “diathesis” are sometimes 
used interchangeably and sometimes distinguished. In the present 
study, these two labels will be used interchangeably. Shibatani 
(2006: 220-221) explains the relationship between aspect and voice 
as follows: “Aspect asks where the vantage point is with regard to 
the temporal structure of an action... . Voice, on the other hand, 
asks how an action evolves — that is, it asks about the nature of its 
otigin, the manner in which it develops, and the way that it termi- 


® The label “perfect” can also apply to the “inclusive perfect,” which 
denotes actions or states that began previously and continue at reference 
time. For example, “I have lived here for three years” (Maslov 1988: 65). 
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nates.” However, there is some diversity in the definition of voice 
and of its main divisions, active, passive, and middle. Further, voice 
is not limited to verbs, but nominal forms can also be marked for 
voice. Traditionally, a verb has been described as in the active voice 
when its grammatical subject is the agent or actor, and in the pas- 
sive voice when the grammatical subject does not perform the ac- 
tion, but is the patient, target, or undergoer of the action. However, 
according to Haspelmath (1990: 59), it “may not be possible to 
resolve the question of the main function of the passive cross- 
linguistically.” He suggests instead that the passive is best under- 
stood as primarily a morphological category (p. 62). As for the 
middle voice, according to Kemmer, the middle voice denotes a 
transitive situation performed by a single entity on itself, which is 
distinguished from reflexive voice in that the latter denotes a transi- 
tive situation where the actor and patient/undergoer are co- 
referential. This distinction can be illustrated by the following two 
sentences: 


John is bathing in the river. 
John is bathing himself in the river. 


In the above examples, although the verb in the first sentence is 
intransitive in terms of traditional English grammar, both sentences 
must be understood as denoting a semantically transitive situation, 
assuming that they describe the same event. Therefore, the first 
sentence expresses the middle voice, i.e., a transitive situation per- 
formed by a single entity on itself, whereas the second sentence 
expresses the reflexive voice, ie., a transitive situation where the 
actor and patient/undergoer are co-referential. 

For the purpose of this study, it is not necessary to base our 
terminology on the most comprehensive description of voice phe- 
nomena. That is, since this study is limited to verbal phenomena, it 
is sufficient to state that voice or diathesis describes the relation- 
ship between the verb and the participants in a clause. Further, alt- 
hough it is acknowledged that Active, Middle, and Passive gram- 
matical forms do not necessarily correspond to active, middle, and 
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passive semantic functions,’ since the present research includes the 
study of translation technique, the translation of formal categories 
is the natural starting point for any discussion. At times, it may be 
necessary to single out a specific diathesis for discussion, e.g., pas- 
sive. At other times, more than one type of non-active voice can be 
grouped together. In such cases, for the sake of simplicity, I will 
use the label “non-active” to refer to any voice other than active. 

Mention must also be made of deponent verbs. Greek depo- 
nent verbs are those that never occur in the Active form, e.g., 
EOXOUAL “to come.” There are some verbs, however, that do not 
occur in the Active form in the New Testament, but do so outside 
the New Testament, and are, therefore, not true deponents (e.g., 
SLAOTEAAW, EKTANOOW, MEepLBAEMW, MoBEW). Nevertheless, 
some of these are provisionally included among deponent verbs in 
this study, because their syntactic behavior or semantic content in 
the New Testament may qualify as deponent. For example, since 
the object of the New Testament verb @oBEOUaL occurs in the 
accusative (e.g., Luke 18:2,4), it is grammatically marked as the di- 
rect object rather than the agent or cause of fear. Thus, Popéouat 
means simply “to fear,” not “to be frightened,” as if it were the 
passive of POBEW “to frighten.” It must also be acknowledged that 
the notion of deponency in Greek has been challenged (Taylor 
2004). My classification of Greek verbs as deponent is due to prac- 
tical rather than theoretical reasons, i.e., deponency is a notion that 
is still currently employed in standard Greek lexical and grammati- 
cal terminology and many deponent verbs in Greek are in fact 
translated by active forms in Aramaic. Hence, even if deponent 
may not be the correct label for these verbs, the category has at 
least some heuristic value, i.e., there is a practical usefulness in clas- 
sifying them separately. 

Although there are differences in the definition of some voic- 
es, the cross-linguistic data concerning their diachronic develop- 
ment is less ambiguous, at least for some functions. Kemmer 
(1993: 151-242) observed that the most common source of gram- 


7 As already stated, the present study distinguishes between form and 
function by capitalizing the names of grammatical forms, including voice, 
but not the names of their functions. 
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matical markers of middle voice consists of markers of reflexive 
voice. According to Heine and Kuteva (2002: 252-53) reflexives 
tend to grammaticalize into anticausative® or middle, which in turn 
gtammaticalize into passive.? A more comprehensive account of 
the grammaticalization of passive voice can be found in 
Haspelmath (1990), who also observed that it is more likely for a 
language to lack a passive than to have one, and that some lan- 
guages have more than one way of marking the passive (p. 28). For 
the purpose of the present study, it is not necessary to describe in 
detail all of the attested paths of grammaticalization. 

In passing, I should mention that Farina (2011) made a strong 
argument for categorizing the Syriac (and Semitic) T-stems as ex- 
pressing middle diathesis. However, it is important to note that her 
use of the label “middle” does not refer to one specific function, 
but to a “network” (p. xi) of phenomena, a “spectrum of mean- 
ings” (p. 96), or “the net of semantic, syntactic and morphological 
phenomena” (p. 135) that relate to middle diathesis. Thus, her 
characterization of T-stems as middle does not deny, inter-alia, cer- 
tain passive functions. Although I partially agree with her conclu- 
sions, it is beyond the scope of this study to categorize any gram- 
matical form in terms of an overarching semantic meaning that 
encompasses all attested functions. Rather, this study will simply 
list the various attested functions, because, from the perspective of 
grammaticalization, it is normal for a grammatical construction to 


8 It is useful to give a brief description of unaccusative and 
anticausative diathesis. An unaccusative verb is an intransitive verb whose 
subject is not the agent. That is, the grammatical subject is the semantic 
patient, i.e., it does not actively initiate and is not responsible for the ac- 
tion. English examples include “to die,” “to fall.” Some unaccusative 
verbs are also anticausative, i.e., they are verbs whose subject is the patient 
of the action or event, but whose agent or cause cannot be syntactically 
expressed. For example, in the English sentence, “The car drives well,” 
the addition of an agent (the driver) in the same clause would be un- 
grammatical. 

° Heine and Kuteva suggest that, since middle is not clearly definable, 
the grammaticalization of reflexive to middle may be better explained as 
part of the development of anticausative to passive. 
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have more than one function. These multiple functions often re- 
flect its historical development. 

It is also important to mention and explain a few terms related 
to gtammaticalization. Grammaticalization denotes the study of 
how certain lexical terms and constructions come to serve gram- 
matical functions and how grammatical items develop new gram- 
matical functions. It is beyond the scope of this research to give a 
full discussion of grammaticalization. Other works have done this 
quite well (e.g., Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994; Hopper and 
Traugott 2003). However, it is useful here to briefly describe some 
relevant facets of the process of grammaticalization assumed in this 
book. As a word ot grammatical construction develops along the 
path of grammaticalization, traces of earlier functions or lexical 
meanings tend to persist, a phenomenon called “persistence” 
(Hopper 1991). Hopper cites Bybee and Pagliuca’s example of the 
present-day English future marker “will,” which not only expresses 
a prediction (i.e., simple future), but also the earlier Old English 
modal notions of willingness (e.g., “someone who will sign for ...”) 
and intention (e.g., “I'll put them in the post today”). Thus, at any 
synchronic point in time, a given form may have more than one 
function (e., “persistence”). When a form begins to express the 
meaning already expressed by another existing form, a process 
called “renewal” (Hopper and Traugott 2003: 122-124), two or 
more grammatical forms overlap in expressing the same function, a 
phenomenon called “layering” (Hopper 1991). Newly 
grammaticalized forms “compete with existing constructions” and 
eventually replace them (Hopper and Traugott 2003: 126). 

I should also explain my use of the label “Participle” for CPA 
forms. It is sometimes used broadly, including Active, T-stem, 
and/or Passive Participles. However, in some instances a distinc- 
tion needs to be made, and in such cases the type of Participle will 
be specified in the discussion. Since the instances discussed in this 
book are translations of Greek finite verbs, unless there is evidence 
to the contrary, both Active and T-stem Participles are included in 
the tally of verbal participial expressions, e.g., am + Participle or 
pronoun + Participle. On the other hand, Passive Participles are 
mote likely than T-stem Participles to be nominal in function, and 
are, therefore, treated separately. This will be more clearly ex- 
plained in the course of this study. 
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Finally, I need to explain how I use three terms that will occa- 
sionally occur in this study. The terms “idiomatic” and “stylistic” 
are used in reference to translation technique, whereas the term 
“optional” is used in reference to grammar. An optional constitu- 
ent refers to an element of a grammatical construction that is non- 
obligatory. For example, in contrast to English, which requires a 
subject personal pronoun with a verb that has no other word as 
subject, in most languages such a pronoun is non-obligatory, and 
therefore, at least in some contexts, optional. An idiomatic transla- 
tion refers one that departs from the original because of the gram- 
matical or usage constraints of either the source or the target lan- 
guage or both. For example, since there is no verb “to have” in 
Aramaic, the Greek verb €¥@ “to have” is generally translated with 
a nominal clause that includes a \ of possession. Some Greek 
grammatical constructions requiring idiomatic translations occur so 
frequently as to justify a separate section for their discussion in 
some chapters. The term stylistic refers to an individual choice by 
the translator that is not prompted by grammatical constraints. 
Needless to say, all optional grammatical elements allow for stylistic 
choices. However, stylistic choices go beyond instances where a 
CPA translator chose between two optional forms of the same 
grammatical construction, and also include instances of choices 
between different lexical and grammatical constructions. 


1.2. TEXTUAL BASIS 


Since this study explores the CPA translation of the Greek New 
Testament Gospels, it is important to mention the textual basis of 
the study. The CPA text of the corpus used here is that published 
by Miiller-Kessler and Sokoloff (1998). I also consulted 
Desreumaux (1997), who published a new edition of portions of 
Codex sinaiticus Zosimi rescriptus (CSZR), ic., the manuscript 
called Codex Sinaiticus Rescriptus (CSR) by Miiller-Kessler and 
Sokoloff. However, since I did not have access to the actual manu- 
script, I was not in a position to resolve disagreements between his 
text and that of Muller-Kessler and Sokoloff. The Greek text used 
for this study is the current edition of Nestle-Aland, Novum 
Testamentum Graece (hereafter, NA?’). Although, it is clear that the 
Vorlage of the CPA translations is different from the text of NA”, 
it is best to start with the standard published text and note the tex- 
tual variants, rather than a priori select another hypothetical Vorla- 
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ge as a starting point. Besides, there is also a large amount of 
agreement among the Greek witnesses. For the Greek textual vari- 
ants, I consulted not only the apparatus in NA?®, but also the texts 
of Pierpont and Robinson (1995) and Holmes (2010).!° 

In the chapters on translation technique, occurrences are cited 
according to the chapter and verse number of the published Greek 
text (Le, NA?8), and, where more than one instance of a Greek 
tense occurs in the same verse, these are cited with a letter after the 
verse number in alphabetic sequence (e.g., Matt. 27:11b). There is a 
practical advantage to citations based on Greek occurrences, rather 
than CPA. Due to the fragmentary nature of the CPA texts, many 
verses ate only partially attested, and different parts of the same 
verse may be attested in different manuscripts. Thus, for example, 
the fifth instance of a Present Indicative in the same Greek verse 
(e.g., Matt. 26:45e) may be reflected as the third attested instance in 
one CPA manuscript (e.g., Matt. 26:45 CCR1) and as the fourth 
instance in another (e.g., Matt. 26:45 CSRP*). Therefore, at least in 
the chapters focusing on translation technique, it is simpler to cite 
occurrences according to the Greek numbering of chapter, verse, 
and instance. 

Unless otherwise stated, all passages cited as CPA examples 
ate from Miller-Kessler and Sokoloff (1998), and are referred to by 
both the biblical reference and the manuscript, the latter according 
to the abbreviation system of Miiller-Kessler and Sokoloff (e.g, 
Matt. 27:30 CCR8). However, in the lists and/or discussions of the 
Greek text, only the biblical reference is given. In most cases, I 
have also given the English translation of the CPA text and the 
standard published Greek text (NA?) in separate lines, but I did 
not consider it necessary to give a translation of the Greek text, 
even where it differs from the CPA translation, unless it was rele- 
vant to the discussion. Greek textual variants mentioned in the dis- 
cussion are from any or all of the published texts consulted. 


10 Since the publication of the latest edition of the Greek text was 
fairly recent, to be more precise, I consulted the apparatus of both NA?’ 
and NA?’. Though the changes in the main text of NA? only concern the 
Catholic Epistles, the format of the apparatus for the entire edition has 
also been changed. 
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1.3. METHODOLOGY 


As Bar-Asher (1988: 31) observed, the study of CPA must pay at- 
tention to real or supposed influences of other languages with 
which it was in contact. Such influences can be detected in many 
facets of the language, ie., phonetic, lexical, grammatical, etc. One 
of the most useful sources for evidence of foreign influence in any 
language can be found in translated texts. Translated texts can be 
studied both in terms of translation technique and grammar. In 
general, the starting point for the study of translation technique is 
the original text from which a translation is made, whereas the 
starting point of grammatical study is the translated text itself, es- 
pecially if there are non-translated texts that can serve as reference 
points for the latter. However, since virtually all CPA texts are 
translated, one cannot discuss grammatical function in CPA apart 
from translation technique. Therefore, the present study examines 
both translation technique and the CPA verbal system. Neverthe- 
less, the study will neither include a full discussion of all aspects of 
translation technique nor of all aspects of CPA grammatical func- 
tion. Rather, the focus will be on those aspects of translation tech- 
nique that provide clues for the understanding of CPA verbal func- 
tion. As can be seen in the ensuing study, the interplay between 
literal translation and stylistic variation can provide clues that help 
explain the functions of the CPA forms. 

This study is limited to instances of Greek Indicative verbs 
and periphrastic expressions that are semantically equivalent to In- 
dicative verbs, because temporal distinctions are grammatically ex- 
pressed in the Indicative mood, but not in the other moods or non- 
finite forms. Thus, although the distinction between Present and 
Aorist Participles in Greek is relevant to the study of aspect, the 
said forms are atemporal, resulting in more subjectivity in distin- 
guishing between past imperfective and present, etc. Furthermore, 
the functions of some constructions may be different in subordi- 
nate clauses from main clauses. Therefore, since this study focuses 
primarily on the way translation technique yields clues concerning 
the function of CPA verbs, I decided to limit it to the study primar- 
ily to instances of Greek verbs that occur in the Indicative mood. 
Periphrastic expressions that are semantically equivalent to Indica- 
tive verbs are also included. 

The fact that the CPA corpus chosen for this study consists of 
translations from the Greek has some advantages for grammatical 
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study, in spite of the unavoidable presence of issues related to 
translation technique. For example, since the use of the imperfec- 
tive aspect in many languages can often be a stylistic choice made 
by a speaker/writer rather than a requirement, an a priori assump- 
tion as to how imperfective aspect is rendered can sometimes result 
in circular reasoning. That is, if one assumes that a certain gram- 
matical construction has an imperfective function, it is tempting to 
simply conclude that whenever the said construction is used, the 
author/speaker is expressing an imperfective aspect. Therefore, the 
use of a translated corpus is more objective than an original Ara- 
maic composition, because, although the translator is free to either 
depart from the aspect and tense of the Greek original or to trans- 
late it mechanically even when it is unnatural for genuine Aramaic, 
one expects a preponderance of instances where the original is ren- 
dered by an Aramaic expression that has a similar range of mean- 
ings (and it is generally agreed that the CPA translators had a good 
grasp of the Greek language). Thus, since in a translated text the 
employment of the Aramaic past imperfective is motivated by the 
Greek original in the majority of instances, rather than solely by the 
stylistic choice of the translator, one can use the instances of past 
imperfective in the Greek original as a preliminary guide to the in- 
stances where the Aramaic translator most likely intended to ex- 
ptess it. 

On the other hand, it should also be acknowledged that, alt- 
hough a translated text has in its favor an element of control in the 
interpretation of the CPA form, the nature of the corpus poses a 
few of complicating factors in the interpretation of the data. One 
of these is that biblical texts often have textual variants. Text criti- 
cal issues cannot be avoided, and textual variants, either among the 
Greek or in the CPA witnesses, are mentioned where relevant. 
However, it is beyond the scope of this study to engage in an ex- 
tended discussion of all textual variants or of the Greek Vorlage of 
the CPA translators. Thus, issues related to textual criticism are 
only mentioned if relevant to this study. 

The imperfectly preserved state of the CPA text can also pose 
problems in analysis. In some cases, though the CPA translation is 
only partially preserved, a sufficient amount of text is preserved to 
analyze the Aramaic construction used. For example, in some in- 
stances, the (partially) illegible letters of a word can be easily recon- 
structed. In other instances, though entire words are missing, the 
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grammatical form of a missing word can be inferred from the con- 
text. For example, if the CPA translation of a Greek Imperfect 
contains the verb ram “to be” followed by an illegible lacuna, it is 
often reasonable to conclude that the illegible word was a Partici- 
ple. On the other hand, however, there are many instances where 
the text is too poorly preserved for analysis. Further, partially pre- 
served CPA translations of other Greek tenses can be even more 
challenging. If the CPA translation contains a Participle next to an 
illegible lacuna, it might be reasonable in some contexts, such as in 
the translation of the Greek Present Indicative, to conclude that 
the illegible word was a pronoun. But the reverse is less certain, i.e., 
if a pronoun occurs next to an illegible lacuna, it is not a given that 
the illegible word is a Participle. Therefore, although this study in- 
cludes reconstructed instances such as those in brackets in Miuller- 
Kessler and Sokoloffs text, I have also indicated in the discussion 
those instances where missing words must be supplied. 

Even if the CPA manuscripts were in perfect condition, some 
ambiguities would still exist due to CPA orthography. For example, 
since the text is unvowelled, many verbs have the same form for 
the Peal Perfect 3ms and the Peal Active Participle ms absolute. In 
many cases, contextual indicators can be helpful, such as the forms 
of the other verbs in the context, or the form of the same verb in 
similar contexts where it is feminine or plural. On the other hand 
the same grammatical form may be written in more than one way 
(and orthographic differences may also be peculiar to individual 
manuscripts). Thus, wasn. in Mark 9:34 CSRP© is an Active Parti- 
ciple (Miller-Kessler 1991: 161), but could be mistaken for a Pas- 
sive Participle (compare oz Matt. 26:63 CSRG/O4 and ashe 
Matt. 26.63 BL). There may also be instances where the assimila- 
tion of the » in T-stem forms results in ambiguity (Bar-Asher 1988: 
50-53). This study acknowledged that there are some orthograph- 
ically ambivalent instances that cannot be lexically or contextually 
resolved, and allowed for their analysis as ambiguous. 

Finally, it should also be mentioned that, although the CPA 
and Syriac Estrangelo scripts are not identical, they are similar 
enough to justify the use of a Syriac Unicode Estrangelo font for 
the CPA citations in this book. The font used is Estrangelo Edessa. 


2. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
IMPERFECT INDICATIVE 


The Greek Imperfect Indicative in most instances expresses vati- 
ous types of past imperfective notions. There are at least 954 in- 
stances in the Gospels, of which 254 instances have attested CPA 
translations where the amount of text preserved is sufficient for 
analysis. However, 9 instances of Greek Imperfect Indicatives serve 
as auxiliaries in verbal phrases that correspond to other Greek 
tenses, and are, therefore, discussed under the chapters that cover 
those other tenses. Also, some of the instances must be treated 
separately in this study because CPA expressed the equivalent with 
a verbless sentence or some other expression which is semantically 
but not grammatically equivalent. These include 44 instances of 
ell “to be” functioning as a simple non-auxiliary verb, 8 instances 
of €¥@ “to have” expressing possession, though instances express- 
ing other notions have been retained, and at least 35 instances of 
Greek Imperfect Indicative verbs frequently used to introduce di- 
rect speech. These, along with 15 instances of the Periphrastic Im- 
perfect (Imperfect of giwt + Present Participle) are discussed sepa- 
rately in this chapter. Therefore, excluding the instances explained 
above, 143 regular instances of Imperfect Indicatives remain. A few 
other instances must also be disqualified because of text critical 
issues in the Greek Vorlage, which will be discussed individually in 
the course of this study. 

It is appropriate to give here a brief explanation for treating 
separately verbs that introduce direct speech. Goodwin (1889: 17) 
noticed that in classical Greek, in “such expressions as he said, he 
commanded,” “the action is of such a nature that it is not important 
to distinguish its duration from its occurrence.” That is, the aspec- 
tual opposition between the Greek Aorist Indicative (ie., the past 
perfective/simple past) and the Imperfect Indicative (i.e., the past 
imperfective) was sometimes neutralized when applied to verbs 
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introducing direct speech, and both aspects could be used inter- 
changeably, their distinction being “occasionally indifferent” 
(Goodwin 1900: 270). That does not mean that this aspectual dis- 
tinction between perfective and imperfective was never relevant, 
but that it was sometimes irrelevant for such verbs. Hence, 35 in- 
stances consisting of the verbs A€yw, AGAEW, and 
OWTAW/ETEOWTAW are treated separately in the section of this 
chapter that deals with special types of Greek Imperfects.!! These 
numbers do not take into account instances of the 3rd person sin- 
gular €E~N, which can be analyzed as either 2°4 Aorist Indicative or 
Imperfect of NUL, and of which only 6 instances (out of 29) in the 
corpus are attested in CPA translation. In order not to count the 
same word more than once, I counted these among instances of 
the Greek Aorist rather than the Imperfect, an arbitrary choice that 
does not imply a preference in the analysis of the Greek form. 

As mentioned in the introduction, the past imperfective as- 
pect can be subdivided into progressive and habitual. Imperfective 
grammatical constructions can express both notions. In some lan- 
guages, there ate grammatical constructions that express only one 
ot the other, but not both. These can also co-exist with imperfec- 
tive grammatical constructions that can express both progressive 
and habitual notions. Therefore, the ensuing discussion distin- 
guishes, to the extent possible, these two subdivisions of imperfec- 
tive aspect. 


2.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK PROGRESSIVE 
IMPERFECTS 


It must be acknowledged that, although the possible functions of 
the Greek Imperfect Indicative are well known, there is not always 
a consensus on the interpretation of specific instances. For exam- 
ple, does the Imperfect €CntoVV in Mark 11:18 mean that the chief 
ptiests and scribes “were seeking” (ESV), “kept looking” (NRSV), 
ot “began to look” (SV) for a way to kill Jesus? Therefore, the 
classification of many instances of the Imperfect is open to debate. 


"See also Joosten’s (1996: 116) recognition that the syntax of tw 
in Syriac is “peculiar.” 
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Nevertheless, most of the relevant attested instances of the Greek 
Imperfect can be categorized as expressing some type of progres- 
sive aspect in the past. Progressive Imperfects express an action in 
progtess in past time. These include what is variously called “pro- 
gressive,” “descriptive,” “durative,’ and/or “simultaneous” func- 
tion(s) in traditional Greek grammars. Also, many potentially am- 
biguous instances that could express functions other than progres- 
sive ate provisionally included under the “descriptive” or “simulta- 
neous” umbrella, because, according to Turner (1963: 66), the Im- 
perfect often denotes an action still taking place “when an event in 
the aorist suddenly intervenes to cap it.” That is, Imperfects can 
depict the background for events expressed by Aorists, which, in 
turn, carry the foreground of the narrative. Thus, including some 
ambiguous instances, there are 79 instances of progressive Imper- 
fects with attested CPA translations.'? 


2.1.1. Translated by CPA ram + Participle 


The majority of Greek progressive Imperfects are translated in 
CPA by the construction am + Participle. In at least 52 instances, 
the entire expression is clear in at least one manuscript. 


!2 A few of these instances involve verbs that can occasionally intro- 
duce direct speech (e.g., TUVOGVOUGL Matt. 2:4; SvakoyiGoudt Luke 
1:29; SvaAGAEW Luke 1:65). These possibly should be treated separately, 
but their provisional inclusion here does not significantly affect the overall 
statistics. 

13 Matt. 1:25 CCR3; 2:4 CCR3; 14:5 Sin; 21:25b CCR1; 26:63 
CSRG/O4, BL; 27:36 CCR8; 27:39 CCR8; 27:44 CCR1; 28:2 CCR1; Mark 
1:7 CCR1; 7:36b CSRPs; 9:30a CSRP¢; 9:31a CSRP¢; 9:33b CSRPs; 9:34 
CSRP¢; 10:1 CSROs; 10:46 CSRPs; 10:48a CSROs; 10:48b CSROs; 10:52 
CSRP»; 11:18¢ CSRPs; 11:19 CSRPs; 11:31 CSRPs; 12:37 CSROs; 12:41a 
CSRPs, CSRO*; 12:41b CSRP*, CSROs; 14:35b CSRP¢s; 15:3 CSROs; 15:6b 
CSROs; 15:29 CSROs; 16:8a CSRP*; Luke 1:24 CSROS 1:29 CCR3, 
CSROs; 1:58 CSROs; 1:80a CSROs; 1:80b CSROs; 9:9 CSROs; 17:27a 
CSRSs; 17:27b CSRSs; 17:27¢ CSRSs; 17:27d CSRS¢s; 17:28a CSRS¢; 17:28b 
CSRS*; 17:28c CSRS‘; 17:28d CSRS 18:11 CSRS/Ps 18:39a CSRSs; 
18:39b CSRSs; 19:1 CSRPS 19:3a CSRPs; John 2:24 Sin; 12:2a 'T-S*. This 
list includes at least 1 instance where ram serves as an auxiliary for two 
Participles (Luke 1:80a,b; possibly also Matt. 27:36) and 1 instance where 
ram serves as an auxiliary for four Participles (Luke 17:27a,b,c,d). For 
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Mark 9:30 CSRP¢ 


When they had gone out from there, “bey were going through Gali- 


lee 
KadxetOev eekOdvtes sapoemtooevovto 8a TAS 
Toduratas 


In the above example, the Greek Imperfect TMOPEMOOEVOVTO, 
from TapaTOpEVOUAL “to go through, pass by,” is translated by 
vias adm “they were going through,” consisting of the auxiliary 
ram and a Participle. 

One of the passages in the list above deserves additional 
comment. 


Luke 17:27—28 CSRS¢ 
As[a] eos sfx] warema wakhena hea ular’ aams 
wo camlaal asara eiaal, wa[ra.. . ] wa 
lar’ _aams yaks mamas rams vem Rana 
[.. .] aama .r21% aama inti cama whiz aama 
They were eating, drinking, marrying, and giving in marriage, antil the 
day Noah entered [the ark and] the flood came and de- 
stroyed them all. Likewise just as it was in the days of 


Lot, they were eating, drinking, buying, selling, plantling, and 
building, . . .] 

noOtov, &tvov, éyduovv, éyaul€ovto, &xo As jueoas 
elofjadev N@e ei tiv KiBwtov Kal AOev 6 
KATAKAVOLOS Kal dtwMAEOEV AdVTAS. 28 dpLolws 
Kabws eyéveto ev tats tugoais Awts Aodhov, 


EnLvov, nyooatov, EMWAOVV, EQUTEVOV, 
@KOOOLOUV 


Although I agree with Fanning (1990: 244-245) that the above pas- 
sage is frequentative or customaty, it is included here among the 
“ambiguous” Imperfect instances, because it is one of several pas- 


clarification, it should also be mentioned that in some of the instances the 
CPA translation is attested in more than one manuscript, and the entire 
expression kam + Participle is not necessarily clear in all manuscripts, 
though they are included in this list because the entire expression is clear 
in at least one of the manuscripts. 
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sages that Turner (1963: 66) cites in his discussion of the descrip- 
tive Imperfect “without a finalizing aorist to follow.” Another im- 
portant observation is that in v. 27 a series of four Greek Imper- 
fects are translated by ram followed by a series of four Participles, 
whereas in v. 28 each Participle is preceded by ram. Thus, it is 
clear from this passage that the repetition of am as an auxiliary in 
combination with a series of two or more Participles is optional. It 
is possible that there was a difference in nuance between the two 
constructions, but it is difficult to detect it. 

In 9 instances, ram is partially or fully preserved and a fol- 
lowing Participle is no longer legible but can be reasonably recon- 
structed (Matt. 24:1 CSROs; Mark 8:15 CSROs; 14:61a CSRPs; 
Luke 1:65 CSROs 7:11 CSRPs; 17:28e CSRS¢; 20:14 CSROs; John 
6:41 CSRPs; 11:20 Dams). 

In 4 instances the Participle is visible, but the word immedi- 
ately before it is not. In 3 of the instances, there is a lacuna just 
before the Participle (Matt. 26:58b BL; Luke 10:18 CSROs; John 
11:8 Dam). It is probable that the lacuna contained form of the 
auxiliary ram, though one cannot rule out other possibilities. In 1 
instance, it is not possible to determine whether the Participle was 
preceded by the auxiliary ram or not, because the extant column 
begins with the Participle (Mark 11:18a CSRP*). 


2.1.2. Translated by CPA Passive Participles 


There are also possibly 5 instances of the Greek Imperfect Indica- 
tive with a progressive function translated in CPA by a Passive Par- 
ticiple, mostly in combination with ram (Matt. 28:6 CCR1; Mark 
2:4b CCR1; Luke 19:48b CSROs; John 11:38b CSRP¢, Dams; 19:29 
Dam‘). The instance in John 11:38b contains a CPA textual variant 
between the presence and absence of kam. All other instances 
occur with ram. Since these are translations of Greek non-active 
verbs, they are discussed together with other non-active instances 
below in section 2.4.1. 


2.1.3. Translated by CPA ram + Verbal Adjective 


There is also 1 possible instance of a progressive Greek Imperfect 
Indicative translated in CPA with a verbal adjective accompanied 
by ram (Matt. 25:5 CSRP4, CSRO*). 
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Matt. 25:5 CSRO¢ 
eumi.ama emlaar rds aks war’ 4315 
When the bridegroom delayed, they all became drowsy and 
were asleep. 
yoovitovtos dé tod vuugiov éviotazav moar Kal 
EKAOEVOOV 


In the above example, the Imperfect of the verb KaDEVSw is trans- 
lated with the phrase asa ,am. Although the spelling of the word 
guns allows it to be analyzed as a Participle of wea “to sleep,” it 
is best analyzed as an adjective (see Goldenberg 1992: 119). See 
also the discussion of ga/fil verbal adjectives in chapter eight, sec- 
tion 8.2.5. 


2.1.4. An Ambiguous Instance 


There is 1 instance where the Greek progressive Imperfect is trans- 
lated by an orthographically ambiguous CPA form (Mark 4:8a 
CSRO%). There, the form sm. can be analyzed either as a Perfect 
or an Active Participle. 


2.1.5. Instances with Textual Variants or Interference 


Some passages involve textual variants, either in the Greek or the 
CPA witnesses. In at least 2 passages translated with a CPA Per- 
fect, Greek manuscripts disagree between an Aorist and an Imper- 
fect, and thus, the CPA Perfect may not be a translation of a Greek 
Imperfect but of an Aorist (Luke 9:11b CSROs; 9:34 CSRO®). In 1 
instance the Greek majority reading has the Present €oyeta, in- 
stead of the Imperfect oxeTO, no doubt functioning as a historical 
present, and if so, the CPA Perfect may be a translation of a histor- 
ical present rather than an Imperfect (John 11:29 CSRP4). Also, 
there is 1 instance of a CPA Imperfect, which may be due to the 
fact that the majority of Greek manuscripts have a Present 
G&KOAOVOEt instead of the Imperfect TKKOAOVOEL (Mark 9:38c 
CSRP*). In 1 instance, the CPA form Jes (Mark 14:35a CSRP®) 
may be analyzed either as Perfect or Participle, but the exact analy- 
sis is unnecessary for this study, since the majority text has the Ao- 
rist EMEOEV instead of the Imperfect EMUMTEV. In 1 interesting in- 
stance, the Greek variants may be reflected in CPA variants (Luke 
9:43b CSROs, CSRS*). 
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Luke 9:43 
ra [han... ~Jamlas [ems] h aam [. . .] [CSRO‘] 
war [alas 
tax rams ralaa Ls umm aam [...] a0 [CSRS*] 
iw 


While they all were amazed at all the things that happened 
[CSRO‘]/4e was doing [CSRS*‘], he said... 
Tdavtov d& Oavuotdovtiwv ext mao otc erode: ciev 


The Greek manuscripts in the above passage disagree between the 
Imperfect €otet and the Aorist €olnoev. It is possible that this 
variant may be reflected in the difference in the CPA witnesses 
between ram + Participle (CSRS¢*) and Perfect (CSRO*. 

In addition to textual variants, CPA translations may also be 
affected by differences among parallel passages. There is at least 1 
possible instance where the CPA translation of the Greek progres- 
sive Imperfect may be due to interference from a parallel passage 
(Mark 15:47 CSRP*). 


Mark 15:47 CSRP* 

Pamhn aM «mM yaw 
They saw where he was placed. 
EGEWOOVV NOD TEBELTAL 


In the above example, although there are no textual variants for the 
Greek Imperfect Indicative £8EWOOVV, it is possible that the CPA 
translation with the Perfect , sas» may reflect interference from the 
parallel passage in Luke 23:55, which has the Aorist Indicative 
EBECOUVTO. 


2.2. TRANSLATION OF REGULAR GREEK NON- 
PROGRESSIVE IMPERFECTS 


As already mentioned, some of instances of the Greek Imperfects 
listed above are ambiguous, and could alternatively be analyzed as 
expressing a function other than past progressive. In the remaining 
instances, the non-progressive functions are more clearly visible. 
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2.2.1. Stative Continuous Imperfect 


2.2.1.1. Translated by CPA ram + Participle 


Closely related to Greek Imperfect Indicative verbs expressing past 
progressive aspect are stative verbs expressing past continuous as- 
pect. See Comrie (1976: 24-26) on the distinction between pro- 
gressive and non-progressive continuous aspect.'* Since imperfec- 
tive stative verbs denote states rather than actions in progress in 
the past, and since in many languages stative and dynamic verbs 
may function differently, it is justified to discuss the translation of 
stative Imperfect verbs separately from progressive Imperfects. 
The main difference between dynamic and stative verbs is that 
statives do not require a constant input of effort or energy to be 
sustained. Thus, only dynamic verbs can be progressive (e.g., one 
cannot say *“I am being tall” or *“The book is belonging to me”). 
Statives are not aspectually progressive, but are similar to progres- 
sives in the sense that they denote a state (but not an action or 
event) that is in existence at a given reference time. Nevertheless, as 
it turns out, the CPA translation employs the same types of gram- 
matical constructions for progressive and stative continuous Im- 
perfects. There are 34 instances of stative continuous Greek Imper- 
fect Indicative verbs with attested CPA translations. The majority 
of instances are translated in CPA by the construction ram + Par- 
ticiple, including at least 26 instances where the entire expression is 
clear in at least one manuscript (Matt. 22:46 CCR1; 27:15 CCR1, 
CSROs, CSRPf; Mark 1:22a CCR1; 6:48b CSROs; 7:37 CSRPs; 
9:30b CSRPs; 9:32a CSRPe; 9:32b CSRPs; 11:18b CSRPs; 12:17 
CSRPs; 15:10 CSROs; Luke 1:21b CSROs; 1:22a CSROs,; 9:7 
CSROs; 9:43a CSROs, CSRSs; 9:45a CSRPs, CSRSs; 9:45¢ CSRPes, 
CSRS; 18:4 CSRS/Ps John 2:25b Sin; 11:36b CSRP¢, Dams; 11:37 
CSRP4, Dams; 12:6a T-S*; 13:23b CCR8; 13:29a CCR8) and 2 in- 


14 However, as explained in chapter 1, although some languages have 
grammatical constructions to express progressive aspect, there ate no 
languages with grammatical constructions dedicated to the expression of 
non-progressive continuous aspect. The latter arises from the semantic 
ptoperties of stative verbs, not from grammatical forms dedicated to its 
expression. 
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stances where ram is partially or fully preserved and the Participle 
is no longer legible but can be reasonably reconstructed (John 7:44 
CSROs 19:26 Dam‘). 


Matt. 22:46 CCR1 

inl mk aX darks am Xv pia 
And no one cou/d answer him a word 
Kal ovdele édUvaTO AMOKELOAVaL AdTA AOYOV 


In the above example, the Greek Imperfect €6vato, from 
SUVOWAL “to be able,” is translated in CPA with the construction 
ram + Participle, ic, darts am. 


2.2.1.2. Translated by CPA Participles 


There is at least 1 instance of a stative continuous Greek Imperfect 
Indicative translated in CPA with a simple Participle without am 
(Matt. 2:18 CCR3). 


Matt. 2:18 CCR3 

pouhha ao. mela 
And she did not want to be comforted 
KaL OVK AOEAEV TAPAKANOFVat 


In the above example, the Participle rms> ~ is not preceded by 
ram. Thus, though infrequent, it is possible for a Greek Imperfect 
to be translated in CPA by a simple Participle without Yam. 


2.2.1.3, An Ambiguous Instance 


In 1 instance of a stative continuous Greek Imperfect, the CPA 
form is ambiguous, and could be interpreted either as a Perfect or a 
Participle (Luke 1:22c. Dam). In addition to the ambivalence be- 
tween Perfect and Participle, this instance could also be part of a 
ram + Participle construction where ram serves as an auxiliary to 
two Participles thaa [. .. ala. 


2.2.1.4, Instances Requiring Additional Comment 


The remaining 4 instances of stative continuous Greek Imperfect 
Indicative verbs with attested CPA translations require additional 
comment. There are at least 2 instances that occur in conditional 
clauses, one in a protasis John 14:28) and the other in an apodosis 


(john 15:19b). 
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John 14:28 T-S¢ 
wakuae dur’ :\ eas. akan alin 

Ifyou loved me, you would be glad 
el fvamdté we &xaonte 
John 15:19 T-Sd 

mawiam ala als tals > warsam ald 
If you were of the world, the world wou/d love its own. 
ei &K TOD KOOWOV Ate, 6 KOOMOS AV TO tStov epider 


In the first example above the Greek Imperfect occurs in a protasis 
and is translated in CPA by ram + Participle John 14:28 T-S¢). In 
the second example, it occurs in an apodosis and is translated by an 
expression that could be interpreted either as pronoun + Participle 
or as pronoun + Perfect (John 15:19b T-S¢). 

There is also 1 instance of the stative continuous Greek Im- 
perfect that may not be relevant for this study. In Luke 9:18, the 
Imperfect verb Ouvfjoav comes from OUVELLL “to be with,” which 
is derived from etut and has no Aorist. Therefore the CPA transla- 
tion with the Perfect aam (Luke 9:18 CSRO* is similar to the 
translation of eiwtl. Besides, there is no CPA construction eam + 
Participle of ram for the verb “to be.” 


2.2.1.5. An Instance with Textual Variants 


There is 1 instance of the stative continuous Greek Imperfect 
where the Greek manuscripts disagree between an Aorist and an 
Imperfect. It is translated with a CPA Perfect (Mark 9:13 CSRO®. 
However, the textual variant makes it unclear whether it is a trans- 
lation of a Greek Imperfect or an Aorist. 


2.2.2. Habitual Imperfect 


2.2.2.1. Translated by CPA ram + Patticiple 


There are at least 19 instances of the Greek Imperfect Indicative 
with an attested CPA translation expressing some type of past re- 
peated action. This may include habitual, iterative, or customary 
actions, though for the purpose of this study, I use the label “ha- 
bitual” in a broad sense that includes these other related functions. 
The majority of these are translated in CPA by ram + Participle, 
including 11 instances where the entire expression is clear in at least 
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one manuscript (Matt. 26:59 CSRG/Os, BL; 27:30 CCR8; Mark 
15:6a CSROs; 15:19a CSROs; 15:19b CSROs; Luke 18:3b CSRS/Ps 
John 2:23b Sin’; 11:54 Dams; 12:6c T-S*, 12:11a T-S*, 12:11b T-S*) 
and 1 instance where ram is preserved and a following Participle 
is no longer legible but can be reasonably assumed (Matt. 26:55 
BL). 


Matt. 27:30 CCR8 
resi As ol aD aaMa M10 aasaia 
And they took the reed and kept on hitting him on the head. 
éhoBov tov KdAauov Kal &zutrov eic thv Keq~ahiy 
avtot 


Wallace (1996: 547) suggested that the Greek Imperfect in the 
above example has both an iterative and a distributive sense (‘“‘te., 
each soldier would strike more than once’’) and may also be incep- 
tive (“they began beating,” see below). 


2.2.2.2. Translated by CPA Participles 


In at least 2 instances, the Greek habitual Imperfect is translated in 
CPA by a simple Participle without ram (Mark 4:8b CSROs; Luke 
2:3 CSRO%). 


Luke 2:3 CSRO* 
mruias pred pm Mas chakus Camf[\] alin’ sar’ 
And everyone was going to be registered, each in his city 
Kal &ooEVvoVTo NAVIES KOYeEA@ECBaL, EKMOTOS El THV 
EQUTOD OAL 


The Greek Imperfect in the above example fits Wallace’s (1996: 
546) definition of a distributive Imperfect, which is used for indi- 
vidual acts of multiple agents. The CPA Participle a\rr is not pre- 
ceded by ram. 


2.2.2.3. Translated by CPA Pertects 
There is at least 1 instance of a Greek habitual Imperfect translated 
by a CPA Perfect (Mark 15:19¢ CSRO®). 


Mark 15:19 CSRO¢ 
aama al anim aama toawet As ra5 ol eum aama 


al alana [Lam] ksasine Gas 
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And they kept hitting him on his head with a reed, and spitting 
on him, and bending their knees, and they bowed down to 
him. 

kal étumtov adtod tiv Ke@aaty Kakdum Kal évétvov 
avt@, KL TUWEVTES TH YOVATA ZOOGEKUVOVV ADT 


In the above example the employment of the CPA Perfect to trans- 
late the Greek Imperfect may be stylistic. It is not clear whether the 
CPA sequence arXma... eis aam (am + Participle .. . Per- 
fect) was an attempt to reflect the Greek sequence TUDEVTES . . . 
MOOGEKVVOVV (Present Participle . . . Imperfect Indicative). 


2.2.2.4, Ambiguous Instances 


There are also 3 instances of Greek habitual Imperfects translated 
in CPA by 2m. “to give” in the context of Jesus feeding a multi- 
tude where the orthography allows for the interpretation as either 
Perfect or Participle (Mark 6:41 CSROs; 8:6 CSRPs:; Luke 9:16 
CSROs). However, is unnecessary to settle this ambivalence, since 
some parallel passages have an Aorist SWKeV in Matt. 14:19; 
dv€SMKeV in John 6:11; see also the textual variant in Matt. 15:36 
between €6150V and €6wkev), and the CPA translation could al- 
ternatively reflect interference from those parallel passages. If so, 
these instances may not be valid examples of CPA translations of 
the Greek Imperfect. 


2.2.2.5. An Instance with Textual Variants 


There is 1 possible instance of a Greek Imperfect with a habitual 
function translated in CPA with ram and a Passive Participle 
(Mark 15:8 CSRO*). However, there is a textual variant in the 
Greek text, and the CPA reading Caml Rass gal ams Hom 
iia[\] seems to follow neither the reading of the main text of 
NA28, KaBws éoleL AUTOLS “as he used to do for them,” nor the 
majority reading, KABMs del EoleL attots “as he always used to 
do for them.” One can postulate that the parallel passage in Matt. 
27:15 may have influenced this passage. However, the CPA reading 
seems strikingly similar to a few late manuscripts that read, KAOMS 
#O0¢ Tv iva tov BapaBRav doAVvon attots “as it was cus- 
tom, that he should release Barabbas to them.” Thus, the CPA Pas- 
sive Participle may not be a translation of a Greek habitual Imper- 
fect, but possibly of the Greek copular clause €00¢ TV. 
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2.2.3. Inceptive Imperfect 


2.2.3.1. Translated by CPA ram + Patticiple 


In at least 7 instances the Greek Imperfect is best understood as 
inceptive. This function is sometimes also called “inchoative” or 
“ineressive” in traditional Greek grammars. The inceptive Imper- 
fect denotes a past action viewed from its starting point. For Wal- 
lace (1996: 544), it is possibly “the most common” function of the 
Imperfect in narrative “because it introduces a topic shift.” Never- 
theless, he also acknowledges that many of his examples could al- 
ternatively be analyzed as progressive. In 6 of the instances, the 
inceptive Imperfect is rendered in CPA by ram + Participle (Mark 
1:21 CCR1; 5:32 CSROs; 8:16 CSROs Luke 19:7 CSRPs; John 
12:13 T-S8; 13:22 CCR8). 


Mark 5:32 CSRO¢ 

aU aan WAM MD Maer Si ama 
And he began to look around to see who it was that had done so. 
Kal rEoleBAereto ely TW todto MoMoaoav 


On the inceptive function of the Greek Imperfect in the above 
example, see Brooks and Winbery 1979: 95 and Dana and Mantey 
1955: 190. 


2.2.3.2, An Instance with Textual Variants 


There is 1 possible instance where the Greek inceptive Imperfect is 
not translated as ram + Participle in CPA (Mark 14:72 CSRO®. 
However, there the CPA translation sur’iim eas iva appears to 
follow the western reading TioEato Kale “he began to weep” 
which simplifies the Alexandrian and majority reading émLparkmv 
ékAavev,!5 with an additional word assimilated from the parallel 
passages that have Aorist + TUKOQS “bitterly” (Matt. 26:75 and 
Luke 22:62). 


'5 The meaning of €2LBGAWV is ambiguous, i.e., “when he had start- 
ed” vs. “when he had considered it.” 
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2.2.4. Tendential Imperfect 


2.2.4.1. Translated by CPA ram + Patrticiple 


In at least 4 instances the Greek Imperfect is best understood as 
expressing functions typically described as tendential (i.e., at the 
point of happening), conative (Le., attempted), and voluntative (Le., 
desired). For the sake of simplicity, they are labeled here under the 
umbrella term “tendential.” In these instances, the action either did 
not come to a successful conclusion or had not even started yet. 
This function is similar to the previous one, because in both cases 
an action is depicted without reference to its completion. In 2 in- 
stances, a tendential Imperfect is translated into CPA with ram + 
Participle (Mark 15:23 CSROs; Luke 1:59 CSROs; the Participle is 
not legible, but can be reasonably assumed in Luke 1:59). 


Mark 15:23 CSRO¢ 
. 2. heen [A] <taGis aaMa 
And they tried to give him to drink [wine mixed with myrrh, but 
he did not take it.] 
kal gdldovv abt gouvoviougvov otvove b¢ dé OdK 
ehaBev 


In the above example, since the drink was refused, the act of giving 
the drink was conative (and, therefore, “tendential’” in the broader 
sense). 


2.2.4.2, Instances with Textual Variants 


The other 2 instances of the tendential Imperfect occur in parallel 
passages. Both instances have the CPA Perfect .slia (Mark 9:38b 
CSRPs; Luke 9:49 CSRPs, CSRS*). However, there are textual vari- 
ants in both parallel passages, and some of the Greek manuscripts 
have the Aorist €kmAVOOMEV “we forbade” instead of the Imper- 
fect EKWAVOUEV “we tried to prevent.” 


2.3. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 
IMPERFECTS 


This section deals with the CPA translation of special types of 
Greek Imperfects. This includes instances of the Periphrastic Im- 
perfect and certain verbs whose lexical meaning requires separate 
analysis. 
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2.3.1. Periphrastic Imperfect 


In addition to the instances of the Greek Imperfect Indicative dis- 
cussed above, the Greek Periphrastic Imperfect, which consists of 
the Imperfect of eipt “to be” followed by a Present Participle, has 
the same range of functions as the simple Imperfect. There are 15 
instances in the corpus with attested CPA translations, including 4 
instances where 1 instance of gil serves as an auxiliary for a series 
of 4 Present Participles, which is likewise translated in CPA by 
ram followed by a series of Participles (Matt. 24:38a,b,c,d CSRP*). 


2.3.1.1. Progressive Periphrastic Imperfects 


In all except 2 instances the Periphrastic Imperfect expresses a past 
progressive aspect. And with only 1 exception, all of these are 
translated by am + Participle. In most instances, both words are 
visible in at least one manuscript (Matt. 24:38b CSRP4;, 24:38c 
CSRP4; 24:38d CSRP4; Mark 1:22a CCR1; 2:6 CCR1; 9:4 CSROs; 
15:43 CSRPs; Luke 1:10 CSRPs; 1:21a CSROs, Dam»; John 13:23a 
CCR8), in 1 instance ram is visible followed by a lacuna where a 
Participle is no longer legible but can be reasonably assumed (Matt. 
24:38a CSRP4), and in 1 instance the Participle is visible and a lacu- 
na preceding it can be assumed to have had the auxiliary cam 
(Mark 2:18 CCR1, CSRG‘). 


Mark 9:4 CSRO* 
ilsmn_aama inean jy ordain’ wank ravi’ oma 
WamMs Mim jAX 
And look, Elijah with Moses appeared to them, and ¢hey were 
speaking with Jesus. 
Kat On arttotc “HAiag odv Mutoet Kat oav 
ovAdadhobrres tH “Inood. 


In the above example, a habitual or frequentative aspect is not pos- 
sible, since Jesus’ conversation with Elijah and Moses only oc- 
curred once. In fact, in spite of Turner’s (1963: 67) claim that Mark 
often “uses the periphrastic tense for the customary imperfect,” the 
instances attested with CPA translations are more likely progres- 
sive. 

The only instance where the Greek Periphrastic Imperfect 
with a progressive aspect is not translated by Wam + Participle 
occurs in Luke 9:53 CSRP*. 
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Luke 9:53 CSRP¢ 
gulvatl Ais are ami mk, aldo Wa 
And they did not receive him, because his face was set to go to 
Jerusalem. 
Kal ovk eé€Eavto adtév, StL TO TEdOWROV adtod AV 
TOOEVOUEVOV ELC “TEDOVOGATL 


In the above example, the Greek Periphrastic Imperfect is translat- 
ed in CPA by ram and the telic construction 1 + Imperfect. Thus, 
the CPA translation reflects an idiomatic rendering of the Greek 
expression “his face was going.”’!6 


2.3.1.2. Non-Progressive Periphrastic Imperfects 


In 2 instances, it is possible that the Periphrastic Imperfect ex- 
presses a past habitual aspect. Both instances are translated by 
ram + Participle. In one instance both words are visible (Luke 
19:47a Dam9, and in the other instance ram is visible followed by 
a lacuna where a Participle can be reasonably assumed (Luke 1:22b 
Dam). 


Luke 19:47 Dams 

pas Aaas alsa cama 
And he used to teach every day 
Kal 7#v dtddoKkwv tO Kad’ Hudoav év TH tee@ 


Since the above example refers to a daily custom, the expression 
denotes a customary action. 


2.3.2. Imperfect Indicative of eit as a Simple Verb 


There are certain Greek verbs whose lexical meaning requires sepa- 
rate analysis. Among these, there are at least 44 instances of the 
Greek Imperfect Indicative of eiut “to be” functioning as a simple 
non-auxiliary verb with a sufficiently legible attested CPA transla- 


16 See v. 51, adtOg TO MEdOWNOV ~OTYOLOEV TOD MOPEvEDOAL 
cig “IepovoaAtu, “He set his face to go to Jerusalem,” and the CPA 
pizoaid Artes adr’ tz. ama (Luke 9:51 CSRP). 
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tion.!7 In virtually all instances, eit is translated with a form of the 
vetb ram. In many of these instances the CPA form ram is am- 
biguous and could be analyzed either as 3ms Perfect or as ms abso- 
lute Participles (Matt. 21:33 CCR1; 26:24 CCR1; 28:3 CCR1; Mark 
1:23 CCR1; 2:4a CCR1; 6:48a CSROs Luke 1:7a CSRPs 1:80c 
CSROs; 2:7 CSROs 17:16 CSRSs; 18:2 CSRS/Ps; 19:2 CSRPS 19:3c 
CSRPs; John 11:30 CSRP4; 11:32a Dam; 12:1 T-S'; 12:2b T-Sa; 
19:31b Dam‘). However, due to the paucity of clear instances of 
the Participle of ham in the translation of the Greek Imperfect 
Indicative of eiwt, one can reasonably assume that most of these 
are CPA Perfects. Where the spelling is unambiguous, fam is usu- 
ally a Perfect. There are no instances of the Greek Imperfect Indic- 
ative of €iul translated in CPA by eam + Participle, unless if one 
assumes that the lacuna after aam in Luke 9:14 CSROc originally 
had a Participle of am. 

It should also be stated that, though the CPA translation may 
not always follow the syntax of eit (i.e., a noun phrase predicate 
in Greek may be translated by something other than a noun phrase 
predicate in CPA), it tends to be very literal. In any event, the 
Greek syntax must serve as the starting point for the study of 
translation technique. 


2.3.2.1. Eitt with a Noun Phrase Predicate 


In several instances the Imperfect Indicative of eipt is accompa- 
nied by a noun phrase predicate with a noun or pronoun as head. 
In 3 instances it links two noun phrases, a subject and a predicate. 
All of these are translated in CPA with a form of ram. In 1 of the- 
se instances eit is translated in CPA by the Participle of am 
John 12:6b T-S*), and in the other 2 instances am is orthograph- 
ically ambiguous (Luke 17:16 CSRSs; 19:2 CSRP*). However, due to 
the fact that the majority of orthographically clear instances of 
ram ate CPA Perfects, it is likely that these and most of the other 
ambiguous instances are also Perfects. 


17 The instances may be listed as follows: Matt. 1:18; 21:33; 25:2; 
26:24,69b,71; 28:3; Mark 1:23; 2:4a; 6:44,47,48a; 8:9; 12:20; 14:40,56b; 
15:25; 16:4; Luke 1:6,7a,66,80c; 2:7; 9:14; 17:16; 18:2; 19:2,3c; 20:4; John 
2:25; 3:1; 7:39b; 11:21,30,32a,b,38a; 12:1,2b,6b; 15:19a; 16:4; 19:31a,b. 
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Luke 17:16 CSRS« 

tas ram am [al] 
And he was a Samaritan. 
Kal adtos AV Dayapitns 
John 12:6 T-S@ 

SAK Wana 

Because he was a thief. 
OTL KAEMTNS HV 


In both of the above examples, the Greek ny, Imperfect Indicative 
of eit, is translated in CPA with wam. In John 12:6, the diacritical 
dot on ram favors the analysis as a Participle. However, it is the 
only attested instance of the translation of the Imperfect Indicative 
of eit as a simple verb that is not likely to be a CPA Perfect. 

There are also a number of instances where €iul is accompa- 
nied by a single noun phrase that could be analyzed either as sub- 
ject or predicate. These include 7 instances of eiut functioning as a 
past time verb of existence “there was/were.” The syntactic func- 
tion of the noun phrase accompanying a verb of existence is not 
the same cross-linguistically. I have provisionally analyzed it as the 
predicate of the Greek sentence, but acknowledge that it could be 
analyzed as the subject, in which case these instances consist of 
eit without an expressed predicate. Further, the analysis of the 
Greek clause as predicate does not settle the issue of the analysis of 
the corresponding noun phrase in Aramaic, which can also be am- 
biguous. All instances are translated in CPA with a form of ram 
(Matt. 21:33 CCR1; Mark 6:44 CSROs, 8:9 CSROs, CSRPs; Luke 
2:7 CSROS 9:14 CSROs; 18:2 CSRS/Ps; John 3:1 Sin?) The ortho- 
graphically unambiguous instances are CPA Perfects. 


Matt. 21:33 CCR1 


There was a [head of household] man 
dvOpwmtos HV OlKOSEOMdTHS 


In the above example the Greek Imperfect tv functions as a verb 
of existence, “there was,” and is translated in CPA with am. I 
have provisionally analyzed the accompanying noun phrase as the 
predicate, but acknowledge that it can be alternatively analyzed as 
the subject. 
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There are 3 other instances where eiul is accompanied by a 
single noun phrase. All are translated in CPA with a form of ram 
(Mark 15:25 CSROs; John 11:38a CSRP4, Dam’; 19:31a Dam‘). The 
noun phrase accompanying etl is provisionally analyzed as the 
predicate, but could alternatively be analyzed as the subject. How- 
ever, at least in the instance in John 19:31a Damf the context favors 
the analysis as the predicate. 


John 19:31 Damf 

eraoifJs hams Wh 
Because it was the day of preparation. 
émel TAPAOKEVI) NV 


In the above example the Greek Imperfect Indicative TW is trans- 
lated with the Perfect sam. Though the noun phrase accompany- 
ing it could be analyzed as either subject or predicate, the context 
favors the analysis as predicate. 


2.3.2.2, ell with an Adjectival Predicate 


In 11 instances the Imperfect Indicative of ett is accompanied by 
an adjectival predicate. Of these, at least 10 instances are translated 
in CPA with a form of ram (Matt. 26:24 CCR1; Mark 6:48a 
CSROs; 14:40 CSRPs; 14:56b CSRPs 16:4 CSRPs; Luke 1:6 CSRPs; 
19:3c CSRPs; John 7:39b CSROs; 12:2b T-S?; 19:31b Dam‘). The 
otthographically unambiguous instances are CPA Perfects. 


Mark 14:56 CSRP¢ 
ral roi i ham 
For it was very large. 


iV YOO pEyas oPddpa 


In the above example, the Greek fv is translated in CPA with the 
Perfect dam. 

There is also 1 instance of the Imperfect Indicative of ell ac- 
companied by an adjectival predicate where there is a CPA textual 
variant between the presence and absence of ram (Matt. 25:2 
CCR1, CSRP4, CSRO*). 


Matt. 25:2 
a resnind pana tA aam Lamm [.. .] [CCR1] 
da ptawa a al’y. Gar Lamu 51 yams [CSRO*] 
eda [pe]ooa te ana [W Jamun a [eea]oo [CSRP“] 
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And five of them were foolish, and five wise 
mévte 6é €E abtOv joav uMpal Kal TévtTE POdVUWOL. 


In the above example, there are no textual variants to the Greek 
hoay, 3 pl. Imperfect of ell “to be.” However, there are a num- 
ber of intra-CPA variants, which appear to be stylistic in nature. 
What is of interest in this context is the variant between the pres- 
ence of ram (CCR1, CSRO*) and a nominal sentence without 
ram (CSRP4). The CPA variants suggest that am in this context 
was optional. 


2.3.2.3, €iul with an Adverbial Predicate 


In 8 instances the Imperfect Indicative of tut is accompanied by a 
predicate adverb. Provisionally, the list of predicate adverbs is lim- 
ited to those adverbs that express location, time, or manner as a 
sentence predicate, and excludes adverbial conjunctions, such as 
words meaning, “however,” “therefore,” etc., or adverbial com- 
plements, which are not part of the sentence nucleus. Admittedly, 
the classification involves some subjectivity. In all these instances, 
cil is translated in CPA with a form of ram (Matt. 1:18 CCR3; 
28:3 CCR1; Mark 2:4a CCR1; 12:20 CSRPs; John 11:21 Dam4; 
11:32a CSRP4, Dam’; 11:32b CSRP4, Dam; 12:1 T-S*). The ortho- 
graphically unambiguous instances are CPA Perfects. 


John 11:32b CSRP4 
ra keam alr’ 
If you had been here... 
el 7o WOE 
The above example occurs in a hypothetical clause. The Greek Im- 
perfect ig is translated by the CPA Perfect 4sam. 


2.3.2.4, Ett with a Prepositional Phrase Predicate 


In 11 instances the Imperfect Indicative of eit is accompanied by 
a predicate that consists of a prepositional phrase. Since, preposi- 
tional phrases usually have an adverbial function, this category can 
also be considered a subset of the previous one. All are translated 
in CPA with a form of kam (Matt. 26:69b CSRG/O%, 26:71 
CSRG/O+4; Mark 1:23 CCR1; 6:47 CSROs; Luke 1:66 CSROs; 1:80c 
CSROs; 20:4 CSROs; John 2:25¢ Sin’; 11:30 CSRP4; 15:19a T-S4; 
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16:4 CCR8). The orthographically unambiguous instances are CPA 
Perfects. 


Mark 6:47 CSRO* 
rims ens vale ham invent am aaa 
And when it was evening, the boat was in the middle of the sea. 
Kal owiag yevougvns Av TO mAolov év dow Thc 
BarAdcoons 


In the above example the Greek Imperfect TV is translated in CPA 
with the Perfect sam. 


2.3.2.5. ell in Possessive Expressions 


In at least 1 instance the Greek expression eit + dative noun 
phrase expresses possession, as in the Aramaic equivalent. It is 
translated in CPA with the possessive expression -\ ram (Luke 
1:7a CSRP*). 


Luke 1:7a CSRP* 

[La]ak ram [...] 
They had {no child]. 
Kal obk AV avtOIs TEKVOV 


In the above example, the Greek past time possessive expression 
TV avtOts “they had” is translated in CPA with the equivalent ex- 
pression Cam\ ram. 


2.3.3. Imperfect Indicative of yw Expressing Possession 


There are possibly 8 instances of the Greek Imperfect Indicative of 
éyW expressing possession with attested CPA translations. In at 
least 5 of the instances, it is translated by the equivalent CPA ex- 
pression for possession, which consists of am + preposition A 
attached to the possessor (Matt. 21:28 CCR1; 27:16 CCR1, CSROs, 
CSRPf, Mark 12:44 CSRP:, CSROs John 15:22 CCR8; 15:24 
CCR8).!8 


'8 Additionally, it is also possible that the expression occurs with sxuw 
in Mark 8:14 CSRO*‘, but the text is too fragmentary. 
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Mark 12:44 CSRP« 
cnssio [A] Las hi al rams alas coimes 3 IM 
But she out of her poverty threw in everything that she had, all 
her possessions 
atitn dé &k tic boteojoews adtiic mavta doa elyev 
éBarev SAoV TOV BLOV attic 


In the above example, the Greek Imperfect Indicative of €%w is 
translated by the equivalent CPA expression for possession, con- 
sisting of ram + preposition \ with a pronominal suffix referring 
to the possessor. 

In 3 other instances, the Greek Imperfect Indicative of €¥W is 
translated in CPA idiomatically with expressions that do not literal- 
ly express possession (Mark 8:7 CSROs, CSRPs; John 2:25a Sina; 
13:29b CCR8). 


John 13:29 CCR8 

Wilds Tr rag mnanmala, a Jusal 
Since the money bag was with Judas 
émel TO YAWOOOKOWOV Elyev lovdsac 


In the above example, the Greek Imperfect Indicative of €%w is 
not translated literally in CPA, but idiomatically, with the expres- 
sion jax ram “to be with.” This translation may reflect the fact 
that the money bag did not belong to Judas, though it was in his 
possession. 


2.3.4. Imperfect Indicative of Verbs That Frequently 
Introduce Direct Speech 


There are at least 35 instances of Greek Imperfect Indicative verbs 
frequently used to introduce direct speech.!? In the majority of in- 
stances, these verbs are translated in CPA with the expression ram 
+ Participle, except for most instances of €epwTdW and a few 
instances of A€yw. These consist of 18 instances of A€yw (Matt. 


19 These include 24 instances of A€yw (Matt. 27:41,47; Mark 2:16,24; 
5:28,30,31; 6:35; 7:9,14; 8:21; 9:31b; 11:28; 12:38; 14:36; 15:12,14; 16:3; 
Luke 18:1; John 6:42; 7:40,41b; 11:36a,47), 8 instances of eTEOWTOW 
(Mark 7:17; 9:11,28; 9:33a; 10:2; 12:18; 13:3; 15:4), 1 instance of gOWTOW 
(Mark 8:5), and 2 instances of KOAEW (Mark 2:2; Luke 1:64). 
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27:41 CCR1; 27:47 CCR1; Mark 2:16 CSRGé4; 2:24 CCR1; 5:28 
CSROs; 5:30 CSROs; 5:31 CSROs; 6:35 CSROs; 8:21 CSROS 9:31b 
CSRPs; 15:14 CSROs; 16:3 CSRPs; Luke 18:1 CSRS/Ps; John 6:42 
CSRPs;, 7:40 CSROs; 7:41b CSROs; 11:36a CSRP4, Dams; 11:47 
Dam®9), 2 instances of KAW (Mark 2:2 CCR1; Luke 1:64 CSROS, 
1 instance of €0WTdW (Mark 8:5 CSRP*), and 1 instance of 
ETMEOWTAW (Mark 9:33a CSRP»).20 


Mark 2:16 CSRG4 

sama yh vin the aam 
They were saying to his disciples 
Eheyov toig wadytats avdtob 


In the above example, the Greek €Xeyov, Imperfect Indicative of 
EVO “to speak, say,” is translated in CPA with the expression 
ram + Participle, ic, sitar aam. 

In 6 instances of the Imperfect Indicative of eEOwtdw, the 
CPA translation is clearly a Perfect (Mark 7:17 CSROs; 9:11 
CSROs; 9:28 CSRPs; 10:2 CSROs; 12:18 CSRPs 13:3 CSRP*). 


Mark 9:28 CSRP* 

mua\ ‘Wamus ynamsalh mks alee. 
His disciples asked him privately 
ot padntal adtod Kat’ idtav érnowtwv avtov 


In the above example, the Greek é770WTwv, Imperfect of 
EMEOWTAW “to ask,” is translated by als, a CPA Perfect. 

There are also at least 5 instances where the spelling of the 
CPA word is ambiguous, and could be analyzed either as a Partici- 
ple or a Perfect, including 4 instances of the CPA translation of 
NEYO (Mark 7:9 CSROs; 7:14 CSROs; 14:36 CSRPs; 15:12 CSRO®) 
and 1 instance of éeowtdw (Mark 15:4 CSROS, 


Mark 7:14 CSRO¢ 


waa\ I[rWla 
And he said to them 
EMEVEV AVTOLG 


70 In 2 of the instances, the Participle occurs after a lacuna, which 
probably had the verb ram (Matt. 27:41; Mark 2:2). 
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In the above example, the CPA translation can be analyzed either 
as a Peal Perfect 3ms or a Peal Participle ms absolute. 
Two of the ambiguous instances deserve further comment. 


Mark 14:36 CSRP¢ 
jar ama 

And he said 
Kal éheyev 
Mark 15:12 CSRO¢ 

waa\ tnra an TEN Eh) wallic.a 
And Pilate answered again and said to them 
6 dé MAdtos mad dmoKewWele Kevev adtoic 


In the first example above (Mark 14:36), the Greek Imperfect 
eAeyev is translated in CPA by tr am. The addition of a personal 
pronoun to a Participle is common in the expression pronoun + 
Participle (see chapter three), but one cannot rule out the possibil- 
ity that it is a pronoun added to a 3ms Perfect (see chapter five). In 
the last example above (Mark 15:12), the Greek €Xeyev is translat- 
ed in CPA by tr’, which can be analyzed either as a Perfect or a 
Participle. If it is a Participle, it could be an instance of a reversal of 
the Greek syntax, where the order of the Greek, i.e., Participle + 
past time Indicative verb, is reversed in CPA as Perfect + Partici- 
ple. This phenomenon will be discussed further in chapter eight, 
section 8.2.3.2. 

In 1 instance the Greek Imperfect Indicative €Xeyov is left 
untranslated in CPA (Mark 12:38 CSRO*). Since the omission does 
not appear to be due to textual variants in the Greek manuscripts, 
it may be stylistic. 

Finally, there is 1 instance of a Greek textual variant where the 
majority text has a Present Indicative A€yOVOLV instead of the Im- 
perfect Indicative €X\eyov. Thus, the CPA Participle eta in Mark 
11:28 CSRP¢ may, in fact, be a translation of a Greek Present rather 
than an Imperfect. 


2.4. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 


2.4.1. Deponent Verbs 


It is appropriate in this section to discuss the few instances of non- 
active Greek Imperfect Indicatives with attested CPA translations. 
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As it turns out, the majority of non-active forms can be considered 
deponent. That is, they never occur in the New Testament in the 
active voice, but can be considered to have an active meaning, e.g., 
EOYOUAL “to come.” Of the 143 instances of regular Greek Imper- 
fect Indicatives examined in this chapter, there are 41 instances of 
deponent verbs. They may be listed as follows: duakoyiGowat 
(Matt. 21:25b; Mark 8:16; 9:33b; 11:31; Luke 1:29; 20:14); 
SLAOTEAAOUGL (Mark 8:15); St€pxouat (Luke 19:1); SUvauat 
(Matt. 22:46; Luke 1:22a; 19:3b; John 11:37); EKITANOOOUAL (Mark 
1:22a; 7:37; 11:18c; Luke 9:43a); ékmopevouat (Mark 11:19); 
EMLKELUaL (John 11:38b); Eoxouat (Luke 18:3b; John 11:29); 
idouat (Luke 9:11b); KaOeCouct (Matt. 26:55; John 11:20); 
KaOnWaL (Matt. 26:58b; 28:2; Mark 10:46); KataKetwat (Mark 
2:4b); Ketwa (Matt. 28:6; John 19:29); mapattéowat (Mark 15:6b); 
Taparopevouat (Mark 9:30); mepiBAémouat (Mark 5:32); 
Topevoudt (Matt. 24:1; Luke 2:3); mpooevyouat (Mark 14:35b; 
Luke 18:11); muvOdvouai (Matt. 2:4); ovpsopevouat (Luke 
7:11); PoBEowat (Mark 9:32b; 11:18b; Luke 9:45c). Some of these 
deponent verbs do occur in the Active form outside the New Tes- 
tament, and are, therefore, not true deponents (e.g., SULOTEAAW, 
EKTANOOW, MEepiBAEMW, POBEW). However, they are provisional- 
ly included among deponent verbs, because their non-active forms 
have a semantic content that could be considered active. 

Most Greek Imperfect deponent verbs are translated in CPA 
with an active form. Most instances consist of the expression am 
+ Active Participle. In 3 instances the verb Mam stands next to a 
lacuna where a Participle can be reasonably assumed to have been 
(Mark 8:15 CSROs; Luke 7:11 CSRPs; John 11:20 Damb). In 1 in- 
stance, the CPA translation consists of an Active Participle without 
ram (Luke 2:3 CSRO*). There are also 2 instances of an active 
stem CPA Perfect (Luke 9:11b CSROs; John 11:29 Dam®). Transla- 
tions of Greek deponent verbs by active CPA verbs are to be ex- 
pected and require no further discussion. 

Translations of Greek Imperfect deponent verbs in CPA with 
non-active participial expressions are limited to specific lexemes. 
There are 4 instances with CPA expressions containing a Passive 
Participle, consisting of translations of the verb Ketwdt “to lie, be 
in a place” (mmm... ram Matt. 28:6 CCR1; John 19:29 Dam‘, 
along with the related forms KATAKELWAL “to lie down” (Mark 2:4b 
CCR1 Mi... ram) and emlKeLwat “to lie on” (John 11:38b, 
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ram kam CSRP4, Ramm Dam’). The CPA textual variant in the 
last example consisting of the presence or absence of Xam is stylis- 
tic in nature since there is no textual variant in the Greek Vorlage. 

There are also at least 5 instances of Greek Imperfect depo- 
nent verbs translated in CPA with expressions containing a T-stem 
Participle. There are 2 instances of the Greek deponent/passive 
verb €KMANOOW/EKTANOOOUAL “to be astonished” translated in 
CPA with eam + a T-stem Participle of the verb ple (Mark 7:37 
CSRPs; 11:18c CSRP:) and at least 3 instances of the verb 
dSvakoyiGouat “to reason, discuss” translated with Kam + the T- 
stem Participle of ays (Mark 9:33b CSRPe; 11:31 CSRPe; Luke 
1:29 CCR3, Dam). However, both of these verbs have other 
forms of translation. That is, there are also 2 instances where the 
verb EKTANOOW/EKMANOOOUAL is translated with wam + Active 
Participle of the verb mas (Mark 1:22a CCR1; Luke 9:43a CSROs, 
CSRS®) and at least 1 instance where 6idAoyiGouae is translated 
with ram + Active Participle of tre (Mark 8:16 CSROS.?! No- 
tice the following examples: 


Mark 7:37 CSRP¢ 

vinwa eles aam jakai Loa 
And they were even more amazed and saying, . .. 
Kal bEoTEOLOOMs &EETATOOOVTO ALYOVTES 


Mark 1:22 CCR1 

malar ds aman aama 
And they were amazed at his teaching. 
Kal Een jooovto ent th S.da0xf adtod 


The examples above illustrate two different ways that the Greek 
deponent/passive verb €KTANOOW/EKMANOOOWAL is translated. In 
2 of the instances, as in the first example above, the CPA transla- 
tion consists of ram + the Itpaal Participle of the verb ple (Mark 
7:37 CSRPs; 11:18c CSRP*), whereas in the remaining 2 instances, 
as in the last of the above examples, it consists of ham + the Afel 
Active Participle of the verb ome (Mark 1:22a CCR1; Luke 9:43a 


21 There is another instance of SuaAoytGowat where the Participle is 
no longer visible in a lacuna (Luke 20:14). 
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CSROs, CSRS‘). Both CPA verbs in their respective grammatical 
forms mean “to be amazed.” Thus, these examples show that there 
is some toom for stylistic variation in the CPA translations. 


2.4.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 


Aside from Greek deponent verbs, there are at least 4 other in- 
stances of non-active Imperfect Indicatives with attested CPA 
translations. All instances are translated in CPA with Mam accom- 
panied by some type of Participle. These consist of 2 instances 
translated in CPA with kam + T-Stem Participle (Luke 1:80b 
CSROs; 17:27d CSRS*) and 2 ambiguous instances, one where the 
Participle could be read either as an Active or a Passive Participle 
(Luke 19:48b CSRO®) and the other where the verb ram stands 
next to a lacuna where a (I-stem or Passive?) Participle can be rea- 
sonably assumed to have been (Luke 1:65 CSRO*).” The instance 
in Luke 1:80b translates a Greek Imperfect Passive Indicative with 
ram + T-Stem Participle. 


Luke 1:80 CSRO¢ 

rwais [iihzlna wae ram ralila 
And the child continued growing and becoming strong in spirit. 
TO 6é aatdiov ndEave kal exoatatobto AVEVUATL 


In the above example, the Greek €KOATALODTO is from the verb 
KOATALOW “to strengthen, make strong,” whose active form does 
not occur in the New Testament. The passive KOATALOOUGL 
means “to be strengthened, become strong.” Although the CPA 
Itpaal Participle +42 is only partially visible, there is no reason to 
doubt the correctness of the reconstruction. Thus, the verb cam 
serves as an auxiliary for two Participles in an extended ram + 
Participle expression. 

The instance in Luke 17:27d CSRS¢ translates a Greek Imper- 
fect Passive Indicative with ram + T-Stem Participle. It deserves 
additional comment because the order of the Greek instances in 
17c,d is reversed in CPA. 


~ The instances in Luke 1:80b; 17:27d involve the employment of 
ram as an auxiliary to more than one Participle. 
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Luke 17:27 CSRS¢ 

wahkrne wihhena oho ular’ aams 
They were eating, drinking, marrying, and giving in marriage 
To8.ov, émuvov, éyauouv, éyautCovro 


In the above example, the words wahena wahhema consist of an 
Itpael Participle followed by a Pael Participle. The verb aux. in the 
Pael stem means “to marry, give in marriage,” and in the Itpael 
stem “to be married, given in marriage.” The CPA translation de- 
parts from the order of the Greek verbs YaUEew “to marry” and 
yautCw (in the passive) “to be given in marriage,” but otherwise 
the meaning is unchanged. Both the T-stem Participle and the Ac- 
tive Participle are part of a series of Participles in an extended ex- 
pression ram + Participle. 

The instance in Luke 19:48b CSROs, which translates a Greek 
Imperfect Middle Indicative, also deserves additional comment. 


Luke 19:48 CSRO* 

mim snza mo Ah ram Aas iW Aas] 
For the whole crowd was hanging on him and listened to him. 
6 AAds yuo bac E&exoguato avtod &Kobwv 


In the above example, eEEKOEUATO is the only New Testament 
occurrence of the Greek verb éKKOEUGVVULLL, which in the active 
voice means “to hang” (transitive). In this context, the middle 
voice is used idiomatically with the verb GKOV “to hear” resulting 
in the sense “to listen eagerly.” The CPA translation employs the 
equivalent verb Ad “to lift up, to hang.” Though the form rAd is 
likely a Passive Participle (i.c., meaning “hung, suspended, hang- 
ing”), it is also orthographically ambiguous. An additional compli- 
cating factor is that €EEKOEWATO could be analyzed either as an 
Imperfect or an Aorist Indicative. 


2.4.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 


For the sake of completeness, it should be mentioned that there is 
also at least 1 instance of a Greek Imperfect Active Indicative 
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translated idiomatically in CPA with an expression containing a T- 
stem Participle (Mark 12:17 CSRP*).23 


Mark 12:17 CSRP* 
[...J de wualehn aama 

And they were amazed at [him]. 

Kal eOavualov én’ att 
In the above example, the Greek Active €Ee0a.vpaCov is translat- 
ed idiomatically in CPA with wale aama which consists of a 
T-stem Participle accompanied by ram.24 Compare this instance 
with the two instances where the T-stem of yale. translates the Pas- 
sive EKTMANOOW “to be amazed” as discussed above (Mark 7:37 
CSRPs; 11:18c CSRP*). 


2.5. SUMMARY 


In the majority of instances, Greek Imperfects and Periphrastic 
Imperfects are translated into CPA by the expression ram + Par- 
ticiple. It is also clear that the CPA construction ram + Participle 
expresses both progressive and habitual aspects in the past, and, 
therefore, both the Greek Imperfect and the said CPA construc- 
tion are past imperfective constructions. There are a few instances 
of the Greek Imperfect Indicative translated by the CPA simple 
Participle by itself, suggesting either that ram is an optional auxil- 
iary or that the Participle alone without ram overlaps with am + 
Participle in the expression of the past imperfective. There are also 


° There is also 1 instance of a T-stem Perfect, but the passage has a 
textual variant (Luke 9:34 CSRO®), which is discussed above in an earlier 
section of this chapter. Additionally, there are some ambivalent forms, 
e.g., 12 ~ in Mark 16:8a (CSRP9, that could also be analyzed as CPA Pas- 
sive Participles, but contextually are best analyzed as Active Participles. 
Compare .isam aam in the translation of the Greek Imperfect in John 
13:29a (CCR8) with the Active Participle in the expression [A] iam in 
the translation of the Greek Present in Matt. 26:53a (BL). Also, see above 
on the textual problem in Mark 15:8. 

4 The text of Pierpont and Robinson 1995 has the Aorist 
eavUaoav instead of the Imperfect. However, this is not reflected in 
the critical apparatus of NA’. In any event, both forms are Active in 
Greek. 
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a few instances of the CPA Perfect and 1 instance of ram + verbal 
adjective as an idiomatic translation. These instances suggest that 
CPA translators were not necessarily mechanical in their task. 

Certain verbs required separate treatment because of their lex- 
ical meaning, i.e., the verbs eit and €yw and verbs frequently used 
to introduce direct speech. As can be expected, there are no in- 
stances of the CPA expression ram + Participle in the translation 
of the Greek Imperfect of eit. Most orthographically unambigu- 
ous instances consist of the CPA Perfect. Also, there is at least 1 
instance of a CPA textual variant between the presence and ab- 
sence of ram, suggesting that its presence was at times optional in 
nominal/copular sentences. The Greek Imperfect of €%@ was 
translated in CPA either with the Aramaic nominal expression for 
possession or idiomatically in cases where the translator felt that 
there was no real possession involved. As for verbs that introduce 
direct speech, most instances were translated with ram + Partici- 
ple, except for the word £0WTG, which was more often translated 
with a CPA Perfect. There were also some orthographically ambig- 
uous forms that could be analyzed either as Perfect or Participle. 

Most instances of non-active Greek Imperfects can be con- 
sidered deponent verbs, i.e., verbs that occur in a non-active form, 
but whose semantic meaning can be considered active. Most of 
these are translated in CPA with active expressions. T-stem and 
Passive Participles occur mostly in idiomatic translations. At times 
a T-stem Participle occurs in an expression where ram serves as 
auxiliary to two or more Participles, and thus it functions verbally 
and is part of the expression ram + Participle. 


3. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PRESENT INDICATIVE 


The Greek Present Indicative in most instances expresses the pre- 
sent tense, but can also in certain contexts express the past or the 
future. There are at least 2923 instances of the Greek Present In- 
dicative in the Gospels, of which 536 instances are attested with 
CPA translations where the amount of text preserved is sufficient 
for analysis. The actual number varies depending on interpretation, 
since the 2™ person plural Present Indicative and the Present Im- 
perative are indistinguishable (c.g, yiwwoKete Matt. 24:33). Ac- 
cordingly, 4 of these Present Indicative instances are translated in 
CPA by an Imperative (Matt. 26:45c CSRP4; Mark 13:29a CSRP¢, 
Dam; 14:41c CSRPs; 14:41d CSRP*). 

Also, as with the Greek Imperfect Indicative, some types of 
Present Indicative constructions requite special treatment. These 
include 8 instances of regular verbs in the Present Indicative with 
special functions, 3 instances of the Periphrastic Present, as well as 
verbs whose lexical meaning requires special treatment. The latter 
includes 131 instances of verbs that could be expressed in Aramaic 
with a nominal clause, ie. eiut functioning as a simple non- 
auxiliary verb, €yW expressing possession, Set, and €EeoTwv, 1 in- 
stance of the verb TKW “to have come, to be present,” which func- 
tions as a Perfect when it occurs in the Present, and 108 instances 
of verbs of speaking commonly used to introduce direct speech, 
ie, MYM, AGAEW, Put, and owtaw. 

Based on the assumption that the Aramaic Participle was a 
present tense, Aramaic Participles functioning in past time have 
been labeled “historical presents” (e.g., for Biblical Aramaic, see for 
example Bauer and Leander, 1927: 294-295; Rogland 2003: 430— 
432; Gzella 2004: 120-131). However, a large proportion of alleged 
historical presents consist of participial expressions introducing 
direct speech, and the label “historical present” may be inaccurate 
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for such expressions. That is because, as mentioned earlier in this 
book, the aspectual opposition between the Greek Imperfect and 
the Aorist Indicative was sometimes neutralized when applied to 
verbs introducing ditect speech, and if the same phenomenon oc- 
curred in ancient Aramaic, the frequent use of the Participle with 
verbs introducing direct speech may be the result of the “occasion- 
ally indifferent” use of the imperfective aspect in expressions in- 
troducing direct speech (Goodwin 1889: 270). That is, the Aramaic 
Participle of verbs introducing direct speech was originally em- 
ployed instead of the Perfect in past time narrative not as a histori- 
cal present, but because the aspectual difference between the Per- 
fect and Participle was often neutralized in such expressions. Then, 
in later Aramaic, when participial expressions for the present and 
past imperfective became clearly distinguished, the use of the Parti- 
ciple with verbs introducing direct speech persisted as a vestige of 
earlier usage. For further discussion, see Li (2009: 43-45, 52-55). 

Moreover, 6 instances of Greek Present Indicatives have been 
excluded from the discussion in this chapter, because they serve as 
auxiliaries in verbal phrases that correspond to other Greek tenses, 
and are, therefore, discussed under the chapters that cover the re- 
spective tenses. 

The remaining 275 regular instances of the Greek Present In- 
dicative with attested CPA translations can be divided into at least 
196 instances of true presents, i.e., those that express present time, 
possibly 46 instances of the historical present, i.e., a past time event 
expressed by a present tense, and possibly 33 instances of the fu- 
turistic present, i.c., the present tense used to express a future 
event. Each of these types of presents will be discussed in separate 
sections in this chapter. It must be acknowledged, of course, that 
the distinctions among various types of presents are to some extent 
subjective, and we must allow for the possibility that the CPA 
translator may have interpreted the form differently from the way 


°5 This tally includes some verbs that can occasionally be employed to 
introduce direct speech (e.g., €MtT400W “to command” Mark 1:27b), but 
their provisional inclusion does not significantly affect the overall statis- 
tics. 
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we would. Nevertheless, these distinctions serve as good starting 
points for this study. 

In most instances, the CPA translation of the Greek Present 
Indicative consists of an expression that includes a Participle, the 
majority of which are accompanied by a personal pronoun, which 
is either clearly legible or can be reasonably reconstructed. For ex- 
ample: 


Matt. 21:27 CCR1 

mir’ alas rams Vaal jor in’ dal tire’ el car’ 
wim jas 

Neither do I say to you by what authority I do these things. 

ovdé Eva Aéyw butv év noia éovota tatta sod 


In the above example, aside from the fact that the CPA translator 
added the pronoun in the translation of TOL (sax rar), not only 
is the Greek pronoun in obdé €y@ Ey translated as a pronoun 
(ObdSE EYM, Kal war’ eX sar’), but another pronoun is added in 
the translation of the verb (A€Y, tar’ rar’). Usually the pronoun 
precedes the verb, but occasionally it can occur after the verb (e.g., 
Matt 21:26 CCR1 re pilws). Also, although rare, enclitic personal 
pronouns do occur. Notice the following textual variant in the 
CPA translation: 


Matt. 24:47 
rar unre’ [CCR1] 
risa’ [CSRP*] 
EVO 


In the above example, the CPA translation of the Greek verb has 
an independent pronoun in one manuscript (CCR1), but an enclitic 
in another (CSRP%). No distinction in meaning could be detected. 
Thus, for the remainder of this study, these various expressions 
involving a personal pronoun and a Participle will be referred to as 
“pronoun + Participle,” since no distinctions in nuance could be 
detected among the ways the pronoun accompanies the Participle 
that are relevant to this study. 

In passing, it must be recognized that in some other forms of 
Aramaic the 3"! person pronoun can serve as a focus marker (for a 
recent discussion of its function in Syriac, see Van Peursen 2006a; 
2006b; Goldenberg 2006; Muraoka 2006; Joosten 2006). Also, 
Vilsker (1981: 82-83) analyzed participial clauses in Samaritan Ar- 
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amaic as nominal clauses, and suggested that the 34 person pro- 
noun in such clauses functioned as a copula, though he also admit- 
ted that in some clauses the Participle has a durative verbal func- 
tion. However, inasmuch as the instances of CPA pronoun + Par- 
ticiple translating the Greek Present Indicative show an agreement 
between the person of the pronoun and the subject of the Partici- 
ple, it is best to understand the pronoun in these expressions as a 
personal marker, ie., a marker of agreement, not a copula or focus 
marker. 

Further, it will be evident in the course of this study that the 
presence or absence of the pronoun in connection with the Partici- 
ple is optional, both expressions being variants of the same gram- 
matical construction, which, therefore, could also be labeled “(pro- 
noun +) Participle.”” However, since there is a distinction in func- 
tion between the two expressions in some other forms of Arama- 
ic,?° instances of the simple Participle by itself are provisionally 
listed separately from instances of the expression pronoun + Parti- 
ciple in this chapter. See chapter eight, section 8.2.3.2, for further 
discussion. 


3.1. TRANSLATION OF TRUE GREEK PRESENTS 


3.1.1. Translated by CPA Pronoun + Participle 


The vast majority of the 196 true presents with attested CPA trans- 
lations in the corpus are translated by participial constructions, 
consisting either of the expression pronoun + Participle or the 
simple Participle alone. There are about 112 instances of pronoun 
+ Participle, including at least 101 instances where both words are 
sufficiently legible in at least one CPA manuscript?’ and at least 11 


6 See Li (2010) for my discussion of this distinction in Syriac. 

27 Matt. 18:12a CSRP*; 8:13b CSRPs; 21:24 CCR1; 21:26a CCR1; 
21:27b CCR1; 23:3b CCR1; 23:4c CCR1; 23:52 CCR1, CSROs 23:5b 
CCR1, CSROs; 23:5c CCR1, CSRO*; 23:13a CCR1, CSRO*%; 23:13b CCR1, 
CSROs; 23:13c CCR1; 23:15a CCR1, CSRO*; 23:15b CCR1, CSRO®; 23:23 
CCR1; 23:25a CCR1; 23:31a CSROs; 23:34 CSROs; 24:2a CSROs; 24:44a 
CCR1, CSRP¢; 24:48 CCR1, CSRP4, CSROs; 26:39b CSRP4; 26:53a BL; 
26:61 CSRG/O4, BL; 26:62a CSRG/O4, BL; 26:63a CSRG/O4, BL; 
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instances where an illegible pronoun can be reasonably assumed in 
a lacuna (Matt. 24:33a CSRP4; Mark 7:9 CSROs; 8:2a CSRP*; 8:17b 
CSROs; 8:17d CSROs; 8:18a CSROs 8:18b CSROs; Luke 18:4b 
CSRS/Ps; 18:41 CSRS*; John 6:36 CSRPs 15:14b T-Ss).?8 In some 
of these instances, the pronoun also occurs in Greek. 

As mentioned in the introduction, the main distinction for the 
present tense that is cross-linguistically relevant, and therefore rele- 
vant for translation technique, is between general present and actu- 
al present. A general present denotes a statement of fact or an ac- 
tion or event that usually occurs but may not be occurring at the 
moment of speech, including instances commonly classified in tra- 
ditional Greek grammars variously as “gnomic,” “static,” “itera- 
tive,” “customary,” “durative,” etc. An actual present denotes an 
action or event occurring at the moment of speech, including in- 


20 Ge 
> 


27:13b CCR1, CSRPf, 27:17 CCR1, CSRO*, CSRPf, 27:21 CSROs; 28:5 
CCR1; Mark 1:2 CCR1; 1:27b CCR1; 1:27c CCR1; 2:8a CCR1; 2:8c CCR1; 
5:31a CSROs; 5:35b CSROs; 5:39b CSROs; 5:39c CSROs; 7:12 CSROs; 
7:13 CSROs; 7:18c CSROs; 7:18d CSROs; 7:37 CSRP; 8:2a CSRP*; 8:21 
CSROs; 9:37a CSRPs; 10:51 CSROs; 11:3a CSRPs; 11:25a CSRPs; 11:28 
CSRPs; 11:29 CSRPs; 12:15 CSRPs; 12:24 CSRPs; 12:26 CSRPs; 13:2 
CSRPs, CSRO®s; 13:28a CSRP*, Dam; 14:36 CSRP* 15:4a CSRO*; 15:4b 
CSROs; 15:9 CSROs; 15:12a CSROs; 16:6b CSRPs; Luke 1:34 CCR3; 
7:19b CSRPs; 7:20b CSRPs; 9:9b CSROs; 9:38a CSRS*; 9:39b CSRO*s, 
CSRSs; 9:39c CSROs, CSRS‘; 9:39d CSROs, CSRSs; 9:48a CSRS; 9:48b 
CSRSs; 9:54 CSRPs; 10:21 CSROs; 10:23 CSROs; 11:26a CSRPs; 11:26b 
CSRPs; 11:26c CSRP*; 11:26d CSRPs; 18:11a CSRS/Ps; 19:14 CSRPs; 
20:2a CSROs; John 7:34b CSROs; 7:36c CSROS 11:31 CSRP4, Dam’; 
11:39c CSRP4, Dam; 11:41 CSRP4, Dam; 11:42 CSRP4; 13:20b CCR8; 
14:27a T-Ss; 14:27b T-Ss; 14:27d T-Ss; 14:31a T-Ss; 14:31b T-Ss 15:2a T- 
Ss 15:2b T-Ss 15:5c T-Ss; 15:23 CCR8; 19:28b Damf. 

28 These numbers assume that in some instances, one pronoun was 
employed in connection with two or more Participles (Matt. 23:3b CCR1; 
23:5b CCR1, CSRO% 23:5¢ CCR1, CSRO*s; Mark 5:39b CSRO®; 5:39c 
CSROs; 7:13 CSROs; Luke 9:48a CSRS¢; 9:48b CSRS*; 11:26a CSRP*; 
11:26b CSRPs; 11:26c CSRPs; 11:26d CSRP*). In addition, there are at 
least 9 additional instances that were excluded from the tally because the 
verb is not legible in the text, but that may have consisted of pronoun + 
Participle, since a pronoun stands next to the lacuna (Matt. 26:53b BL; 
Mark 7:7 CSRO®; 7:8 CSRO*; Luke 10:24b CSROS 18:4a CSRS/Ps John 
3:2b Sin*; 15:10 T-Ss; 15:17 T-S4; 15:18b T-S4). 
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stances commonly classified as “descriptive” and “aoristic” in tradi- 
tional Greek grammars. However, the fact that this distinction is 
cross-linguistically relevant does not necessarily mean that it was 
morphosyntactically marked either in Greek or in Aramaic. Both 
actual and general presents can be translated into CPA by patticipi- 
al expressions. Compare the following two examples. 


Mark 11:3 CSRP* 

las winds, . adie’ rt 
Why are you untying the foal? 
tL MOLETTE TOUTO; 


Matt. 23:5 CCR1 

WOMSIGI Hem Gis wai; me 51 Gamhains Man 

aime .Lamhined W\ wam ohvtan iésiinl 

woMhar_¢ 

But all their works are what “hey do so that they may be seen by 
men. For shey widen their phylacteries, and /engthen their 
fringes. 

ravta dé ta goya attav solovowv TEdS TO BEaOfvat 
tots dvOpwMmouse AAATVVOVOL YOO TA PVAAKTTOLA 
adt@v Kal WeyaAVvovat TH KECOTESO. 


The first example above (Mark 11:3) contains a Greek actual pre- 
sent expressing an action going on at the moment of speech. In the 
second example (Matt. 23:5), the actions are customary in nature, 
and therefore, they express not the actual present but the general 
present. In both examples, the Greek Presents are translated into 
CPA by pronoun + Participle. Note also that the last two Presents 
in the second example above are translated by one pronoun and 
two Participles. 

Besides general and actual presents, the CPA construction 
pronoun + Participle can also translate performative presents, ie., 
statements that perform an act. A few possible instances in the 
corpus ate Matt. 26:63a CSRG/O‘, BL; Mark 1:2 CCR1; Luke 
10:21 CSROs; 18:11a CSRS/Ps John 11:41 CSRP¢, Dam+. 


Matt. 26:63 CSRG/O4 

re[a] oles Wl reir’ Roam 
I adjure you by the living God 
FEooKiEw of Kate tod Geo tod GAvtoc 
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In the above example, the statement €E0PKICW man eran “I 
adjure” actually performs the act of putting someone under oath 
(Fanning 1990: 202-203). It is translated in CPA by the construc- 
tion pronoun + Participle.?° 


3.1.2. Translated by CPA Participles 


There are possibly 64 instances where the Greek Present Indicative 
expressing present time translated by a CPA Participle without an 
accompanying pronoun.*” In some of these instances it is possible 
that there was a pronoun in the lacuna next to the Participle, but 
the text is too fragmentary to be sure (e.g., Luke 11:29b CSRP*; 
11:33 CSRPs; John 3:2a Sin; 3:3b Sin*; 15:5b T-S4). In most cases, 
the subject is clear from the context. 


Matt. 18:10 CSRP« 
rors aad gtaw ot aan mamaz aXS Vaduardlss 
Mamaw AXDI 


?? Though the Perfect was used for performative utterances at an ear- 
lier stage of Semitic languages, Rogland (2001; 2003: 423-424) and Gzella 
(2007: 93-94) demonstrated that the Participle was the usual verbal form 
employed in late Hebrew and Aramaic. The evidence from CPA corrobo- 
tates their conclusions for late ancient Aramaic. 

30 The instances may be listed as follows: Matt. 18:10b CSRP*; 22:43b 
CCR1; 22:45a CCR1; 23:4a CCR1; 23:6 CCR1; 23:20 CCR1; 23:21 CCR1; 
23:37 CSROs; 24:27a CSRP4; 24:27b CSRP4; 24:50b CCR1, CSRP4, 
CSROs; 25:8 CSRP4 ,CSROs; 26:42 CSRP*; 26:45e CCR1, CSRP*; 26:62b 
CSRG/O4, BL; 26:73b CSRP*; 27:13c CCR1; 27:42a CCR1; Mark 2:18c 
CCR1, CSRG4; 2:18d CCR1; 2:19a CCR1; 2:19d CCR1; 2:21a CCR1; 
2:21¢ CCR1; 2:22a CCR1; 2:24a CCR1; 4:16b CSRO*s; 7:15b CSRO%; 7:19a 
CSROs; 7:20 CSROs; 7:21 CSROs; 8:12b CSRO*s, CSRP*s; 9:3 CSROs; 9:29 
CSRP*s; 9:35b CSRP*; 9:37b CSRPS 9:48a CSROs; 10:49b CSRPs; 14:41 
CSRP*; 16:7 CSRP*; Luke 2:4 CSROsS 7:22e CSRP8; 7:22 CSRPs; 9:39a 
CSROs, CSRSs; 10:17 CSROs; 10:20 CSROs 10:22a CSROs, 11:29b 
CSRP*; 11:33 CSRP*; 17:24 CSRS‘; 18:26 CSRS John 3:2a Sin*; 3:3b Sin’; 
6:32b CSRP*; 6:44 CSRPs; 7:41b CSROs; 12:12 T-S; 12:15 T-S*; 13:20c 
CCR8; 15:4 T-Ss; 15:5b T-S4; 15:15b T-Ss; 15:19b CCR8; 15:26 CCR8. 
This list includes ambiguous forms of the verb \ss, which ate discussed in 
more detail later in this chapter. 
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Their angels in heaven always see the face of the Father who is 
in heaven. 

ol Gyyehot adtav év obpavots Sus MavtOs PAETOVGL TO 
TEdGWAHOV TOD MAtTOds LOU TOD év OvVEAVOts 


The large number of instances where the CPA Participle is not ac- 
companied by a pronoun suggests that the personal pronouns are 
not obligatory for the expression of the present tense, but are em- 
ployed as a means of specifying the subject. That is, the pronoun 
functions as an optional marker of agreement, and may be omitted 
when the subject is clear from the context. 

The optional nature of the CPA pronoun in the expression of 
the present tense is supported by textual variants. There is at least 
one verse with 3 instances of the Greek Present that involve CPA 
textual variants consisting of the presence or absence of the pro- 
noun (John 15:6a T-Ss, T-S4; 15:6b T-S¢, T-S4; 15:6c T-S¢, T-S4). 

John 15:6 

wafad.] asima: eal axli] iala Gal azials] [T-S] 


~ao[sa] <[iJars aia Lamks arian . ama [T-S*] 
And ‘hey gather them, and throw them in the fire, and shey are 


burned. 
Kal ouvayovatv atta Kal eis 10 ado BdAAovatv Kal 
KALETOU 


The above example is interesting, because, though both manu- 
scripts have three Participles, T-S¢ leaves the first two Participles 
without a pronoun and adds a 3fp pronoun before the third Parti- 
ciple, whereas T-S¢ has one 3mp pronoun for the first two Partici- 
ples but the third one is left without a feminine pronoun. Since 
there are no textual variants in the Greek Vorlage, it is clear that 
the difference is stylistic, due to the fact that the pronoun is op- 
tional in connection with the Participle. 


3.1.3. Translated by CPA Passive Participles 


There are also perhaps 3 instances of the Greek Present Indicative 
translated in CPA by a Passive Participle (Matt. 23:38 CSRO*s; Mark 
2:5b CCR1) or next to a lacuna where a pronoun can be assumed 
to have been (Mark 8:17e CSRO*). See the discussion of non-active 
forms below. 
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3.1.4. Translated by CPA Imperfects 


In at least 2 instances, the Greek Present Indicative expressing pre- 
sent time is translated in CPA as an Imperfect (Mark 2:7¢ CCR1; 
7:6a CSRO*). 


Mark 7:6 CSRO¢ 
ri aa[s7] am rawals] 51 Camal\] ,\ inaf.] mrade[s] 
With their lips ¢hey honor me, but their heart is far distant from 
me. 
ovtos 6 Aads Tots YelAeolv We TYG, H Sé KAPSiA AITAV 
OOOH dséyxer dm’ guod 
Assuming that the reconstruction of the bracketed text is correct, 
the word Tid, Present Indicative of TUAW “to honor,” is trans- 
lated by the CPA Imperfect ios. Both the latter and the expres- 
sion pronoun + verbal adjective, 121 am, which occurs in the 
context, express the general present. Thus, although the Imperfect 
expressing the present tense is rare and has been to a large extent 
replaced by the Participle, it has not yet completely disappeared. 
Also, though the instances are too few to draw definite conclu- 
sions, it is interesting that the 2 instances occur in contexts that 
most likely express the general present. 


3.1.5. Translated by CPA Pronoun + Verbal Adjective 


There are 2 instances of the Greek Present Indicative expressing 
present time translated in CPA by pronoun + verbal adjective 
(Mark 7:6b CSROs; 14:37d CSRP*). 


Mark 14:37 CSRP¢ 
ARS ris) wai e\ fara aati Camks warria wha 
dar’ ’ 
And he came and found them sleeping, and he said to Peter, 
Simon, are you sleeping? 
Kal goyetar Kal evetoker adtods Kabevdovtac, Kal 
Aéyet TO Tétowe Viuwv, KaGEvoets; 


In the above example, the Present Indicative KaBevdeLs from 
Ka8evde “to sleep” is translated in CPA as dre wares, consisting 
of a verbal adjective followed by a pronoun. 
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3.1.6. Translated by CPA Nominal Expressions 


There are also a number of other instances where the Greek Pre- 
sent Indicative expressing present time is translated in CPA by var- 
ious non-verbal expressions. These include at least 2 instances 
where the Present Indicative OM@etdet, from OMElAW “to owe, to be 
obligated,” is translated in CPA by pronoun + noun (Matt. 23:16b 
CCR1, CSROs; 23:18b CCR1). 


Matt. 23:18 CCR1 
tam ay alia eisiaas Mots ma 

Whoever swears by the offering that is upon it zs obligated. 

ds 8’ dv dudoy Ev TA SEM TH ExdvW adTOD dwEtAEL 
In the above example, the Greek Present Indicative Oqetret is 
translated in CPA as am =. The word =.» “debtor” belongs to 
the gatfal “nomina agentis” pattern (Miiller-Kessler 1991: 92) and is 
in fact a noun, i.e., the CPA text actually means, “he is an obligated 
person,” though an adjectival rendering, “owing, obligated” is at 
times less awkward in modern translation. 

There are 3 other instances where the Greek Present Indica- 
tive expressing present time is translated idiomatically in CPA by 
various other nominal expressions. These include 1 instance of 
TMOPEOTLV, from TOPEWL “to be present,” which is rendered as ra 
“here” (John 11:28a CSRP4), and 2 instances of the verb doKéw 
“to think, suppose” (Matt. 21:28 CCR1; 22:42a CCR1). 


Matt. 21:28 CCR1 
waal Mam y1 
But what do you think? 
Ti dé bulv Joke? 
In the above example (as well as in Matt. 22:42a CCR1), the Greek 
impersonal expression Dutv dSokel “it seems to you” is translated 
idiomatically in CPA with the nominal clause Waa\ Ram. 


There is also 1 instance where the repetition of the Greek 
verb St6MUt was left out (John 14:27c T-S9). 


John 14:27 T-S¢ 
Min’ aso alas nom eh dal aso in pba ale 
a 


Pe 
My peace I give to you. Not as the world [gives] do I give it to 


you. 
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clonvyv tv ev Sldwmpt Butve od Kabas 6 KOoUWoS 
dlOWOLY eYO) SLSwut Buty 


Since the verb 66w Ut “to give” occurs three times in the above 
example, the CPA omission of the second instance, SlOWovy, is 
best understood as stylistic. 


3.1.7. Instances with Textual Variants 


There is possibly another instance where the Greek Present Indica- 
tive expressing present time is translated into CPA as an Imperfect 
(Mark 14:41e CSRP*). Although there are some textual problems 
with this text (see the discussion of this passage in chapter five, 
section 5.1.8), the Greek variants all agree on the Present Indicative 
CMEKEL “it is enough.” However, the CPA translation rf\s rass aca 
ma gx “for he saves/lives without end” may be influenced by 
the Western and other witnesses that read Gitéyet TO TEAOS “the 
end has come.” Since the CPA translation is somewhat idiosyncrat- 
ic, there is room for uncertainty as to how the CPA translator in- 
terpreted the Greek Present Indicative in this instance. 

There are at least 2 instances of CPA textual variants, where 
the witnesses disagree between the Participle and the Imperfect 
(Matt. 24:50a CCR1, CSRP4, CSROs; Luke 9:49 CSRP*, CSRS*). 


Luke 9:49 
wihs Wd’ es mks alka [CSRP* 
wis as dirs mAs Suaal mh alia [CSRS¢] 
And we forbade him, because he does not /o/ow us. 
Kal é€xwavouev adtov, Sti ovK dkoAOVOE? WE8’ HUOV 


In the above example there is no Greek textual variant to the Pre- 
sent Indicative. It is translated in CSRP¢ with a simple Participle 
and in CSRS¢ with an Imperfect. These textual variants reveal a 
degree of interchangeability between the CPA Participle and Im- 
perfect in the expression of the present tense. 

The passage in Matt. 24:50a is also worth mentioning. 


Matt. 24:50 
wis f\a réaxsa eam Ws pas aas [...] [CCR1] 
Ram vs pos raw AMR’ Min aM Ke [CSRO*] 
jas An avaa 
za. [re] As pos ras mkar min am War’ [CSRP‘] 
[Ma]ar WAs [reés]z50 
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The master of that servant will come on a day that Le does not 
expect [CCR1/CSRO*|/he does not make known [CSRP*], 
and at an hour that he does not know 
[CCR1/CSRO4/expect [CSRP*] 

HEe 6 KveELOS ToD SovAoU ékelvov év Hugoa fod 
mMOO00d0KE Kal év Hoa Hod yuvMoKer 


The above example is interesting for more than one reason. The 
CPA manuscripts appear to reverse the placement of the verbs ,x@ 
and «22/41. That is, CCR1 and CSRO¢® have the sequence Kamm 
and x2s/4am (CCR1/CSRO®, whereas CSRP4 has the sequence 
wia. and ram. Since the difference is not due to Greek textual 
variants, this reflects some stylistic latitude in the CPA translations. 
Another observation, which is more pertinent to grammatical anal- 
ysis, is that the Greek Present Indicative MO0050KG in Matt. 
24:50a is translated with a CPA Participle Ramm “he does [not] 
expect” in CCR1 and CSROs, but with an Imperfect sacs “he 
does [not] make known” in CSRP*. Both instances of CPA textual 
variants involving a disagreement between a Participle and an Im- 
perfect discussed here (Matt. 24:50a; Luke 9:49) occur in contexts 
where the Greek verbs most likely express the general present. 
However, the CPA Imperfects may express either the general pre- 
sent or a modality. 

There is also 1 possible instance of a Greek true present trans- 
lated in CPA by the construction ram + Participle (Matt. 21:26b 
CCR1). However, although the majority of Greek witnesses have 
the Present Indicative €XOVOLV, there are a few manuscripts with 
the Imperfect Indicative etyov. Thus, the CPA reading [alam 
ei ~ “they regarded [John as a prophet]” may not in fact be a 
translation of a Greek Present Indicative. 


3.2. TRANSLATION OF GREEK HISTORICAL PRESENTS 


Among the many functions of the Greek Present Indicative is that 
of denoting a historical present, 1.e., a past time event expressed by 
a present tense. For a discussion of the Greek historical present, 
see Fanning (1990: 226-239). As Turner (1963: 61) observed, 
though the historical present is very widespread, it is especially fre- 
quent with “verbs of speaking, with verbs of seeing .. ., and with 
verbs of motion, especially coming and going.” The interpretation 
of these instances is, of course, subjective, since a form intended as 
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a historical present in Greek may have been understood as a true 
present by the CPA translator, and vice-versa. There are at least 45 
clear instances of Greek historical presents with attested CPA 
translation in the corpus, and possibly 1 additional instance that the 
CPA translator understood as a historical present. 


3.2.1. Translated by CPA Perfects 


In at least 20 instances, Greek historical presents are translated into 
CPA Perfects that are clear from the orthography (Matt. 2:19 
CCR3; 25:11 CSRP4, CSROs; 27:38 CCR8; Mark 2:3 CCR1; 5:35a 
CSROs; 5:38a CSROs; 5:38b CSROs; 9:2b CSROs, 10:1b CSROs; 
11:27a CSRPs; 11:27b CSRPs; 14:37b CSRPs; 15:17a CCR8, CSRO*; 
15:17b CCR8, CSROs; 15:21 CSROs; 15:24a CSROs; 15:27 CSROs; 
16:2 CSRPs; 16:4 CSRPs; John 13:26a CCR8).3! 


Mark 5:35 CSRO* 
rhea pir oo abr tala dam am 120 
While he was speaking these things, “hey came from the syna- 
gogue leader 
"Ett avtod§ Adadobtvtosg goyovrat Gnd tod 
COXLOVVALYOYOU 


The above example shows a Greek historical present translated by 
a CPA Perfect. 

In a few of these instances, the CPA translation added a per- 
sonal pronoun before a Perfect (e.g, Mark 2:3 CCR1; 11:27a 
CSRP»; 15:17a CCR8, CSRO*). 


Mark 11:27 CSRPe 

gulvaul od ahr’ . arma 
And “hey came again to Jerusalem. 
Kal éoyovrai mddw eis ‘Teooodvua 


In the above example, a pronoun was added before the Perfect in 
the CPA translation. It is also interesting to see the instance in 
Mark 15:17a, because it involves a textual variant. 


3! Assuming that Miuller-Kessler and Sokoloff reconstruction in the 
bracketed text in Mark 5:38a,b CSROs* ([aki] ra and [r]sax0 respectively) 
is correct. 
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Mark 15:17 
yiass13 Gales mds aval’ . arma [CCR8] 
yiawi @aals mis agalr’a [CSRO*| 
And they dressed him with a scarlet coat 
Kal EVdLSVOKOVOLV OYTOV TOOMUVEAVY 


In the above example, there is a Greek textual variant, where some 
manuscripts have €VOLOVOKOUVGLV and others €vSUovGLV. Howev- 
er, since both verbs mean “to dress, clothe, put on,” and both are 
Present Indicatives, the Greek textual variant does not affect the 
CPA translation. What is significant, though, is the CPA textual 
variant between the presence (CCR8) and absence (CSRO®) of a 
pronoun in front of the Perfect verb. Thus, the addition of the 
pronoun in CPA is not restricted to the Participle, and this is evi- 
dent not only from instances where the pronoun is added before a 
Perfect, but also by at least one CPA textual variant involving the 
presence or absence of the pronoun before a Perfect. 


3.2.2. Translated by CPA Pronoun + Participle 


In a number of instances, the Greek historical present is translated 
in CPA by some type of participial expression. In at least 5 instanc- 
es, the CPA translation consists of pronoun + Participle (Matt. 
27:47 CCR1; Mark 1:21 CCR1; 10:49a CSRPs; 15:16b CSRO*s 
15:22a CSRO*). Three of these involve verbs of speaking, ie., 
MWVEW “to call, invite” (Matt. 27:47; Mark 10:49a) and ovyKaAéw 
“to call together” (Mark 15:16b). 


Mark 1:21 CCR1 
grass taal wht a AIMa 
And they were entering Capernaum. 


Kal elomopevovrat cig Kagapvaovu 


The above example shows a Greek historical present translated in 
CPA by the expression pronoun + Participle. The participial con- 
struction may express a past imperfective sense. 


3.2.3. Translated by CPA Participles 


In possibly 2 instances, the Greek historical present is translated by 
a CPA Participle without an accompanying pronoun (Matt. 26:40b 
CSRP4; Mark 8:22b CSRO%. 
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Mark 8:22 CSROc 
[... oaJ\ ah asda [rR ]as 5 dual waa 
And he came to Bethsaida, and ‘hey were bringing to him... 
Kat gpxovtai sig BynOoatddv. Kal géeoovaiv adtd 
TUMAOV 


In the above example, the Greek historical present (EOOVOLV 
“they bring/brought” is translated by the CPA Participle a\s>.>* 
The preceding verb rar seems to translate the Byzantine reading, 
which has the singular {oxetat “he comes/came,” rather than the 
plural of the NA”, and is orthographically ambiguous (see below). 
However, if hdr is a Perfect, the sequence wha... rar con- 
sists of the sequence Perfect + Participle, where the Participle gets 
its past time function from the context, ie., from the preceding 
Perfect (see discussion in chapter eight, section 8.2.3.2). The in- 
stance in Matt. 26:40b is discussed separately below. 


3.2.4. Ambivalent Instances 


In at least 12 instances, the CPA translation could be analyzed ei- 
ther as Perfect or Participle, since the text is unvowelled and there 
is not sufficient contextual evidence. In 2 of the instances, it may 
not be necessary to decide between Perfect and Participle, because 
they involve verbs that introduce direct speech, TAPAYYEAAW “to 
command” (Mark 8:6 CSRP®*) and possibly GtOOTEAAW “to send” 
(Mark 11:1b CSRP*). There are 7 instances of Wax’ (Matt. 26:45a, 
CCR1, CSRP¢; Mark 8:22a CSROs; 10:la CSROs 14:37a CSRPs; 
14:41a CSRPe; 14:43 CSRPs; John 11:38 CSRP¢, Dam*; note: Matt. 
26:45a and Mark 14:41a are parallel passages). There is also 1 in- 
stance of the verb MapaAauBava “to bring along” (Mark 9:2a 
CSRO), 1 instance of vev “to gesture” (John 13:24a CCR8), and 
1 instance of 6LOMUt “to give” (John 13:26d CCR8). It is probable 
that the majority of these instances should be understood as CPA 
Perfects (especially the 7 instances of rar without the diacritical 
mark), given that there are few orthographically clear Participles 


2 On the spelling of the Afel of ,arv “to bring” with \,, see Miller- 
Kessler (1999: 251). 
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translating Greek historical presents. Nevertheless, it is best to list 
the orthographically ambivalent instances separately. 

Additionally, there is at least 1 instance that could be analyzed 
as either pronoun + Participle or pronoun + Perfect (Matt. 26:40a 
CSRP%*), 


Matt. 26:40 CSRP¢ 
eas [Calal sara [reé.]araln wal [Ke] ama 
And he came to the disciples, finding them asleep. 
Kal goyetat Teds TovSs LAONTUS Kal ebptoKeL adTOVS 
Kabevdsovtas 


The form [rt] in the above example could be analyzed either as 
a 3ms Perfect or as a Participle. If analyzed as a Participle, the pro- 
noun before it may serve as an auxiliary for two Participles, ie., 
warna... [Ke] ac’ ama. However, since it has been observed that 
the pronoun can also be added to the Perfect, and since instances 
do occur in the corpus of a Perfect followed by a Participle (see 
also chapter five on the translation of the Aorist Indicative), it is 
best to retain this instance among the ambiguous ones. 


3.2.5. Translated by CPA ram + Participle 


There is possibly 1 instance of am + Participle, if one agrees with 
Miller-Kessler and Sokoloff’ reading of Mark 15:20 CSROs. 


Mark 15:20 CSRO¢ 

[om] ye. wasal or al 027 [aa]ma 
And they were leading him out to crucify him 
Kal e&dyovaiv abvtov iva otavpmowoty adtov 


It is tempting to challenge Miiller-Kessler and Sokoloffs restora- 
tion of aa [aalma in the example above, and to suggest as an 
alternative ~aam [Las]ma, which would be a literal translation of 
the Greek Present.33 However, since I did not have a chance to 
check the actual manuscript for this study, I must provisionally 
accept the reading of Miiller-Kessler and Sokoloff’s published text. 
As it stands, the CPA expression entails a past imperfective sense. 


33 Desreumaux (1997: 126) reads woam ~as[mla. 
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3.2.6. Translated by CPA aa + Verbal Adjective 


There is also at least 1 instance where a Greek historical present is 
translated in CPA by ram + verbal adjective (Mark 11:1a CSRP*. 


Mark 11:1 CSRP¢ 
mais Wana CXS yual sulvaiul gtasiin gam sna 
And when shey were close to Jerusalem and to Bethphage and 
Bethany 
Kal éte éyyiGovatv sic ‘Tepoodduua cig BnOqayt Kal 
BynSaviav 


In above example, the CPA translator chose to render the Greek 
historical present €yyiGovow “they came near” not with a Perfect 
asie but with the adjective aa.ie “near” accompanied by the Per- 
fect of ham “to be” expressing past time. The expression aam 
emia could be interpreted either as equivalent to am + Partici- 
ple, “they were drawing near” or, more likely, as the verb “to be” 
with an adjectival predicate. 


3.2.7. Instances with Textual Variants 


Purther, in at least 2 instances, the CPA witnesses disagree between 
translating the Greek historical present as a Participle or a Perfect 
(Mark 2:18a CCR1, CSRG4; 10:46 CSRPs, CSRO*). 


Mark 2:18 
ad simrva akrv’a [CCR1] 
al sitar’a ohio [CSRG‘] 
And they came and said to him 
Kal govovrat Kal AEyOvOL adTa 


Since there are no variants in the Greek Vorlage of the above ex- 
ample, the CPA variants in the translation of EOYOVTAL possibly 
reflect the ambivalence between translating it literally, Gav 
(CSRG94), or idiomatically, ake’ (CCR1). 

Also, there is 1 instance of a CPA Imperfect (Mark 6:45 
CSRO*). However, the significance of this instance is questionable, 
because the passage has textual variants. Though the main text of 
NA“ has the Present Indicative Gitodvet, the Byzantine text has 
the Aorist Subjunctive GOAVOY. Other witnesses have the Future 
Gtoboet, and still others the Aorist Indicative GtéAvoev. Re- 
gardless of the Vorlage of the CPA text, the instance occurs in a 
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subordinate temporal clause, rasalaar\ Ma, ama oar “until 
he dismissed the crowds.” See Schulthess’ (1924: 87) description of 
the relative future function of the Imperfect. 


3.2.8. An Additional Instance 


Finally, no doubt, some of the remaining instances of the Greek 
Present Indicative may also have been interpreted as historical pre- 
sents by the CPA translator. Therefore, in addition to the clear in- 
stances of historical presents, one could possibly add 1 more in- 
stance where the Greek Present was translated by a CPA Perfect 
(Matt. 26:50 CSRP4, BL). 


Matt. 26:50 CSRP4 
de wt An in 


‘J 


Friend, why have you come? 

étatoe, &y’ 6 maoet 
The Greek present in the above example is not a historical present, 
but a perfective present, ie., a verb that denotes “a present state or 
condition” and implies “the occurrence of an action which pro- 
duced that condition” (Fanning 1990: 239). The use of the CPA 
Perfect in translation is either idiomatic or suggests that the scribe 
understood the Greek as a historical present. 


3.3. TRANSLATION OF GREEK FUTURISTIC PRESENTS 


In many languages, a present tense expression can in some contexts 
be employed to express future actions or events. For example, 
compare the following two English sentences: 


[Present:] I am going to school. 
[Future:] I am going to school tomorrow. 


In the above examples, the same verbal phrase is used for a present 
and a future action. Although the English sentence “I am going 
tomorrow” is not semantically identical in all contexts to the future 
tense, “I will go tomorrow,” it is also undeniable that there is a 
great deal of overlap between the two expressions. One distinction 
between the two expressions is that the expression “I am going” 
does not itself express the future, but the future time is expressed 
by the context. Similarly, the Greek Present Indicative can also be 
used in a future context. There are possibly 33 instances of futuris- 
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tic presents in the Gospels whose CPA translation is sufficiently 
preserved for analysis. 


3.3.1. Translated by CPA Pronoun + Participle 


In most instances, the CPA translation of Greek futuristic presents 
employs a participial expression. In 15 of the instances, it is ren- 
dered in CPA by the expression pronoun + Participle, including 2 
instances where there is also a pronoun in Greek (john 14:19b 
CCR8; 15:27a CCR8), and 13 instances where the pronoun is added 
in the CPA translation (Mark 1:7a CCR1; 11:3c CSRPs Luke 18:7 
CSRS/Ps; 19:8a CSRPs; 19:8b CSRPs; 19:13 CSRPs; John 11:47a 
Dams; 13:27b CCR8; 14:28a T-Ss; 14:28b T-Ss; 14:28c T-Se; 16:54 
CCR8; 16:5¢ CCR8).*4 


Mark 11:3 CSRP¢ 
Ota’ intl Sines, Col rt mi Gaal jams ora 
ral al ule am raza mi Hoi « ims ol 

And if anyone says to you, “Why are you untying the foal,” 
say to him, “The Lord needs it.” And immediately he wil/ 
send it here. 

Kal éav tis vutv elane th movette todto; elmater 6 
KvoLos atdtod ypeiav éyer, Kal evOdc avttov 
Gst00TEAAel HOM OdE. 


In the above example, the Greek Present GJTOOTEAAEL expresses a 
future event. Although it is translated by a CPA construction nor- 
mally used to express the present, there is no reason to doubt that 
the CPA translator understood its future function. 


3.3.2. Translated by CPA Participles 


In 8 instances, the futuristic present is translated in CPA by a sim- 
ple Participle alone without a pronoun, but the subject is explicit in 
the context (Matt. 24:42 CCR1, CSRP4; 24:44b CCR1, CSRP¢; 


+4 Tn John 14:28a,b there is one pronoun for two Participles. In John 
14:19b a Participle is visible, but not the preceding pronoun; yet, it is rea- 
sonable to assume that there was a pronoun in the lacuna, because there is 
one in the Greek original. Also, the instances in Luke 19:8a,b could be 
alternatively analyzed as performative presents. 
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26:24b CCR1; Mark 9:12 CSROs; 9:31 CSRPe; Luke 17:20a CSRS»; 
17:20b CSRSes; John 16:2 CCR8). 


Matt. 24:42 CCR1 

Rar Casi pau Cams aia Codbrd duals 
For you do not know on what day your Lord és coming. 
Sti ovk oldate rola Hugoea 6 KWeLOS Hudv goverat 


In the above example, the Greek €oxeTol, a Present with future 
meaning, is translated by a simple Participle in CPA. My English 
translation “is coming” reflects the fact that the English Present 
Progressive with a future meaning also fits in this context. 


3.3.3. Translated by CPA Imperfects 


In at least 6 instances, a Greek futuristic present is translated in 
CPA by an Imperfect (Mt 24:40a CSRP*; 24:40b CSRP4; 24:41a 
CSRP4; 24:41b CSRP4; Mark 11:23c CSRPs; John 7:33b CSRO®. In 
some of these instances, the context may be not only future, but 
also modal. But in others, the CPA Imperfect simply expresses the 


future. 


Matt. 24:40-41 CSRP4 
hin :a[sahz,] awa §[52.] aw ivLials] sams oily] 
nookwdy awa ior ae iad Ao aa, oe 

Two men will be in the field, one n// be taken and one will be 
left. "Two women will be grinding with a millstone, one 
will be taken and one will be left. 

tote Sv0 ~oovtat ev TH AYE, cic aoaAauPavetat Kal 
cic agletar dbo ddjPovoo év TH Who, Ula 
TAOAAQUBAVETAL KL Ula apletat. 


In the above example, the CPA Imperfects express the future tense 
of the Greek futuristic present, without any obvious modal nuance. 
Also, though some of the words in v. 40 are only partially pre- 
served, the restoration is justified on the basis of the context in v. 
41 where the words ate clearly visible. 


3.3.4. Instances with Textual Variants 


There are at least 4 instances involving textual variants that must be 
mentioned. In 2 instances, the Greek Present Indicative must be 
understood as a futuristic present in the standard published text 
because it follows a Future (Matt. 18:12b CSRPs:; Mark 2:22b 
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CCR1). Both instances are translated in CPA by simple Participles. 
However, in both cases the preceding future tense verb has textual 
variants. 


Mark 2:22 CCR1 

imaksen Winwa iso hin ime am siamo 

[No one puts new wine in old wineskins.] Otherwise the new 
wine tears the wineskins, and the wine és spilled. 

ei d€ un, OYEet 6 olvocs tods doKovs, Kal 6 OlVvOS 
GMOAAVTAL KAL OL BOKOL 


In the above example, there is a textual variant in the tense of the 
Greek Future Indicative OnEEt, from OryyvuUL/OTOOW “to tear, 
tip.” The Greek majority reading has the Present Indicative ONOOEL 
instead of the Future (and adds 6 VEOC “new,” ie., daw, after O 
Otvos), in which case one can conclude that the CPA translator 
understood the next verb as a true present with a general present 
meaning rather than a futuristic present. That the CPA translation 
follows the majority reading in this passage is further supported by 
the fact that the verb in question wakes translates the majority 
reading €kxelta “is spilled,” instead of GtOAAVTAL “is lost.” 

There are also 2 instances in one verse whose textual prob- 
lems deserve additional comment (Mark 11:24b CSRPs; 11:24c 
CSRP®). 


Mark 11:24 CSRP¢ 
wma aan alien wamkh 3A walazds rm Naan 
waal jas hma ens wows 


Whatever you ask for when you pray, believe that you are receiv- 


ing it and it will be done for you. 
navia 60a smoooevyeobe Kal attetobe, mLotevete STL 
erxdPete, Kal gotar buiv. 
In the above example, the Greek 1d-vta doa MpocEvXeoOe Kat 
aitetob_e “whatever you pray and ask for” is apparently translated 
in CPA in a rather unusual way. However, it is more likely that the 
CPA translation is based on the Byzantine text, which has H&VTO 
doa Gv moooEvyYOUEVoL aitioBe “whatever you ask for when 
you pray.” If so, the CPA Imperfect Walaz.d is in fact not a trans- 
lation of a Greek futuristic present, but of the Subjunctive 
aitfo8e, and the CPA uh es Camda (Imperfect of eam + Par- 
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ticiple) is not a translation of a Greek Present Indicative, but of the 
Present Participle TPOGEVYOMEVOL in a subordinate temporal 
clause. 


3.4. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 
PRESENTS 


In addition to distinctions among Greek Present Indicatives that 
express past, present, and future time, there are also instances that 
need to be treated as special categories. This section deals with the 
CPA translation of Greek Present Indicatives with special types of 
functions, the Periphrastic Present, and certain verbs whose lexical 
meaning requires separate analysis. It goes without saying that, 
some of the special grammatical functions of Presents discussed 
below may have been otherwise interpreted by the CPA translators. 
However, due to the paucity of instances, their discussion is lim- 
ited. 


3.4.1. Present Indicative in Indirect Discourse 


One of the functions that deserve special comment is the Present 
in indirect discourse. In English, there is tense sequencing, i.e., in- 
direct discourse requires a change in tense to match the context of 
the direct discourse. For example, the statement “I see the city” in 
past indirect discourse would be “He said that he saw the city” 
(Burton 1898: 137). However, Greek and many modern languages 
do not have this sequence of tenses. Thus, the Greek equivalent 
would be “He said that he sees the city” (see Burton 1898: 135— 
142). Such a Present is not a historical present, but a Present ex- 
pressing relative time (Blass and Debrunner 1984: 267—268). It oc- 
curs with verbs of speaking, perception, and belief (Turner 1963: 
64). This relative tense function of the Present is also valid for oth- 
er Greek tenses, but, for the purpose of this study, only Presents 
expressing relative tense need special comment. There are at least 5 
instances of the Greek Present in indirect discourse with attested 
CPA translations. In 2 instances, the Greek Present in indirect dis- 
course is translated in CPA by a simple Participle (Matt. 2:4 CCR3; 
24:43 CCR1, CSRP®). 


Matt. 24:43 CCR1 
ray Wialka wums «nu Wwhusn min wam ales 
atta 
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If the owner of the house had known at what hour the thief 
would come,... 
ei Toei O OikodSeoROTIS Mola MvAGK| O KAEMTNS oveTAL 


In the above example, the Greek Present Indicative occurs in a 
clause that serves as the object of a verb of knowing. It expresses 
the relative present, ie., the point of reference is the house owner 
(or “household master” in Greek) in the parable rather than the 
speaker. From the house owner’s perspective, this may be a futuris- 
tic present. But for the purpose of this study, it suffices to call it a 
present in indirect speech. Similarly, the instance in Matt. 2:4 has 
also been explained as a tendential or conative present, “an action 
being contemplated, or proposed, or attempted but which has not 
actually taken place” (Brooks and Winbery 1979: 86). However, it is 
also a present of indirect discourse. The CPA translation in both 
instances is a simple Participle. 

In 2 instances of the Greek Present in indirect discourse, the 
orthography of the CPA verb allows for the analysis as either Per- 
fect or Participle (Als in Matt. 2:22 CCR3; rei in Mark 12:41 
CSRO*). 

There is also 1 instance of a CPA translation with the con- 
struction kam + Participle (Mark 2:16a CSRG‘). However, the 
Greek text has variants. Instead of the Present Indicative in NA?8 
(iSovtes STL €OOLEL “seeing that he was eating”), the Byzantine 
text has a Present Participle (WTOV EOOLOVTG “[seeing] him eat- 
ing”). One manuscript has a simple Imperfect Indicative (OTL 
eoOLov “[secing] that he was eating”). Thus the CPA translation 
dar rams mks axl] “they saw him, that he was eating” may not 
in fact be a translation of a Greek Present Indicative. 


3.4.2. Present Indicative of Past Actions Still in Progress 


Another type of Greek Present Indicative that deserves special 
comment is the Present of past actions still in progress. This type 
of Present denotes an action or event that started in the past but 
continues in the present (see Fanning 1990: 217-219; Wallace 1996: 
519-520; Brooks and Winbery 1979: 84-85 call this a “durative 
present”). There are at least 3 instances attested with CPA transla- 
tions in the corpus. 

In 2 instances of the Greek Present Indicative expressing past 
actions still in progress, the CPA translation employs the construc- 
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tion Sam + Participle (Matt. 23:292 CSROs;, 23:29b CSRO®, as- 
suming that the verb aam serves as auxiliary to two CPA Partici- 
ples. 


Matt. 23:29 CSRO¢ 
womdnianam ~toh ma inion; Wamsinn ~in aan 
TaGed oN 
who have been building the tombs of the prophets and adorning 
the monuments of the righteous 
Sti olxkodouette tos taqgovs TOV TOOgNTOV Kal 
KOOUETTE TH UVUEA TOV SiKaLOV 


The Greek Present Indicatives in the above example denote actions 
that began in the past, but continue in the present. Although the 
connection with the past may not be explicit in the sentence, it can 
be inferred from the context (see v. 30). Hence, the CPA construc- 
tion am + Participle, expressing a past imperfective function. 

In 1 instance, the Greek Present of past action still in progress 
is translated by the expression pronoun + Participle (Mark 8:2b 
CSRP*). 


Mark 8:2 CSRP* 

A 2 iNas o also] was Werth ina cos 
Look, already three days they have been staying with me 
Hdn tudgoat toets mzooouevovolv WoL 


In the above example, since the crowds arrived earlier but stayed 
three days, the Greek Present Indicative can be considered one that 
expresses a past action still in progress. The CPA translation con- 
sists of pronoun + Participle. 

The fact that the Greek Present of past action still in progress 
is translated in CPA by either am + Participle or pronoun + Par- 
ticiple suggests either a semantic overlap in the two expressions (as 
in the case of ram + Participle and the simple Participle by itself) 
or that the CPA translation depended on whether the translator 
perceived the context to emphasize the past or the present. The 
instances ate too few to draw definite conclusions. 


3.4.3. Periphrastic Present 


Another special grammatical construction that occurs in the cor- 
pus, is the Greek Periphrastic Present, which consists of the Pre- 
sent Indicative of the auxiliary eiwt in combination with a Present 
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Participle. There are at least 3 instances of the Greek Periphrastic 
Present with an attested CPA translation, all of which occur in 
similar contexts, introducing a translation of a non-Greek word. In 
all 3 instances, the CPA translation employs the same Passive Par- 
ticiple, px_ikm “being translated.” In 2 of the instances, it is ac- 
companied by a personal pronoun, pX_iks ams es for 6 EOTLV 
ueBeoUnvEevouEVOV “which is translated” (Matt. 1:23 CCR3), rs 

{hus ama for 6 EOTLW . . . AEYOUEVOS “which means” (Matt. 
27:33 CCR8), and in 1 instance it occurs by itself, px was Wa for 
& éotwy weeounvevouevov “which is translated” (Mark 15:22 
CSRO>®). Since the latter two instances are parallel passages, the 
presence or absence of the personal pronoun seems optional. Thus, 
all instances of the Greek Periphrastic Present with attested CPA 
translations are passive and are translated with an expression that 
includes a Passive Participle. However, one cannot make generali- 
zations based on these very similar instances. 


3.4.4. Present Indicative of eit as a Simple Verb 


Besides special types of grammatical constructions and functions, 
there are also verbs whose lexical meaning requires separate discus- 
sion. Among these are 110 instances of the Greek Present Indica- 
tive of ipl “to be” functioning as a simple non-auxiliary verb with 
a sufficiently legible attested CPA translation.*> As can be expected, 
the vast majority of instances express the true present. The few 
instances that express the historical or futuristic present are men- 
tioned where relevant. Although the syntax of eit does not always 
correspond to that of the CPA translation (i.e., a noun phrase pred- 


35 These may be listed as follows: Matt. 1:20; 2:2; 2:18; 18:14; 18:20b; 
22:42b; 22:45b; 23:8a; 23:8b; 23:9; 23:10; 23:16a; 23:17; 23:18a; 23:31b; 
24:5; 24:26; 24:33b; 24:45; 26:25a; 26:26; 26:28; 26:38b; 26:39a; 26:48; 
26:63b; 26:66b; 26:73a; 27:6b; 27:11a; 27:37; 27:40; 27:42b; 27:43b; 27:46; 
28:6; Mark 1:24; 1:27a; 2:9a; 4:16a; 4:17b; 6:35; 6:49; 7:11b; 7:15a; 7:15c; 
9:5b; 9:7; 9:10; 9:39; 9:40a; 9:42a; 9:47; 12:25c; 12:27a; 12:37b; 12:42; 
13:28b; 13:29b; 14:34b; 14:35; 14:44; 15:2a; 15:16a; 16:6c; Luke 1:19; 1:36; 
1:63; 7:19a; 7:20a; 7:23; 9:9a; 9:12; 9:13; 9:35; 9:38b; 9:48c; 9:50a; 9:50b; 
10:22b; 10:22c; 11:29a; 11:35; 17:21; 18:9; 18:11b; 18:27; 19:3; 19:9; 20:2b; 
John 6:33; 6:35; 6:42a; 7:40; 11:9a; 11:39d; 12:9; 13:16b; 13:17; 13:19b; 
13:25b; 13:26b; 14:28d; 15:1a; 15:3; 15:14a; 15:19a; 15:20b; 15:27b; 19:35a. 
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icate in Greek may be translated by something other than a noun 
phrase predicate in CPA), the Greek syntax must serve as the start- 
ing point for the study of translation technique. Nevertheless, the 
CPA translation tends to be very literal. 


3.4.4.1. eit with a Noun Phrase Predicate 


In 56 instances the Present Indicative of eit functioning as a sim- 
ple verb is accompanied by a noun phrase predicate with a noun or 
pronoun as head. In at least 45 of the instances it is translated with 
a personal pronoun, including 8 instances occurring in bipartite 
nominal clauses where the pronoun can be analyzed as the clause 
subject (Matt. 22:45b CCR1; 23:31b CSROs; 27:6b CSRP; 27:43b 
CCR1; Mark 6:49 CSROs; 12:37b CSROs; Luke 9:38b CSRSs; John 
13:26b CCR8) and 37 instances occurring in tripartite nominal 
clauses (Matt. 22:42b CCR1; 23:8a CCR1, CSROs;, 23:9 CCR1, 
CSROs; 23:10 CCR1, CSROs;, 24:5 CSROs;, 24:45 CCR1, CSRP4; 
26:25a CCR1; 26:26 CCR1; 26:28 CCR1; 26:63b CSRG/O4, BL; 
27:11a CCR1, CSROs, CSRP, 27:37 CCR8; 27:42b CCR1; Mark 
1:24 CCR1; 1:27a CCR1; 4:16a CSROs; 7:15c¢ CSROs; 9:7 CSROs; 
9:10 CSROs; 15:2a CSROs; Luke 1:19 CSROs, Dam?; 1:63 CSROs; 
7:19a CSRPs; 7:20a CSRPs; 9:9a CSROs; 9:35 CSROs 10:22b 
CSROs;, 10:22c CSROs; 11:35 CSRPs; 19:3 CSRPs; 20:2b Dams; 
John 6:35 CSRPs; 6:42a CSRPs; 7:40 CSROs; 13:25b CCR8; 15:1a 
T-Ss 15:14a T-S°). 


Matt. 27:43 CCR1 

ivalMs min ars 
I am the Son of God 
Sti Ocod Efust vidcg 


Matt. 24:5 CSROs 


I am the Christ. 

eyo ebtut & YOLOTOS 
The above examples illustrate the Present Indicative of eit with a 
noun phrase predicate translated with a personal pronoun either in 
a bipartite (Matt. 27:43) or a tripartite (Matt. 24:5) nominal clause. 
In Matt. 27:43, the Greek elt is translated with the pronoun ran’ 
in a bipartite nominal clause, where the personal pronoun func- 
tions as the clause subject. In Matt. 24:5, €y@ ewe is translated in 
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CPA with am Rar’, 1 person pronoun + 3 person pronoun. The 
tripartite clause has been analyzed as a cleft sentence, consisting of 
a predicate (the vedefte) and a personal pronoun that functions as its 
subject, as well as a nominalized part of the sentence (the g/ose) 
which is in apposition to the pronoun. That would mean that rar 
is the vedette, am is the subject, and résssxm is the g/ose, which is 
roughly similar to, “I am the one who is the Christ.” Similarly, if 
the pronoun am is viewed as a predicate marker, it would also 
mean that réarv is the predicate, being explicitly so marked by the 
predicate marker am, and rsssem is the subject, which is roughly 
similar to, “The Christ is I.”3° On the other hand, given the fact 
that €Y@ is likely the subject in Greek, it is difficult to rule out the 
possibility that réarv is the subject, in which case am functions as a 
copula. 

To some extent the distinction between bipartite and tripartite 
nominal clauses in CPA reflects the presence or absence of an ex- 
plicitly expressed subject in the Greek original. That is, where ett 
links two noun phrases, a subject and a predicate, the CPA pro- 
noun occurs in a tripartite clause, whereas where €iul is accompa- 
nied by a single noun phrase, the CPA pronoun occurs in a bipar- 
tite clause. The latter instances can occasionally be ambiguous. 
That is, a single noun phrase accompanying eipt could be the sub- 
ject rather than the predicate, in which case the clause has no ex- 
pressed predicate (see below). However, the instances listed above 
are clearly predicates. 

In at least 4 instances eit is translated in CPA with the parti- 
cle of existence Sur’, including 3 instances with a pronoun (Matt. 
27:40 CCR8, CCR1; Luke 19:9 CSRPs; John 6:33 CSRP* and 1 
instance by itself (Luke 11:29a CSRP°). 


John 6:33 CSRP« 
[. © OX] oo dross Cam aku’ oles AX onl 


For the bread of God 7s the one who comes down from [. . .]. 


56 For a recent discussion of various approaches to tripartite nominal 
clauses, see Goldenberg 2006; Joosten 2006; Muraoka 2006; Van Peursen 
2006a, 2006b. 
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\ ” 


6 yao dotos tod Veod ¢otiv 6 KatoPalvwv ék tod 
otpavod Kai Cwrv Sdovcs TA KOOUW 


In the above example, the Greek éOtLv is translated in CPA with 
20%ur’, ie., the particle of existence sur with a suffixed enclitic 
pronoun. 

There is 1 instance where the translation of the Greek copula 
ell involves a CPA textual variant consisting of the presence and 
absence of Surv (Matt. 26:48 CCR1, CSRP4, BL). 


Matt. 26:48 
imks and & am kur’ am ok nes ar’s Wa [CCR1] 
rhs ara ga alire aam mds [...] [CSRP*] 
za14 « mi am am -m\ ose eir’s amr [BL] 
The one whom I kiss, z#¢ zs he. Seize him. 
dv AV @LANOW adtds EoTLV, KOUTHOUTE AdTOV 


In the above example, there are no variants to the Greek €0TUv. 
The CPA witnesses disagree between am dur’ am (CCR1), aam 
(CSRP4), and am am (BL). The form aam in CSRP* is probably an 
independent pronoun with an attached enclitic pronoun, though 
the broken context allows for other interpretations. Thus, the pres- 
ence ot absence of kurv’ may be stylistic, at least in some contexts. 

There are 3 instances of eit with a noun phrase predicate 
that occur in negative sentences. The CPA translation consists of 1 
instance of &a\ accompanied by a personal pronoun (Mark 12:27a 
CSRP9, 1 instance of Yak by itself (Matt. 18:14 CSRP®, and 1 in- 
stance of r¢\ and a personal pronoun (John 11:9a Dam‘). 


Matt. 18:14 CSRP¢ 
An Ww Jaane Mamaz aXoI Wow prao kul Cam 
Msiant 
So it is not the will of your Father in heaven that one of these 
little ones should perish. 
ottws ovK gotiv O€Anua ~umeooVev tod Matods Budv 
tod év oveavots Yva dxdAntar év TOV WLKOOV 
TOUTOV 
In the above example, the Greek o¥K €OTLV is translated in CPA 
by au without an accompanying personal pronoun. The instance 
in John 11:9a deserves a brief comment. 
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John 11:9 Dam4 

[...]> eU ar¥ [ices ih XA 
Are there not twelve hours in [a day]? 
ovyl dwdeka deat elo tiic¢ ueoas 


In the above example elouv, which is a Present Indicative of ett, 
setves as a verb of existence, ie., “there is/are [not].” Hence, one 
could question whether the noun phrase “twelve hours” is the sub- 
ject or predicate, or even whether the analysis should be the same 
in Greek and CPA. It is interesting that this instance employs the 
negative ré\ instead of dul. In fact, none of the instances of dur’ or 
yal translate ett functioning as a verb of existence, though the 
few attested occurrences are not sufficient to yield definite conclu- 
sions. 

In at least 3 instances eit is left untranslated, ie., ebul is 
translated with neither Sur’, dxu\, nor a personal pronoun. Alt- 
hough eit is not translated, there is a Greek personal pronoun 
translated by a CPA pronoun in 2 instances (Matt. 23:8b CSROs; 
Mark 14:44 CSRP*) and a Greek demonstrative pronoun translated 
by a CPA demonstrative in 1 instance (Luke 1:36 CCR3). Alterna- 
tively, the instances can be categorized as 2 instances of CPA bipar- 
tite nominal clauses with a demonstrative (Luke 1:36) or personal 
pronoun (Matt. 23:8b) as the subject and 1 instance where the per- 
sonal pronoun stands alone (Mark 14:44). 


Luke 1:36 CCR3 
iias Msiokm hams al imeduhs wis al ima 
And this zs to her the sixth month, to the one who was called 
barren. 
Kal obtos Un Ektos gotlv adTH TH KaAOUUEVN OTElod 


In the above example, the Greek €0TLV is left untranslated. 


3.4.4.2, eil with an Adjectival Predicate 


In 30 instances the Present Indicative of eit functioning as a sim- 
ple verb is accompanied by an adjectival predicate. In at least 13 of 
the instances it is translated with a personal pronoun, which can be 
subdivided into 6 instances occurring in bipartite nominal clauses 
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where the pronoun can be analyzed as the clause subject (Matt. 
24:33b CSRP4; 26:66b CSRG/O*4; Mark 4:17b CSROs, 13:29b 
CSRP*, Dam; Luke 18:9 CSRS/Ps; John 15:3 T-S*)*” and 7 instanc- 
es occurring in tripartite nominal clauses (Matt. 23:17 CCR1; 
26:38b CSRP4; Mark 6:35 CSROs; 13:28b CSRP:, Dam; 14:34b 
CSRPs; John 14:28d T-Ss; 19:35a Dam‘). 


Matt. 24:26 CSRP4 


Look, 4e is in the desert. 

Tdov év tf gojuw eoriv 
In the above example, the Greek €0TUV is translated in CPA with 
the personal pronoun am in a bipartite nominal clause where the 
pronoun can be analyzed as the clause subject. 

Also, 6 instances consist of negative sentences. Of these, 2 in- 
stances consist of &a\ accompanied by a personal pronoun, either 
independent or suffixed (Matt. 23:16a CCR1, CSROs 23:18a 
CCR1), and 4 instances of dul by itself (Mark 7:15a CSROs; 9:39 
CSROs, CSRP®; John 13:16b CCR8; 15:20b CCR8). 


Matt. 23:16 
‘so\os om dal [CCR] 
:pala saha\ [CSRO*] 
It is nothing. 


ovdév gotiv 


In the above example, the Greek copula €OTUV occurs in a negative 
sentence, and is translated in CPA with su\ and a pronoun. It is 
interesting to notice the CPA variant between an independent pro- 
noun in CCR1 and a suffixed pronoun in CSRO*, which suggests 
that the two are stylistic variants. 

In 4 instances eit is left untranslated, i-e., elul is translated 
with neither Yur’, sul, nor a personal pronoun (Mark 2:9a CCR1; 
9:5b CSROs; 9:42a CSROs; 9:47 CSRO9. 


37 In the instance in John 15:3 the CPA personal pronoun actually 
translates the Greek pronoun rather than of the Present Indicative of 
eit. Nevertheless, the CPA translation results in a bipartite nominal 
clause with a pronoun as the subject. 
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Mark 9:5 CSRO¢ 

ina Won a a\, i 
Rabbi, it zs good for us to be here. 
‘PaBBl, KaAdV goTiVv hdc dde etvat 


In the above example, the Greek copula €OTLV is omitted in CPA 
translation, which simply translates the predicate adjective. 

In 6 of the instances eit is translated idiomatically in CPA, 
including 3 instances in which eiwl combined with duvatos “pos- 
sible, able” is translated in CPA with the verb Ja. “to be able” 
(Matt. 26:39a CSRP4; Mark 14:35 CSRPe:; Luke 18:27 CSRS*), 2 
instances where eiutl combined with UAKMOLOS is translated in 
CPA with ,5a\, + pronominal suffix (Luke 7:23 CSRPs; John 13:17 
CCR8), and 1 instance where the Greek sentence is translated with 
the CPA possessive expression \ + pronominal suffix (john 
11:39d Dam®). The following are examples of each of these: 


Luke 18:27 CSRS¢ 
[...] AS. [...] Nod [peess]o wal JA, ela alo 
As for these things, they are not possible with man, [but with 
God] they are possible. 
tA GdvvaTa Maeda avOEMmoLg SuVaTA TAO TH OE 
éOTLV 


John 13:17 CCR8 

WOR Gam we fe aasna\, wn won ein or 
ae alae 

If you know these things, yow are happy if you do them 

el tata Oldate, “aKdolol €ote AV MOUATE OTH. 


John 11:39 Dam? 

as Asie 1 al Wem iw am ian 
He already stinks, for, look, he bas four days. 
Hon SCE, tetaotatos yao gorTtv 


In the first of the above examples (Luke 18:27 CSRS, The Greek 
dvVOTA . . . EOTLV is translated with the CPA verb Ja. “to be 
able.” In the second example (John 13:17 CCR8), the phrase 
UAKGPLOL €OTE is translated with waassal, a nominal form with a 
pronominal suffix. In the last of the above examples (John 11:39 
Dam), the Greek €0TLV is translated with a CPA expression of 
possession, consisting of \ + pronominal suffix. Thus, the Greek 
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Tetaptatos yao éotlw “For it is the fourth day” is translated in 
CPA as asaas easin’ AX ol em “For, look, he has four days.” 

In 1 instance eit is possibly translated in CPA with the Im- 
perfect of kam (Luke 9:48c CSRP*, CSRS*). However, the Greek 
text has a textual variant. 


Luke 9:48 CSRP* 

ioe Di LIM 
This one wi// be great. 
ovtds OTLV Ueyas 


In the above example, the CPA Imperfect ms “he will be” may 
be a translation not of the Greek Present Indicative €6TUV in the 
standard NA? text, but Greek majority reading, which has the Fu- 
ture Indicative €OTAL. 


3.4.4.3, eit with an Adverbial Predicate 


In 8 instances the Present Indicative of eit functioning as a sim- 
ple verb is accompanied by a predicate adverb. As in the previous 
chapter, the list of predicate adverbs is limited to those adverbs 
that express location, time, or manner as sentence predicates, and 
excludes adverbial conjunctions, such as words meaning, “howev- 
et,” “therefore,” etc., or adverbial complements that are not part of 
the sentence nucleus. In 5 of the instances it is translated with a 
petsonal pronoun. These include 4 instances where the subject of 
eit is known from the context but not expressed by a noun 
phrase in the clause, and the CPA pronoun occurs in a bipartite 
nominal clause (Matt. 18:20b CSRPe:; Mark 12:25¢ CSRPs; Luke 
9:12 CSROs John 12:9 T-S2), and 1 instance where the subject of 
eiwl is expressed, and the CPA pronoun occurs in a tripartite 
nominal clause (Matt. 2:2 CCR3). 


Matt. 18:20 CSRP¢ 
maar woh ia urs ori WANA WR GI TL Am 
womhs a5 
For where two or three are gathered in my name, there I am in 
their midst. 
ov yao eiow Svo i toetc ovvynyuevor eic TO &UdV 
dbvoua, kel efuc év uEow AdTaV. 
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In the above example, the Greek etwt “I am” is translated in CPA 
with the pronoun rar “I,” which can be analyzed as the subject of 
a nominal clause. 

In 3 instances, €iul in a negative sentence is translated with 
the negative xa\ + pronoun (Matt. 28:6 CCR1; Mark 16:6c CSRP*; 
Luke 18:11b CSRS/P*) 


Mark 16:6 CSRP* 

irévam am da\ yao 
He is risen. He és not hete. 
Hyeoon, ovK gotiv dE 


In the above example, the Greek OUK €0TLV is translated in CPA 
with xa\ + pronoun. 


3.4.4.4, eit with a Prepositional Phrase Predicate 


In 9 instances the Present Indicative of eit functioning as a sim- 
ple verb is accompanied by a predicate that consists of a preposi- 
tional phrase. Since, prepositional phrases usually have an adverbial 
function, this category can also be considered a subset of the pre- 
vious one. In 4 of the instances it is translated with a personal pro- 
noun, including 3 instances in bipartite nominal clauses (Matt. 
24:26 CSRP4; Luke 9:50b CSRPs; John 15:27b CCR8) and 1 in- 
stance in a tripartite nominal clause (Matt. 26:73a CSRG/O%). 


Matt. 24:26 CSRP4 
joIm> am Wm 

Look, “e is in the desert. 

Tdov év tf gojuw goriv 
In the above example, the Greek eottv is translated in CPA with 
the personal pronoun am in a bipartite nominal clause where the 
pronoun can be analyzed as the clause subject. 

In 1 instance eit is translated in CPA with kup + pronoun 
(Matt. 1:20 CCR3). 


Matt. 1:20 CCR3 

OM dur’ eejaor vai So ou wk WA LIM 
For that which is born from her és from the Holy Spirit. 
TO yao év odtf yevvnGéev ek avevuatds gotiv dyiov 


In the above example, the Greek €OTUV is translated in CPA with 
dur’ and a personal pronoun. 
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In 3 instances, elul in a negative sentence is translated with 
the negative sa\ + pronoun (Mark 9:40a CSROs, CSRPs Luke 
9:50a CSRPr, CSRS»; John 15:19a T-S4). In this context, it is also 
interesting to mention a CPA textual variant between an enclitic 
and an independent pronoun in Luke 9:50a (CSRPs, CSRS°). 


Luke 9:50 
tam ay) ds doaal sara\s WA am [CSRP‘] 
[. ..] ag duds ix. oo [CSRS*] 
The one who 2s of against us is for us. 
ds yao ovK €ottv KAO’ HUdv, baéo budv got 
In the above example, there are no variants to the Greek éotwv, 
and the intra-CPA variants are stylistic in nature. One witness has 
yal + enclitic pronoun (CSRP*) and another witness has xa + 
independent pronoun (CSRS*). There is no detectable difference in 
meaning between the two CPA translations. 
There is also 1 instance where eiwl is translated in CPA with 
an Imperfect of ram (Luke 17:21 CSRS*). 


Luke 17:21 CSRS¢ 

waar avi ror [om] daal[>] 
His kingdom w7// be in your midst. 
1 Baotreta Tob Beob évtdcs Budv eoTLv 


In the above example, the Greek Present €OTU is translated in 
CPA with an Imperfect Wms. Unlike the instance in Luke 9:48c 
cited above, which may reflect a Greek textual variant, the instance 
in Luke 17:21 does not involve any textual problems. It is likely 
that it reflects the interpretation by the CPA translator as a futuris- 
tic present. 


3.4.4.5, el without an Expressed Predicate 


In 2 instances the Present Indicative of eit functioning as a sim- 
ple verb occurs without an expressed predicate. These include 1 
instance in an affirmative sentence translated with a pronoun (Jjohn 
13:19b CCRS8) and 1 instance in a negative sentence translated with 
sul + pronoun (Matt 2:18 CCR3). 


John 13:19 CCR8 
tam Mars Jamey Jas de Jan 
So that when it happens you may believe that I am he. 
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iva muotevonte Stav yévynta Stu €yw elue 


In the above example the Greek £y@ eit has no expressed predi- 
cate, and is translated in CPA with am rsrv, 1% person pronoun + 
34 person pronoun, forming a bipartite nominal clause. One could 
analyze the CPA clause am resrv either as subject-predicate (“I am 
he”) or predicate-subject (“It is I”), though it is clear that €y@ is 
the subject in Greek. 

The other instance of eit without an explicit predicate oc- 
curs in a negative clause. 


Matt. 2:18 CCR3 
twain duals 
Because they are not. 
Sti OK Elotv 
The above example is a negative sentence where eiwt occurs with- 
out an explicit predicate. The CPA pronoun functions as the sub- 
ject, and the negative OK is translated by dul. 


3.4.4.6. Ei in Special Expressions 


In 4 instances, the Present Indicative of eiwt functioning as a sim- 
ple verb occurs in expressions that introduce a translation or ex- 
planation, including 3 instances of 6 €oTUV (Mark 7:11b CSROs; 
12:42 CSROs; 15:16a CCR8, CSROs) and 1 instance of tobt’ €OTLV 
(Matt. 27:46 CCR1). Its meaning is similar to but more general than 
expressions such as 6 €oTL WEBEpUNVEvOLEVOV “which is trans- 
lated” (15:22b CSRO%). It is normally translated in CPA with 1 rt 
followed by a 3“ person personal pronoun. 


Mark 15:16 CSRO¢ 
vialsle .ni rt hin add afd] alsa pia 
The soldiers brought him into the courtyard, shat is, the 


Praetorium. 
Oi dé oTEATLATAL dyayov adtov tow This adAfic, J 
EOTLV MOCLTOOLOV 


In the above example, the Greek expression 6 €0TLV is translated 
in CPA with ,mx re», meaning “that is,” or “which means.” See 
also the discussion above on the Periphrastic Present. Possibly, one 
could add to this group the instance of Tl €OTW in Mark 9:10 
CSROx, which is listed above under eiwt with a noun phrase predi- 
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cate. The latter is similar to the instances listed here, though not 
identical, and is translated in CPA as ja ra “what it means.” 

There is also at least 1 instance where the Greek expression 
eiut + dative expresses possession, which occurs in a negative sen- 
tence. The CPA translation is fragmentary, but undoubtedly em- 
ploys the equivalent possessive expression, [...] @ x] xuA 
[. . .] rank (Luke 9:13 CSRO*. The negative kak occurs without a 
pronominal suffix. 


3.4.5. Present Indicative of £yw Expressing Possession 


There are 15 instances of the Greek Present Indicative of &yw ex- 
pressing possession with attested CPA translations. Of these, at 
least 5 instances involve the CPA possessive A, either by itself 
(Matt. 27:65 CCR1), accompanied by ram (John 15:22 CCR8), or 
accompanied by Yur (Mark 2:10a CCR1) or xk (Mark 4:17a 
CSROs; 8:2c CSRP®). Possibly, an instance of [,asa]\ ram [.. Ja 
in Luke 9:58b CSRP¢ should also be included, but one must either 
assume that the words in the lacuna before ram contained the 
preposition A or correct the reconstruction after the J. 


Mark 2:10 CCR1 
Aw sans vin ds inxs mial allaz dures 
(that) the Son of Man /as authority on earth to forgive sins 
Stu €ovolav ever 6 vids tod &vOoasmov én tis yfis 
Areva AUAOTLAS 
In the above example, the Greek &xet, Present Indicative of €yw 
“to have,” is translated by Xse’ and the A of possession, which is 
prefixed to the possessot. 
In at least 2 instances, the Greek Present Indicative of yw in 
a negative clause is translated in CPA with an expression containing 
yal + enclitic pronoun but without \ (Mark 8:16 CSROs John 
15:13 T-S¢). 
John 15:13 T-S¢ 
vir aya how [... X54 


No one /as greater love 
uetZova tavtns dayannv ovdels ever 


In the above example, the Greek ovdets Exel is translated by jad 
ary “no one has.” No A of possession is employed in this case. 
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In at least 7 instances the Greek Present Indicative of &W is 
translated by a CPA expression other than possession. Of these, 3 
instances involve the Greek expression yoelav éyw “to have 
need,” and ate translated in CPA with a Passive Participle, either 
with a pronoun (Matt. 26:65 CSRG/O4; John 13:29b CCR8) or by 
itself (Mark 11:3b CSRP9. 


Matt. 26:65 CSRG/O# 

iestencal ase Mind Jax rm 
Why do we still need witnesses. 
tL étt yoetav &~oUEV LAPTVOWV; 


In the above example, the Greek expression yoelav éyouev is 
translated idiomatically by wasi & mir “we need,” a CPA pronoun 
and a Passive Participle. The other instances involve a Greek ex- 
pression of possession that is translated in CPA stylistical- 
ly/idiomatically by a different expression (Mark 2:19¢ CCR1; 6:38b 
CSROs; 8:5 CSRPs; 11:25b CSRP*). 


Mark 2:19 CCR1 
WON Sst olires CA Camas Mikior Maud Naa 
As long as the bridegroom és with them, they cannot fast. 
dSoov yoovov éyovotv TOV vuugiov Et’ adTdaV od 
SUvavVTaL VNOTEVELV 


In the above example, the Greek €YOUOLV is translated idiomatical- 
ly in CPA rather than with an expression of possession, since the 
Greek idiom “to have someone with” does not have the same 
meaning in CPA, ie., the bridegroom does not actually have pos- 
session of the bridal party. 


3.4.6. The Verbs det and fEeotiv 


Besides eiwt and yw, there are two other Greek verbs typically 
translated in CPA with nominal sentences. There are 4 instances of 
the Greek impersonal Present Indicative det “it is necessary, one 
must, should.” All are translated with the CPA adverb wane. “by 
all means,” which is a loanword from Greek MOVTWS (Mark 9:11b 
CSROs;, 13:7 CSRPs; Luke 17:25 CSRSe; 19:5 CSRP*). There are 
also 2 instances of the Greek impersonal Present Indicative 
eEEOTLV “possible, permitted.” Both are translated with the adjec- 
tive Lake. “allowed” (Matt. 27:64 CSRP*; Mark 10:2 CSRO%). It is 
not necessary to discuss them further here. 
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3.4.7. The Verb {kw 


There is also 1 instance of the verb TKW “to have come, to be pre- 
sent,” which deserves special comment. When it occurs in the Pre- 
sent tense, it functions as if it were a Perfect, and its function is 
commonly labeled “perfective present” in traditional Greek gram- 
mars. That is, it denotes a present state or situation that resulted 
from a past action or event. There is only 1 instance with an attest- 
ed CPA translation, and it is translated with a CPA Perfect (Mark 
8:3 CSRP*). 


Mark 8:3 CSRP¢ 

rénasd 9 awry «amu 1A erin’ 
For some of them ave come from a great distance 
KL TUVES OUTOV CO WaKEdOEV HKACLV 


There is a textual variant in the above instance. The main text of 
NA? has TKQOLV, the majority text has TKOUVOLV, and some other 
witnesses have €lOlv. The form TKQOLV is actually a Perfect Indica- 
tive. However, it developed in Hellenistic Greek because of the 
verb’s perfect function in the Present Indicative (Blass and 
Debrunner 1984: 75). Therefore, the distinction between TKAGLv 
and TKOVOLV is not significant for this study. As for elotv, from 
the verb eit “to be,” it can be argued that, since the Pre- 
sent/Perfect Indicative of KW denotes a present state of a past 
action, there is a semantic overlap between eit and tKw in this 
context. Nevertheless, the CPA translation aa most likely trans- 
lates the verb 1{kw, and not eiut. 


3.4.8. Present Indicative of Verbs That Frequently Introduce 
Direct Speech 


There are 108 instances of the Greek Present Indicative of verbs 
that can introduce direct speech with attested CPA translations, of 
which 48 instances denote the true present, and 60 instances the 
historical present. True present instances consist of 45 instances of 
the verb A€Y@, 1 instance of @NUt (Matt. 14:8), 1 instance of 
NaAEW (Mark 11:23b), and 1 instance of OWTHW (John 16:5b). 
The majority of these are translated in CPA with a participial ex- 
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pression, including at least 39 instances of pronoun + Participle 
and at least 5 instances of the simple Participle alone.** 


Matt. 21:31 CCR1 
» Waal ein’ tard’ aor’ 

“Truly, I say to you...” 
dun Agyo bulv Stu 
Mark 9:11 CSRO¢ 

++ bard’ resiami am nn 
Why do the scribes say... 
Stu A€vyovatv ot yoauwatets 


The above are examples of the Greek Present Indicative of the 
verb A€y@ functioning as a true present. In the first example, it is 
translated by the CPA expression pronoun + Participle (Matt. 
21:31), and in the second example by a simple Participle alone 
(Mark 9:11). 

As can be expected, there are also 4 ambiguous instances, 
consisting of 3 instances of the CPA form tare (Luke 9:33b 
CSROs; John 6:42b CSRPs; 13:22 CCR8) and 1 instance of Anz. 
(john 16:5b CCR8). These could be analyzed either as 3ms Perfect 
or as ms absolute Participles. However, given that the overwhelm- 
ing majority of orthographically clear instances are Participles, most 
if not all of these should also be analyzed as Participles. 


38 The instances of pronoun + Participle consist of 38 instances of 
the translation of MYO (Matt. 18:10a CSRP*; 18:13a CSRP*; 18:18 CSRP*; 
18:19 CSRPs; 21:27a CCR1; 21:31¢ CCR1; 23:3a CCR1; 23:30 CSROs; 
23:36 CSROs; 23:39 CSROs; 24:2b CSROs; 24:34 CSRP4; 24:47 CCR1, 
CSRP4, CSROs; 25:12 CCR1, CSRP4; 26:29 CCR1; 26:64b CSRG/O4, 
Mark 2:11 CCR1; 7:11a CSRO*s; 8:12c CSROs, CSRP®; 9:13 CSROs; 11:23a 
CSRPs; 11:24a CSRP*; 12:43 CSRP*, CSROs; 13:30 Dam; 15:12b CSROs; 
Luke 7:14 CSRP3; 10:24a CSROs; 17:34 CSRS/Ps; 18:8 CSRS/P*; 18:29a 
CSRSs; John 3:3a Sin?; 6:32a CSRPs; 13:16a CCR8; 13:18 CCR8; 13:19a 
CCR8; 13:20a CCR8; 13:21 CCR8; 16:7a CCR8) and 1 instance of AaAEW 
(Mark 11:23b CSRP®°). The instances of the Participle by itself consist of 4 
instances of the translation of A€yw (Matt. 26:70 CSRG/O4; Mark 9:11a 
CSROs; 12:37a CSRO*; Luke 9:18 CSRO® and 1 instance of nut (Matt. 
14:8 Sin*). 
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The 60 instances of Greek historical presents of verbs that can 
introduce direct speech consist of 59 instances of the verb A€y@ 
and 1 instance of €9WTHW (Luke 11:37). Since the historical pre- 
sent is used in narratives, the majority of instances are 3" person 
forms. Hence, in the majority of instances, i.e., 45, the CPA form is 
otthographically ambiguous, and could be analyzed either as a Per- 
fect 3ms or as a Participle ms absolute.*? Since the orthographically 
clear instances include twice as many CPA Participles as Perfects, it 
is possible that most of the ambiguous instances are Participles. 
However, since both forms are well attested in orthographically 
clear instances, it is best not to speculate on the correct analysis of 
these forms, but to allow for their analysis as ambiguous. 


Matt. 21:31 CCR1 
+. WAM ID Caml jar itama m\ Gin 
They said to him, “The first one.” The Lord Jesus said to them 


Aéyovowsr 6 TEAtos. Agvet adtotcs 6 “Inoovtcs: 


In the above example, the Greek historical present AEE is trans- 
lated in CPA with the ambiguous form tr, which can be ana- 
lyzed either as a Perfect 3ms or a Participle ms absolute. The fact 
that it follows a clause with a CPA Participle, wim, favors the 


3 The ambiguous instances consist of 44 instances of A€ya (Matt. 
21:31b CCR1; 22:43a CCR1; 26:31 CCR1; 26:36b CSRP4; 26:38a CSRP%, 
26:40c CSRP4; 26:45b CCR1, CSRP4; 26:52 BL; 26:64a CSRG/O4, BL; 
27:13a CCR1, CSROs, CSRP* 28:10 CCR1; Mark 2:5a CCR1; 2:8b CCR1; 
2:10b CCR1; 4:13 CSROs 5:36 CSROs; 5:39a CSRO*% 6:38a CSRO¢®; 7:18a 
CSROs; 8:1 CSRPs; 8:17a CSROs; 9:5a CSROs; 9:35a CSRPs; 11:21 CSRPs; 
11:22 CSRPs; 12:16 CSRPs; 13:1 CSROs; 14:34a CSRPs; 14:37¢ CSRP*; 
14:41b CSRPs; 14:45 CSRPs; 15:2b CSRO% 16:6a CSRP*; John 11:39a 
Dam»; 11:40 CSRP4, Dam’; 11:44 Dams; 12:4 T-S*; 13:24b CCR8; 13:25a 
CCR8; 13:27a CCR8; 13:292 CCR8; 19:26 Dam 19:27 Dam‘ 19:28a 
Dam!) and 1 instance of £€90WtTdW (Luke 11:37 CSRP9. The fact that at 
least 1 of these instances is also accompanied by a personal pronoun in 
CPA is suggestive that it is an instance of pronoun + Participle (Ame ama 
Matt. 22:43a; perhaps also Mark 16:6a), but one cannot tule out the possi- 
bility that it is a Perfect with an added pronoun. 
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analysis of trv in this context as also a Participle. Nevertheless, it 
is best to leave the analysis as ambiguous. 

In at least 10 instances, historical presents of verbs that can 
introduce direct speech are translated with clear CPA Participles 
(Matt, 21:31a CCR1; 21:41 CCR1; 22:42c CCR1; 26:71 CSRG/O4, 
Mark 2:18b CCR1, CSRG4;, 6:37 CSROs; 6:38c CSROs 8:19 
CSROs; 8:20 CSROs John 11:39b CSRP4, Dam?). None of these 
instances is accompanied by a personal pronoun. 


Mark 2:18 CCR1 

Sexson’ winra alia 
And they came and said to him. 
Kal Zoyovtat kal Agyovotv abtae 


In the above example, the Greek A€yOVOLV is translated by the 
CPA mp Participle Gime. It is interesting that the preceding 
Greek historical present is translated with a CPA Perfect (Le., 
akira), resulting in the sequence Perfect + Participle. See the dis- 
cussion on this sequence under the discussion of the Participle’s 
past time function in chapter eight, section 8.2.3.2. 

In at least 4 instances historical presents of verbs that can in- 
troduce direct speech are translated with clear CPA Perfects (Matt. 
27:11b CCR1, CSROs, CSRP*; Mark 5:31b CSROs; ; 15:2c CSROs; 
Luke 17:37 CSRS/P9.” 


Luke 17:37 CSRS/P 

od attra ani\ wa 
And they answered and said to him. 
Kal dstoKxpiWévtes A€éyovotv abtTa 


In the above example, the Greek AEYOVOLW, a historical present of 
KEY, is translated with aime’, a CPA Perfect. 

There is 1 instance of a historical present of the verb h€yw 
with a CPA textual variant (John 11:34 CSRP¢, Dam’). 


40 Matt. 27:11b and Mark 15:2c are parallel texts. Technically, they are 
not historical presents, but perfective presents, ie., they denote the pre- 
sent continuing state resulting from a past action. 
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John 11:34 
od aizar’a [CSRP‘] 
al oir’ [Dam*] 
They said to him. 
AEyOvOW AvT 


In the above example, there is no Greek textual variant, and the 
CPA textual variant is probably stylistic in nature. The Greek 
AEYOVOL, a historical present of €yw, is translated in CPA as a 
Perfect in CSRP¢ and as a Participle in Dam?. 


3.5. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 


3.5.1. Deponent Verbs 


In this section, the instances of non-active Greek Present Indica- 
tives will be discussed. The majority of non-active forms can be 
considered deponent. Among the instances of regular Greek Pre- 
sent Indicatives with attested CPA translations examined in this 
chapter, there are at least 74 instances of deponent verbs. Of these, 
the 42 instances that function as true presents may be listed as fol- 
lows: GOKOLVOUaL (Matt. 26:62a; Mark 15:4a); ylvowou (Mark 
2:21¢; Luke 11:26d); 5€0wat (Luke 9:38a); SEYOUGL (Mark 9:37a,b; 
Luke 9:48a,b); dSuakoytGouat (Mark 2:8a,c; 8:17b); SUVaWat (Matt. 
26:42,61; 27:42a; Mark 2:7c,19a,d; 7:15b,18d; 9:3,29; Luke 18:26; 
John 3:2a,3b; 6:44; 7:34b,36c; 15:4,5c); eLOEOYOUAL (Matt. 23:13b); 
elomopevouat (Mark 7:19a); ékmopevouat (Mark 7:21; John 
15:26); €vtéAAouat (John 15:14b); e€E€oyouat (Matt. 24:27a); 
goyoudt (John 7:41b; 12:12,15); Topevoudt (Luke 11:26a); 
omhayxviGouat (Mark 8:2a); PoBEoUaLt (Matt. 21:26a). Some of 
these verbs do occur in the active voice outside the New Testa- 
ment, but are provisionally included here because their non-active 
forms could easily be understood as active in function by non- 
Greek speakers. 

Most instances of Greek deponent Present Indicative verbs 
are translated in CPA with participial expressions, either pronoun 
+ Participle or a simple Participle alone. In most cases, they in- 
volve an Active Participle. No instance with a Passive Participle is 
attested in the translation of Greek deponent Present Indicative 
verbs. In 5 instances Greek deponent verbs are translated in CPA 
with expressions that include a T-stem Participle. These include 3 
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instances of daA0yiCouat translated with pronoun + T-stem Par- 
ticiple of ars (Mark 2:8a CCR1; 2:8c CCR1; 8:17b CSRO®, 1 in- 
stance of omAayyviCoudt translated with pronoun + T-stem Par- 
ticiple of yaxi (Mark 8:2a CSRP°), and 1 instance of YUVOUGL trans- 
lated with a simple T-stem Participle of sax. unaccompanied by a 
pronoun (Mark 2:21c CCR1). The last instance is interesting, be- 
cause the translation of YLVOUCL is attested in more than one way. 
Consider the following examples: 


Mark 2:21 CCR1 

Wan ima 2 m5 Jas dy M150 
And a tear és wade worse than it was. 
Kal yetoov oxtoua yivetat 


Luke 11:26 CSRP¢ 
heumno ya sin mihi min « dma 
And the last conditions of the man av worse than the first. 
Kal yéiverat ta ~oxata tod &vOpasmov &kelvov YEloova 
TOV TOWTWV 


In the above examples, YlVOUGL is translated in two different ways, 
with the Itpael Participle of sax. (Mark 2:21 CCR1) and with the 
Peal Active Participle of ham “to be” (Luke 11:26 CSRP*). At least 
in some contexts, the difference may be a stylistic choice on the 
part of the translator. 

In passing, the 18 instances of SUVO.MOL expressing present 
time deserve a brief comment. As can be expected, all instances are 
translated by some expression containing the verb Jas “to be able.” 
In at least 7 instances Jas is a Peal Active Participle, occurring ei- 
ther as part of the expression pronoun + Active Participle (Matt. 
26:61 CSRG/O, BL; John 7:34b CSROs; 7:36c CSROs; 15:5¢ T-S*) 
ot by itself (Mark 2:19a CCR1; 2:19d CCR1; John 15:4 T-S°. There 
is also at least 1 instance of the CPA Imperfect Jarés (Mark 2:7 
CCR1). However, the majority of instances are ambivalent in form. 
The Peal Active Participle ms can be written either dss, which 
could be confused with the Peal Perfect 3ms Jas (Miiller-Kessler 
1991: 178, 204, 207), or Jarts, which can only be distinguished 
from the Imperfect 3ms Jars when the diactitical dot is present 
on the latter (Miller-Kessler 1991: 52, 207). In the case of das 
(Mark 7:15b CSROs; 7:18d CSROs; 9:3 CSROs; 9:29 CSRPs; Luke 
18:26 CSRSs John 3:2a Sin’; 3:3b Sin’; 6:44 CSRP*), the analysis as 


88 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 


a Participle is almost certain, since a Perfect would not fit the con- 
text. In the case of darts (Matt. 26:42 CCR1 [cf. CSRP#?]; 27:42a 
CCR1), these instances are provisionally analyzed as Participles, 
since they do not have the diacritical dot on the aleph (cf. Jars in 
Mark 2:7 CCR1). 

There are 20 instances of Greek deponent verbs functioning 
as historical presents. They include the following verbs: 
arokptvouat (John 13:26a); elomopevouat (Mark 1:21); 
eoxouat (Matt. 25:11; 26:40a,45a; Mark 2:3,18a; 5:35a,38a; 8:22; 
10:1a,46; 11:27a,b; 14:37a,41a; 16:2; John 11:38); TOPAYLVOUAL 
(Mark 14:43); ovusopevouat (Mark 10:1b). Most instances are 
translated in CPA with a Perfect. However, instances translated 
with the CPA form rr could be interpreted either as Perfect or 
Active Participle (from goxowat, Mark 8:22a CSROs; 10:1a 
CSROs; 14:37a CSRPs; 14:41a CSRPs; John 11:38 CSRP4, Dam; 
from Taoayivoudt, Mark 14:43 CSRP»). Although most morpho- 
logically clear instances of this verb are Perfect (e.g, Mark 2:3 
CCR1; 5:35 CSROs; 11:27a CSRPs 11:27b CSRP*; 16:2 CSRP%), at 
least 2 instances show a CPA textual variant between Perfect and 
Active Participle, ie, Mark 2:18a (CCR1 and CSRG*4); 10:46 
(CSRP¢ and CSRO*). 


Mark 2:18 


vinwa akira [CCR1] 
eitor’a aha [CSRG‘] 
And they came and said to him 
Kal govovrat Kal KEyovoL adtTa 


In the above example, the translation of the Greek historical pre- 
sent is divided between a CPA Perfect (CCR1) and an Active Parti- 
ciple (CSRG*), 

There are 11 instances of Greek deponent verbs functioning 
as futuristic presents, including: yivouat (Mark 11:23c); Eoxouar 
(Matt. 24:42,44b; Mark 1:7a; Luke 17:20a,b; 19:13; John 14:28b; 
16:2); TOpEvoUat (John 14:28c); MPooevVyoudt (Mark 11:24b). 
Most instances are translated by an expression containing an Active 
Participle, either pronoun + Participle (Mark 1:7a CCR1; Luke 
19:13 CSRPs; John 14:28c T-S‘) or a simple Participle alone (Matt. 
24:42 CCR1, CSRP4; 24:44b CCR1, CSRP4; Luke 17:20a CSRSs; 
17:20b CSRSs; John 14:28b T-Ss; 16:2 CCR8). There are no in- 
stances of T-stem or Passive Participles. There is a textual problem 
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in the Mark 11:24b (see above under the section on futuristic pre- 
sents). There is also 1 instance of a T-stem Imperfect in the transla- 
tion of ylvowat (Mark 11:23c CSRP*). 


Mark 11:23 CSRP* 
Alnn ams X[>]5 Ens Ar imals Ajahn ria 
fas nt Naa al os tank 
..., and he does not doubt in his heart, but believes that what 
he says will be done, all that he says will be so to him. 
Kal ut) StaKoef év tA Kapdia avtod GAAG mLotEvy StL 
d Aaket ylveras, totar avt 


In the above example, the futuristic present yivetau is translated 
by snx.eu, a CPA Itpael Imperfect. The CPA reading seems to fol- 
low the Greek majority reading, which adds 6 €av etm at the end 
of the verse. However, that does not affect the translation of 
viVETOL. 

In addition, there is at least 1 instance of a Greek deponent 
Present Indicative in indirect discourse (Matt. 24:43 CCR1, CSRP4). 
It involves the verb €oyYOUdL and it is translated in CPA with an 
Active Participle. The passage is cited above under the section on 
special types of Presents. 


3.5.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 


Aside from Greek deponent verbs, there are at least 28 other in- 
stances of non-active Present Indicatives with attested CPA transla- 
tions. Of these, 17 instances function as true presents. All are trans- 
lated in CPA with some type of participial expression. The majority 
of instances contain a T-stem Participle, including 7 instances by 
itself (Matt. 24:27b CSRP¢; 26:45e CCR1, CSRP4; Mark 14:41f 
CSRP¢; Luke 2:4 CSROs; 7:22f CSRPs; 10:17 CSROs; 10:20 CSRO*) 
and 3 instances with a pronoun (Mark 5:39b CSROs; Luke 10:21 
CSROs 18:4b CSRS/P*). 


Matt. 26:45 CCR1 
réalAsos omni jomha Min\ 1 mina 
And the son of man és handed over into the hand of sinners. 
Kal 6 vids tod &vOown0u saoadidotat sis yetoas 
AUGOTWADV 
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In the above example, the Greek non-deponent Present Passive 
Indicative TAPASLSOTAL, from MAOASLSwWUL “to hand over, be- 
tray,” is translated in CPA by immkxs, a T-stem Participle. 

There are 5 instances where a non-deponent Greek Present 
Passive Indicative functioning as a true present is translated in CPA 
with an Active Participle, including 2 instances by itself (Matt. 25:8 
CSRP4, CSROs; Luke 7:22e CSRP) and 2 instances with a pronoun 
(Mark 12:24 CSRPs 12:26 CSRP®*), as well as 1 instance with a CPA 
textual variant between the presence and absence of a pronoun 
(john 15:6c T-S¢, T-S4; see discussion above).*! 


Matt. 25:8 CSRO¢ 

ol, were\ [. . | 
[.. .] our lamps are going out. 
St at Aauddec Yudv oBEvvuvrat 


In the above example, the Greek OBEvvUVTAL, which is the Present 
Passive Indicative of OBEVVUULL “to extinguish, quench,” is trans- 
lated in CPA with the Peal Active Participle 4&\,, from the verb 
»a\, “to be extinguished, go out,” which is active in form, but se- 
mantically equivalent to the Greek passive form. An example with 
a pronoun is as follows: 


Mark 12:24 CSRP¢ 

asl, ~[odr] Was Af] 
Therefore you err. 
Ov Sia tobto tAavaobe 


In the above example, the Greek passive TAQVGO0E is translated 
by a pronoun + eh a Peal Active Participle from the verb a>, 


“| "Two of these instances are orthographically ambivalent, and could 
be analyzed either as Active or Passive Participles. Both are translations of 
éyelOOvTal, Present Passive Indicative of &yelow “to raise up,” passive 
“to rise up.” In 1 instance the CPA translation occurs with a pronoun, 
win Sama (Mark 12:26 CSRP*) and in the other instance without it, 
qin (Luke 7:22e CSRP8). Though the CPA form is ambivalent, since the 
vetb yan in the Peal stem, unlike the Greek éyetow, does not mean to 
“raise up” but “to stand, rise up,” there is no reason not to read these 
instances as Active Participles, “they rise up.” 
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“to err, stray.” Though active in form, the latter is semantically 
equivalent to the Greek passive verb. 

There are also 2 instances where a Greek non-deponent Pre- 
sent Passive Indicative functioning as a true present is translated in 
CPA with a Passive Participle, both of which involve the Greek 
verb G@iNUL (Matt. 23:38 CSROs; Mark 2:5b CCR1) in performa- 
tive statements. 


Matt. 23:38 CSRO* 
is Caakus Waal mune eo 

Look, your house és #ff to you desolate. 

idov dgletat buiv 6 oikos HUA ~onWos 
In the example above, the Greek Present Passive Indicative 
G@pletat is translated in CPA with the Passive Participle asnz. 

There are 2 instances of historical present Greek verbs that 
are non-active and not deponent with attested CPA translations. 
Both are translated with T-stem Perfects (Matt. 2:19 CCR3; 27:38 
CCR8). 


Matt. 27:38 CCR8 

ysl Cid ms aall, ora 
Two robbers were crucified with him. 
Tote oravyoobivrat ovv avt@ So Anotal 


In the above example, the Greek passive historical present is trans- 
lated by a CPA Itpael Perfect. 

There are 8 instances of futuristic present Greek verbs that are 
non-active and not deponent with attested CPA translations. One 
of these instances involves a textual variant (Mark 11:24c CSRP®*, 
and is cited above. There are also 4 instances in one passage trans- 
lated with a T-stem Imperfect (Matt 24:40a CSRP4; 24:40b CSRP3; 
24:41a CSRP4; 24:41b CSRP*). The passage was cited earlier in this 
chapter. There are 3 instances translated with a T-stem Participle 
(Matt. 26:24b CCR1; Mark 2:22b CCR1; 9:31 CSRP*). 


Matt. 26:24 CCR1 

jomkha Win\X mis 
The son of man wll be handed over. 
6 vidg tod dvOoWnoU szaoadlooTat 
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In the above example, the Greek Mapadtdotat “is handed over, 
betrayed” is passive in function, and is translated in CPA with the 
Itpael Participle imax. 

There is also 1 instance of a non-deponent Greek Present 
Passive Indicative functioning as a Present in indirect discourse 
with an attested CPA translation. It is translated by a T-stem Parti- 
ciple (Matt. 2:4 CCR3). 


Matt. 2:4 CCR3 

wd sae 7 Ancen cama 
He asked when the Messiah would be born. 
etuvOdveto tap’ adtav tod 6 yoLotOs yevvatat 


In the above example, the Greek Yevvatat, passive of YEVVGLO “to 
give birth,” is translated in CPA with the Itpael Participle sae. 

In addition, the 3 instances of the Greek Periphrastic Present 
with an attested CPA translation are all passive, since the expres- 
sion contains a Present Passive Participle. They are translated in 
CPA with an expression that includes a Passive Participle, either 
accompanied by a personal pronoun (Matt. 1:23 CCR3; 27:33 
CCR8) or by itself (Mark 15:22b CSRO*). See discussion of these 
instances above. 


3.5.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 


For the sake of completeness, it should be mentioned that there are 
also a few instances of the Greek Present Active Indicative trans- 
lated non-actively in CPA. The reason for the non-active transla- 
tion is usually idiomatic in nature. There are 4 instances of CPA 
translations with expressions containing a T-stem Participle (Mark 
1:27¢ CCR1; 8:21 CSROs; Luke 18:11a CSRS/Ps; John 11:41 
CSRP*, Dam). 


Mark 8:21 CSROs 

[Jando wad’ kul ana ww Won 
How do you not yet understand? 
or ovviete; 


In the above example, the Greek ovvlete, Present Active Indica- 
tive from the verb Ovvinut “to understand,” is translated in CPA 
with a pronoun + the Itpolal Participle of a> “to understand.” 
Instead of the reading OVW “not yet” in the main text of NA’, 
the Greek majority text has T>¢ OV “how not,” and other manu- 
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scripts have Ws OVW “how not yet.” The CPA translation (wm 
yal ans ax “how until now not”) seems to follow to the latter. 
However, that does not affect the translation of the verb. 

There may also be 1 possible instance of a Greek Present Ac- 
tive Indicative translated in CPA with an ambiguous form that 
could be analyzed either as an Active or a Passive Participle (Mark 
8:17e CSRO*. 


Mark 8:17 CSRO¢ 

esi (a...) Gied [...] ora ae 
Do you [not] yet know or understand? 
ottw voette obdé OUV/ETE; 


In the above example, the Greek ovvlete, Present Active Indica- 
tive from the verb Ovvinut “to understand,” is translated in CPA 
with ss [1], which can be interpreted as either an Active or a 
Passive Participle of w.. “to know.” In this context, it is probably 
best to analyze the form as an Active Participle. It is interesting to 
compare the translation of the same word in Mark 8:21 CSROs, 
cited above. 


3.6. SUMMARY 


The majority of regular Greek Present Indicatives are translated in 
CPA by a participial expression, mostly pronoun + Participle but 
also often by the simple Participle alone. The fact that the pronoun 
does not always occur in connection with the Participle suggests 
that it is optional, and can be left out when the subject is clear from 
the context. This is supported by instances of textual variants in- 
volving the presence or absence of the pronoun. 

When the Greek Present Indicative expresses the true present, 
it is mostly translated by pronoun + Participle or the Participle 
alone. These participial expressions translate general presents and 
actual presents as well as performative presents. In a couple of in- 
stances the CPA Imperfect translates the general present. The 
Greek Present Indicative is also occasionally translated idiomatical- 
ly by a nominal sentence. 

Greek historical presents are translated in CPA mostly by a 
Perfect, but also by participial expressions, including pronoun + 
Participle or a simple Participle alone. There is 1 instance of ram 
+ adjective. There may also be 1 instance of the construction ram 
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+ Participle. The latter also occurs in the translation of Greek Pre- 
sents that denote past actions still in progress. 

As for the Greek futuristic present, most instances are trans- 
lated in CPA by a participial expression, either pronoun + Partici- 
ple or a simple Participle alone. In a minority of instances, the CPA 
translation consists of an Imperfect. 

In addition to Present Indicatives functioning as true presents, 
historical presents, and futuristic presents, there are also special 
types of Presents that either have special functions or whose lexical 
meaning requires separate analysis. Among these, the verb eit 
functioning as a simple non-auxiliary verb and verbs that can intro- 
duce direct speech occurred frequently enough to deserve a brief 
summaty here. The Present Indicative of eiul functioning as a 
simple verb is almost always translated in CPA with a nominal 
clause. The attested exceptions involve either an idiomatic transla- 
tion or a textual variant or the possible interpretation as a futuristic 
present. Most instances are translated with personal pronouns, 
both in bipartite nominal clauses and more frequently in tripartite 
nominal clauses. The distinction between bipartite and tripartite 
clauses generally reflects the presence or absence of an explicit sub- 
ject in the Greek original. In a few instances, elt is translated with 
the CPA copula sur’, sometimes accompanied by a pronoun. In- 
stances of €i[tl in negative clauses are usually translated with d\, 
sometimes accompanied by a pronoun, and in 1 instance with re\ 
and a pronoun. As for instances of Present Indicative verbs that 
can introduce direct speech, the majority of them are historical pre- 
sents. Most of these are ambiguous in form, and can be analyzed 
either as Participle or Perfect. Most of the unambiguous instances 
are Participles. Regardless of the analysis, they generally occur 
without a personal pronoun. In contrast to these, true presents of 
verbs that can introduce direct speech do not occur as often in the 
34 person singular, and therefore are not ambiguous. Most of these 
are Participles, and are also usually accompanied by a personal pro- 
noun. 

Most instances of non-active Greek Present Indicatives can be 
considered deponent verbs. Most of these are translated in CPA 
with active expressions. Passive Participles are not attested in the 
translation of Greek deponent Present Indicative verbs in the cor- 
pus. T-stem Participles occur mostly in idiomatic translations. For 
Greek non-active verbs that are not deponent, CPA T-stem forms 
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are much more common. Passive Participles are rarely attested, and 
ate limited to the translation of 2 instances of &@inut and the 3 
instances of Periphrastic Passive Presents. 


4. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
FUTURE INDICATIVE 


The Greek Future Indicative in most instances expresses the future 
tense. There are at least 959 instances of the Greek Future Indica- 
tive in the corpus, of which 203 instances are attested with CPA 
translations where the amount of text preserved is sufficient for 
analysis. As in the case of other Greek tenses, some of these in- 
stances are discussed separately in this chapter. These include 4 
instances of the Future of the verbs eipt and UAW functioning as 
auxiliaries in verbal phrases expressing the future, along with 24 
instances of the Future of eiwt “to be” functioning as a simple 
non-auxiliary verb. There are also 2 instances of eiut that were ex- 
cluded from this chapter because the word functions as an auxiliary 
in the Periphrastic Future Perfect expression, which is discussed in 
chapter seven, section 7.3. On the other hand, since in Greek as- 
pectual distinctions in the future tense are not reflected in the mor- 
phology, it is not necessary to separate verbs that introduce direct 
speech from regular future verbs. Further, there are a number of 
passages with significant textual variants, which will be mentioned 
where relevant. 


4.1. TRANSLATION OF REGULAR FUTURE INDICATIVES 


4.1.1. Translated by CPA Imperfects 


As already seen, the CPA Imperfect can be occasionally used in the 
translation of the Greek Present Indicative. It is much more fre- 
quently employed in the translation of the Greek Future Indicative. 
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In fact, it is the most commonly attested translation of the Greek 
Future. There are at least 101 instances.‘ 


Mark 1:8 CCR1 
woah. 25 er gloam jan Wand Nass er’ ein’ 
rwranai vain 
I baptized you with water, but he w/// baptize you with the Holy 
Spirit. 
eyo éPdmrtioa Buds VSatt, avtos 5é Basrioet buds év 
TVEVLATL Cyl 


In the above example, the Greek Future Bart Loet is translated by 
the CPA Imperfect s5 ores. 


4.1.2. Translated by CPA Pronoun + Participle 


There are also many instances where the Greek Future Indicative is 
translated in CPA with participial expressions. The most frequent 


42 Matt. 1:21a CCR3; 1:21c CCR3; 1:23c CCR3; 2:6b CCR3; 2:23 
CCR3; 21:24a CCR1; 23:12a CCR1, CSROs; 23:12b CCR1, CSROs; 23:12c 
CCR1, CSROs; 23:12d CSROs; 23:36 CSROs; 24:2 CSROs; 24:5a CSROs 
24:5b CSROs; 24:7a CSRO®; 24:9a CSROs; 24:9b CSROs; 24:10a CSROs; 
24:10b CSROs; 24:10c CSROs; 24:11a CSRP4; 24:11b CSRP4, CSROs; 
24:13 CSRP4, CSROs; 24:14a CSRP4, CSROs; 24:14b CSRP4, CSROs; 
24:29a CSRP4; 24:29b CSRP4; 24:29¢ CSRP4; 24:29d CSRP4, 24:30b 
CSRP4; 24:30c CSRP4; 24:31b CSRP4; 24:46 CCR1, CSRP4, CSROs; 25:1 
CCR1, CSRP4, CSROs; 26:31¢ CCR1; 26:53 BL; 26:64 CSRG/O4; 27:4 
CSRO4, CSRP*; 28:7 CCR1; Mark 1:2 CCR1; 1:8 CCR1; 2:20b CCR1; 8:3 
CSRPs; 8:12 CSROs, CSRP*; 9:31b CSRP*; 11:29a CSRPs; 12:40 CSRP*, 
CSROs; 13:6a CSRPs 13:22a CSRP*, Dam; 13:22b CSRP*, Dam; 13:24a 
CSRP¢, Dam; 13:24b CSRPs; 13:25b CSRP*, Dam; 13:26 CSRP*, Dam; 
13:31a Dam; 16:7 CSRPs; Luke 1:13a CSRPs 1:13b CSRPs; 1:14b CSRPs; 
1:15b CSRPs; 1:18 CSROs; 1:20b CSROs; 1:31¢ CCR3; 1:32b CCR3; 1:32c 
CCR3; 1:33a CCR3; 1:35a CCR3; 1:35c CCR3; 1:60 CSROs; 1:76a CSRO*s; 
1:76b CSROs; 9:57 CSRPs; 11:31a CSRPs; 11:32a CSRP*; 11:32b CSRP*; 
17:22c CSRSs; 17:23 CSRSs; 17:33b CSRS/Ps; 17:34b CSRS/Ps; 17:35b 
CSRS/Ps;_ 17:35c CSRS/Ps; 18:5 CSRS/P*s; 18:8a CSRS/P*; 18:8b 
CSRS/P*; 19:43a Dams; 19:43b Dams; 19:43c Dams‘; 19:43d Dams‘; 19:44a 
Dams; 19:44b Dams‘; 20:3 Dams‘; 20:13a CSRO*s; 20:13b CSROS John 6:39 
CSRPs; 6:40 CSRPs*; 7:34a CSROs; 7:34b CSROs; 11:40 Dam’; 13:21 
CCR8; 15:20b CCR8; 16:2 CCR8. 
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occutring of these is the expression pronoun + Participle, of which 
there are at least 26 instances where both words are clearly legible 
in at least one manuscript (Matt. 21:24b CCR1; 21:25 CCR1; 21:37 
CCR1; 21:40 CCR1; 24:31a CSRP4; 24:50 CSRP4, CSROs; 26:31a 
CCR1; 26:31b CCR1; Mark 4:13 CSROs; 11:2 CSROs, 11:29b 
CSRPs; 11:31 CSRPs; 13:27a CSRP*, Dam; 13:27b CSRP*, Dam; 
Luke 1:31a CCR3, Dam?; 1:31b CCR3; 9:41b CSRS¢; 20:5 Dams; 
John 7:35 CSROs; 13:26b CCR8; 14:16a T-S>; 14:16b T-S>; 15:10 
T-Ss 15:26b CCR8; 16:7b CCR8; 16:8 CCR8) and 3 instances 
where the pronoun is not legible but can be reasonably restored 
(Luke 17:21 CSRSs; John 6:37 CSRPs; 7:36b CSRO*).# 


Matt. 21:40 CCR1 
wamkul .Lam\ sax am re ian min Wards ot 
am sir’ 
Then when the owner of the vineyard comes, what wi// he do to 
those farmers? 
Stav ovv £On 6 KUELOS TOD GuTEAMVOS, TL soLHoEL 
Tots yewoyots éketvots; 


In the above example, as in many other instances, it is possible that 
the CPA expression pronoun + Participle, sax. am, does not actu- 
ally express the future, but that the future notion is based on the 
context, ie, Wards 4a an “when he comes/will come.” Neverthe- 
less, as will be discussed below, it is undeniable that the CPA Parti- 
ciple can be employed in future contexts (see also Schulthess 1924: 


87). 
4.1.3. Translated by CPA Participles 


In at least 22 instances, the Greek Future Indicative is translated in 
CPA by a simple Participle without a pronoun (Matt. 1:23a CCR3; 
1:23b CCR3; 2:6a CCR3; 18:19 CSRPe; 24:22 CSRP4; 26:52 BL; 
Mark 2:20a CCR1; 8:4 CSRPs; 9:31a CSRPs; 9:39a CSROs, CSRPs; 
9:39b CSROs, CSRP¢; 9:49 CSROs; 16:3 CSRPs; Luke 11:29 CSRP<; 
17:22a CSRS: 17:37 CSRS/Ps 20:6 Dams; John 7:38 CSROs; 


8 Some of these instances also have a pronoun in Greek (e.g., Matt. 
21:24b). This list includes 5 instances of a second Participle following a 
single pronoun (Mark 13:27b; Luke 1:31b; 9:41b; John 13:26b; 16:8). 
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11:48b Dame; 11:48c Dams; 15:7 T-Ss; 15:20a CCR8). It could be 
argued that the CPA translator took the liberty to render the Greek 
Puture in some of these instances as if it were a general present 
(e.g., Matt. 26:52; Mark 2:20a; 9:39a,b; Luke 17:22a). For example: 


Mark 9:39 CSRP* 
rls fazer astas dasa bow ae Se ross sire i dul 
» <to) 
For there is no one who does a miracle in my name who can 
quickly speak evil against me 
ovdeic yao gotiv b¢ solfoer SbvauW éexl TH OvduaTL 
WOV Kal dUVACETAL TAXYY KAKOAOYFOAL WE 


Although it is possible to analyze the instances in the above exam- 
ple as CPA general presents, in many other instances, the future 
meaning is not in doubt. In fact, often there seems to be no differ- 
ence in meaning between instances of the Greek Future translated 
by the CPA Imperfect and the Participle. That they can be inter- 
changeable in some contexts is demonstrated by instances where 
both CPA forms are employed to translate more than one instance 
of the Greek Future in the same verse. 


Mark 9:31 CSRP* 
FAdas amas WA iho Noe oa tok wis 
And they will Rill him. And, once he is killed, after three days he 
will rise. 
Kal dzoxtevotatv avtov, Kal dmoKtavOeic Weta teEtc 
Hucoas dvaotyoEetat 
As can be seen in the above example, two Greek Futures in the 
same verse can be translated in CPA by a Participle (4S\8) and an 


Imperfect (700s) with no apparent difference in meaning (see also 
Matt. 2:6 CCR3; John 15:20 CCR8; etc.). 


4.1.4. Translated by CPA Imperfect of ram + Participle 
In 1 instance, the Greek Future is translated in CPA as the Imper- 
fect of ram + Participle (Luke 17:22b CSRS*). 


Luke 17:22 CSRS« 
miox ,anal,] ~) [,].2asho WAAMAI GATS wa WD 
wasawh la resin 
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The days will come when you will desire to see one of the days of 
the son of man and will not see it. 

"Edevoovtat qucoa Ste émOuuroete Wiav TOV UEO@V 
tod viod tod GvOowsov idetv Kal obK SipecOe. 


Since the above example is the only attested instance in the corpus 
of the Greek Future translated into CPA as Imperfect of kam + 
Participle, no further discussion of this construction is warranted. 


4.1.5. Translated by CPA Passive Participles 


There is at least 1 instance where the Greek Future is translated in 
CPA by a Passive Participle (Luke 1:37 CCR3). 


Luke 1:37 CCR3 

intl Nas ole al waza Ws 
For nothing 7s too difficult with God. 
Sti ovK Gouvatyoet aod. tod Geod av OfjUa 


In the above example, the Greek verb GSUVATEW “to be unable, to 
be impossible” is translated in CPA as rea, which is the Peal Pas- 
sive Participle fs of ,xo “to be hard.” However, in this context, an 
adjectival meaning, e.g., “hard, difficult” seems more fitting than a 
resultative one, e.g., “hardened, made difficult,’ and this instance 
could be considered a nominal sentence. 


4.1.6. Instances with Textual Variants 


The fact that the Imperfect and the Participle overlap in the ex- 
pression of the future tense is further demonstrated by at least 4 
instances where the CPA translation involves a textual variant 
where some witnesses have an Imperfect (Matt. 24:12 CSROs; 
24:47 CSRP4, CSROs; 24:51a CSRP4, CSROs; 24:51b CSRP%4, 
CSROs%) and others a simple Participle (Matt. 24:12 CSRP4; 24:51a 
CCR1) or pronoun + Participle (Matt. 24:47 CCR1; 24:51b CCR1). 

It must also be mentioned that at least 15 instances may not 
be valid for the study of the CPA translation of the Greek Future 
Indicative because of textual variants in the Greek original. Of the- 
se, 4 instances have a CPA Imperfect, including 3 instances where 
the majority of Greek manuscripts have an Aorist Subjunctive 
(Mark 6:37 CSROs; 13:31b Dam; John 6:35 CSRP*) and 1 instance 
where a few manuscripts have an Aorist Subjunctive and others a 
Present Indicative instead of a Future Indicative John 16:3 CCR8). 
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There are 5 instances of the CPA expression pronoun + Par- 
ticiple, including 1 instance where the Greek majority reading has a 
Present Indicative (Mark 2:22 CCR1), 1 instance where the majority 
reading has an Aorist Participle (John 13:26a CCR8), 2 instances 
where some of the witnesses have an Aorist Subjunctive and others 
a Present Indicative (Matt. 27:42 CCR1; John 15:21 CCR8), and 1 
instance where a few manuscripts have a Present Indicative John 
15:26a CCR8). 

There are 4 instances of the CPA Participle by itself, including 
2 instances where the Greek majority reading has an Aorist Partici- 
ple (Matt. 18:12 CSRPs; Luke 10:15a CSRO*), 1 instance where a 
few manuscripts have an Aorist Subjunctive (John 16:7a CCR8), 
and 1 instance where some manuscripts have an Aorist Subjunctive 
and others a Present Indicative (John 11:48a Dam¢).4 

In 1 instance, since the majority reading has the Aorist 
EMEOKEWATO instead of the Future €MLOKEWETAL, it is probable 
that the translation y043 (Luke 1:78 CSRO*) is actually a CPA Per- 
fect translating a Greek Aorist Indicative. 

There is also 1 instance of a CPA Imperative, which is proba- 
bly a translation of the Greek majority reading, which has an Aorist 
Imperative, though it is worth mentioning that a few manuscripts 
have an Aorist Subjunctive (john 14:15 T-S?). 


4.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK FUTURES 


This section deals with the CPA translation of special types of 
Greek Futures. These include instances of the Periphrastic Future, 
consisting of the Future of eiwt and a Present Participle, instances 
of verbal phrases expressing the future with the auxiliary UéAAO, 
and instances of the Future Indicative of eiwt functioning as a sim- 
ple non-auxiliary verb. 


“4 Since the verse in Luke 10:15 CSRO* begins with ,&xr sar’, the 
instance in Luke 10:15a could possibly also be classified as pronoun + 
Participle. 
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4.2.1. Periphrastic Future 


There are 3 instances of the Greek Periphrastic Future, consisting 
of the Future Indicative of eit and a Present Participle, with at- 
tested CPA translations. As can be expected, all are translated by a 
form of the verb ram “to be” followed by a Participle. However, 
in 1 instance the verb “to be” is rendered as the Imperfect of kam 
(Mark 13:25a CSRP*, Dam), and in 2 instances by pronoun + Parti- 
ciple of ham (Matt. 24:9c CSROs Luke 1:20a CSRO*). No differ- 
ence in meaning could be detected, though the instances are too 
few for significant compatisons. 


Luke 1:20 CSRO* 

mie am ad wma 
And look, you will be silent. 
Kal t6ov £07 o1wtOVv 


In the above example, the auxiliary €on, the 2 sg. Future Indicative 
of eit, is translated in CPA with the expression pronoun + Parti- 
ciple, Wam xv’. Thus, the translation of the Greek Periphrastic 
Puture lends further evidence to the semantic overlap between the 
CPA Imperfect and the Participle. 


4.2.2. Future Verb Phrases with uéAAw 


Similar to the Periphrastic Future, the future tense in Greek can 
also be expressed by uéAkw + Present Infinitive. There is 1 in- 
stance of a Future of UeAAW + Infinitive with an attested CPA 
translation (Matt. 24:6 CSRO+¢). It is translated by a phrase contain- 
ing the Aramaic auxiliary se. 


Matt. 24:6 CSRO¢ 

pial arama asiol ax amend 3 6 ahr oth 
And _you are going to hear of wars and reports of wars 
ucdAnoete S& GKOVELV TOKMOUS Kal GKods TOAEUWV 


In the above example, the Greek Future Indicative of WéAAW and 
the Present Infinitive of GKOVW form a verbal phrase expressing 
future time. The phrase is translated in CPA by the phrase s.40 (+ 
pronoun) followed by 1 + Imperfect. 

In this context, one should also mention 2 instances of the 
Present of uéAkw + Infinitive with attested CPA translations (Luke 
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9:44 CSROs, CSRSs; 19:11 CSRP*) and 1 instance of the Imperfect 
of WEAAW + Infinitive (Luke 19:4 CSRP9. 


Luke 9:44 CSRS¢ 
réwriis uit fom ds hs resin’ W_ Mis 
For the Son of Man @s going to be delivered into the hands of men. 
6 yao vids tod dvOownov ude taoadidocbat sis 
yetoas &vOowmwv 


Luke 19:4 CSRP* 

janwar hs Wam myn das 
For he was going to pass through that way. 
Stu ékelwys wuedAev digoxecOar 


The first of the above examples contains a verbal phrase that ex- 
presses the future, consisting of the Present of UéAkwW + Present 
Infinitive. The last of example contains a verbal phrase that ex- 
presses the past time relative future, consisting of the Imperfect of 
UeAAW + Present Infinitive. The first is translated in CPA with the 
phrase ux followed by 1 + Imperfect, whereas the latter with 
ums ram followed by 1 + Imperfect. Thus kam serves as a past 
time marker when attached to 14. Both of these examples can be 
compared with the previous example, the Future of wéAAw + Pre- 
sent Infinitive, which presumably expresses the future of the fu- 
ture, i.e., “will be going to” vs. “is going to” or “was going to,” but 
the difference between the employment of the Present or Future of 
WEAN does not appear to be semantically significant. In all these 
examples, U€AAW is consistently translated with a form of the CPA 
auxiliary wx, and the Greek Infinitive is translated by 1 + Imper- 
fect.4 


45 There may be an exception in the remaining instance, where the 
Greek Sti TaOaXOUA ude 1) Baotrela tod Seo} dvagalveobat 
is translated RAN dda oles Mhoals Wins Mhee in: (Luke 19:11 
CSRP*). However, as Miiller-Kessler and Sokoloffs footnote indicate, 
rinx was probably a scribal error for Wade. 
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4.2.3. Future Indicative of eiwt as a Simple Verb 


There are 24 instances of the Greek Future Indicative of elwt “to 
be” functioning as a simple non-auxiliary verb with attested CPA 
translations. These may be further classified as follows. 


4,2.3.1. €it with a Noun Phrase Predicate 


In possibly 8 instances the Future Indicative of eit functioning as 
a simple verb is accompanied by a noun phrase predicate whose 
head is either a noun or a pronoun. Of these, there are 3 instances 
where eit occurs with two noun phrases, a subject and a predi- 
cate. They are translated in CPA with the Imperfect of am link- 
ing the subject and the predicate (Matt. 23:11 CCR1, CSROs; Mark 
10:44 CSROs; 13:19 CSRP®). 


Matt. 23:11 CCR1 

Qazmy hems aM ~aasi 
As for your greatest one, he wi// be your servant. 
6 5é peifov budv gorat HUdV SiKOVOS 


In the above example, the Greek Future copula ota is translated 
in CPA with the Imperfect Ro. 

In 2 of the instances, eit occurs with a single noun phrase 
and functions as the future tense of a verb of existence, “there will 
be.” These instances are provisionally included here under instanc- 
es of etut with a noun phrase predicate. However, if the noun 
phrase in these instances is analyzed as the subject, they should be 
classified as instances of elt without an expressed predicate. In 
both instances eit is translated in CPA with the Imperfect of 
ram (Matt. 24:21 CSRP4; Luke 1:33b CCR3). 


Luke 1:33 CCR3 

230 eae oe WA mraalnala 
And for his kingdom ¢here will be no end. 
Kal Tfic Baotretacs adtod otk éotat TEAOS 


In the above example, the Greek Future €0Tat is translated in CPA 
with the Imperfect as. The CPA translation in the above exam- 
ple could also alternatively be analyzed as a possessive construc- 
tion, Le., “his kingdom will have no end.” However, in this context 
it is best understood not as a possessive, but as reflecting the trans- 
lator’s need to make a choice between preserving the Greek word 
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otder or the genitive construction, which would have required a 
change in the word order in Aramaic. 

Additionally, in at least 3 of the instances eit occurs with a 
ptepositionless dative noun phrase whose function is similar to that 
of a prepositional phrase. The noun phrase in these instances is 
translated in CPA with a prepositional phrase. The verb eit is 
translated in CPA with the Imperfect of ram in 2 of the instances 
(Mark 11:23 CSRPs; Luke 11:30 CSRP*) and with the T-stem Parti- 
ciple of the verb sas “to do” in 1 instance (Mark 11:24 CSRP*). 


Mark 11:23 CSRPe 

rela rétal wiha mute ial, Caml tordsr oI 

Alan ami wX[>]5 Cems Are imals Ajahn 

far rt Nas ol os nak 

Whoever says to this mountain, “Be taken up and thrown into 
the sea,” and does not doubt in his heart, but believes 
that what he says will be done, whatever he says will hap- 
pen for him. 

dg Av eiaxy TH Sper tovtws GeOnte Kal PAHOnte eic trv 
OdAaooav, Kal wr StaKeLOf] év tH Kapdia adtob 
GAAG mLotevy Sti 6 AGAEL yivetat, ZoTaL ABTA 


Mark 11:24 CSRP¢« 

wash Jas dmo ads Jahns mm aan 
Believe that you will receive it, and 7 will be done for you. 
muotevete Ott AGBete, Kal Zorae bulv 


In the above examples, the Greek Future €0TOU is translated in 
CPA in two different ways in adjacent verses in the same manu- 
script. In v. 23 it is translated with the Imperfect mu, and in v. 24 
with the T-stem Participle ans. d=. Hence, the choice appears to be 
stylistic in this context. 


42.3.2, €itt with an Adjectival Predicate 


In 5 instances the Future Indicative of etut functioning as a simple 
verb is accompanied by an adjectival predicate. Of these, 4 of the 
instances are translated in CPA with the Imperfect of ram (Mark 
9:35 CSRPe; Luke 1:15a CSRPs; 1:32a CCR3; 10:14 CSRO9. 


Luke 1:15 CSRP* 
iim pra D1 os 
For he will be great before the Lord. 
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Zotat yuo uéyas évwmiov tod KueEtou 


In the above example, the Future Indicative copula €0TaL accom- 
panied by an adjectival predicate is translated in CPA as in the ma- 
jority of instances, with the Imperfect Rms “he will be.” 

There is also 1 instance where it is translated with a personal 
pronoun in a nominal clause (Luke 11:36 CSRP*). 


Luke 11:36 CSRP* 

oiaa aa am 
It is entirely illuminated. 
EOTAL PWTELVOV GAOV 


In the above example, the Future Indicative copula €oTL is trans- 
lated in CPA not with a form of ram, but with a personal pro- 
noun am, which, in turn, could be analyzed as the clause subject. 


4,2.3.3, Ett with an Adverbial Predicate 


In 2 instances the Future Indicative of ipl is accompanied by a 
predicate adverb. As in previous chapters, the list of predicate ad- 
verbs is provisionally limited to those adverbs that express location, 
time, or manner as sentence predicates, and excludes adverbial con- 
junctions and adverbial complements that are not part of the clause 
nucleus. In 1 instance eit is translated in CPA with the Participle 
of ram (Luke 1:34 CCR3). 


Luke 1:34 CCR3 

Wim yA mam wen 
How will this happen to me? 
a> éorat todto 


In the above example, since the Greek demonstrative TODTO is the 
subject, the adverbial interrogative MHS “how?” can be analyzed as 
the sentence predicate. The verb €0TGU is translated in CPA with 
the Participle rsam. The CPA translator also added ,\ “to me,” 
which is not in the Greek original. The other instance of ell ac- 
companied by a adverbial predicate has a CPA textual variant 
(Matt. 24:51c CCR1, CSRP4, CSRO*). 


Matt. 24:51 
ities Camaaina Maas owe Soh [CCR1] 
rasriva | a]oanaina [resaa]so eo sok [CSRP ‘] 
irésiaea J agmadI~a Maas am ah [CSRO*] 


108 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 


In that place shere will be weeping and gnashing of teeth. 
éxet éorat 6 KAAVOLOS Kal 6 RoVYLOS TOV d50vVTWV 


In the above example, there are no Greek variants. Thus, it is pos- 
sible that the difference in the CPA manuscripts is stylistic in na- 
ture. The Greek Future ota is translated in CPA as eos, an Im- 
perfect, by two of the witnesses (CCR1, CSRP*) and as ram by 
one witness (CSRO*’). Although the latter form can be analyzed as 
either a Participle or a Perfect, it is more likely a Participle, since 
the Perfect does not seem to fit in the context. 


4.2.3.4. eit with a Prepositional Phrase Predicate 


In at least 6 instances the Future Indicative of eit is accompanied 
by a predicate that consists of a prepositional phrase. Since, prepo- 
sitional phrases often have an adverbial function, this category can 
also be considered a subset of the previous one. In 5 instances etut 
is translated in CPA by the Imperfect of am (Matt. 24:7b CSROs; 
24:40 CSRP4; Luke 17:24 CSRS¢; 17:26 CSRS¢; 17:34a CSRS/P®), 
and in the other instance it is translated with the expression pro- 
noun + Participle of ram (Luke 9:41a CSROs, CSRS*). 


Luke 9:41 CSRS¢ 

waam daona waahal Mam ir ,nad Ww 
How long wil I be with you and endure your 
éws mote €gouat TODS Huds Kal avéEouar BUdV; 


In the above instance, the Greek Future €O0UdU is translated in 
CPA with the expression pronoun + Participle, Cam rear. It is 
interesting to note that the pronoun possibly serves as a personal 
marker for two Participles, Lnamna... am rar’. The use of the 
expression pronoun + Participle can be explained as due to the fact 
that the verb denotes not only a future state, but a present state 
that continues into the future. However, it is clear from the te- 
mainder of this study that participial expressions can also have a 
future function. 


42.3.5. it without an Expressed Predicate 


In at least 2 instances eit functioning as a simple verb occurs 
without an expressed predicate, since the noun phrase accompany- 
. * t . . 
ing €lWl must be understood as the subject rather than the predi- 
cate. Both instances occur in the same context, ate similar in word- 
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ing, and both are translated in CPA with the Imperfect of ram 
(Matt. 24:27 CSRP4; 24:39 CSRP4). 


Matt. 24:27 CSRP4 

IIA Mini Mhsakun mh VAM 
So will be the coming of the Son of Man. 
ottws éoTat 1} Mapovota tod viod tod dvOowsov 


In the above example the Greek Future Indicative gota is trans- 
lated by the CPA Imperfect Rmx. 


42.3.6. €it in Possessive Expressions 


In 1 instance the expression eit + dative expresses possession. It 
is translated in CPA by the equivalent possessive expression (Luke 
1:14a CSRP*). 


Luke 1:14a CSRP¢ 

iramuia ates wi Roma 
And you will have joy and gladness. 
Kal ota yaod Cor Kal GYAAALACLG 


In the above example, the Greek Future ott + dative is translat- 
ed with the equivalent CPA possessive expression, -\ oa, con- 
sisting of the Imperfect of ram + A of possession. 


4.3. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 


4.3.1. Deponent Verbs 


In this section, the instances of non-active Greek Future Indica- 
tives will be discussed. Among the instances of regular Greek Fu- 
ture Indicatives with attested CPA translations examined in this 
chapter, there are at least 30 instances of deponent verbs.4¢ They 
include the following verbs: dvéyouat (Luke 9:41b); ylvowat 
(Matt. 18:19; John 15:7); yYwwoKw/yYv@oowat (Mark 4:13; Luke 
1:18); SUvauat (Mark 8:4; 9:39b); eE€oyouat (Matt. 2:6a); 


46 In addition, 2 other possible instances of deponent Future Indica- 
tives were excluded from this discussion due to textual issues in the Greek 
Vorlage: TLOKEMTOWAL (Luke 1:78) and mapéopxouat (Mark 13:31b). 
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EMEOYOUGL (Luke 1:35a); foxowaL (Matt. 24:5a; Mark 2:20a; 13:6a; 
Luke 17:22a; John 11:48b; 15:7); AaUBaVva/AnUpouct (Mark 
12:40); d0Gw/Spouat (Matt. 24:30c; 26:64; 27:4; 28:7; Mark 13:26; 
16:7; Luke 17:22c; John 11:40); TMapEoyouat (Mark 13:31a); 
TiNtw/MECOBUAL (Matt. 24:29c); MOoMOpEvOWaL (Luke 1:76b); 
OVAAAUBaVW/OVAATUIpouat (Luke 1:31a); TIKTw/TEEOUCL 
(Matt. 1:21a,23b; Luke 1:31b); yalow/yaonoowat (Luke 1:14b).47 

Most of the deponent Greek Future Indicatives are translated 
with CPA active forms. In 17 instances, a CPA active stem Imper- 
fect is employed (Matt. 1:21a CCR3; 24:5a CSROs; 24:30c CSRP%; 
26:64 CSRG/Os4, 27:4 CSRO4, CSRPS 28:7 CCR1; Mark 12:40 
CSRPs, CSROs;, 13:6a CSRPs; 13:26 CSRP:, Dam; 13:31a Dam; 
16:7 CSRPs; Luke 1:14b CSRPs; 1:18 CSROs; 1:35a CCR3; 1:76b 
CSROs; 17:22c CSRSs; John 11:40 Dams). A few instances are 
translated with a CPA Active Participle, either by itself (Matt. 1:23b 
CCR3; 2:62 CCR3; Mark 2:20a CCR1; 8:4 CSRPs; 9:39b CSROs, 
CSRPs; Luke 17:22a CSRSs; John 11:48b Dam®) or with a pronoun 
(Mark 4:13 CSROs; Luke 1:31a CCR3, Dam>; 1:31b CCR3; 9:41b 
CSRS‘). There are no instances of Passive Participles. There are 
only 2 instances of a T-stem Participle, both of which are transla- 
tions of the Greek verb yivouct (Matt. 18:19 CSRPs John 15:7 T- 
S). 


John 15:7 'T-S¢ 
[. ..] asdkumo alae [25 2] Cobar 
Ask what you wish and 7 will be done |. . .] 
d éav OéAnte aitnoaoGe, kal yevxoetat bulv 
In the above example, the Future Indicative Yevyoetat is translat- 
ed idiomatically in CPA by the Itpael Participle yas dum “it is/will 


47 The verb 60M “to see” does not occur as a Future Active Indica- 
tive. Instead, the deponent Future Middle Indicative Spoudt, formed 
from a different root, functions as the Future of 6000. Similarly, the Fu- 
ture of YIWOOKW “to know” is the Middle yvwoouat, the Future of 
LauBdvw “to take” is the Middle AnuWouat, the Future of TiINTW “to 
fall” is the Middle meoobwat, the Future of ovAAAUBAVW “to conceive” 
is the Middle ovAAHWPoudt, the Future of TIKTW “to give birth” is the 
Middle téEOuwat, and the Future of yatow “to rejoice” is the Mid- 
dle/Passive YAONOOUAL. 
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be done.” For what it is worth, it is also interesting that a\az. in the 
above passage translates the Aorist Imperative aitjwoaoe “ask,” 
as in the manuscripts followed by the main text of NA*, rather 
than the Greek majority reading, which has a Future Indicative 
aitnoeobe “you will ask.” 


4.3.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 


Aside from Greek deponent verbs, there are at least 39 other in- 
stances of non-active Future Indicatives with attested CPA transla- 
tions.*® These instances are translated in CPA either with T-stem 
forms or idiomatically with active forms. There are 23 instances 
translated with T-stem Imperfects (Matt. 2:23 CCR3; 23:12b CCR1, 
CSROs; 23:12d CSROs; 24:2 CSROs; 24:10a CSROs; 24:14a CSRP4, 
CSROs; 24:29d CSRP4; 24:30b CSRP4; 25:1 CCR1, CSRP4, CSROs; 
26:31a CCR1; 26:31¢ CCR1; Mark 8:12 CSROs, CSRPs; 13:25b 
CSRPe, Dam; Luke 1:15b CSRPs; 1:20b CSROs 1:32b CCR3; 1:35¢ 
CCR3; 1:60 CSROs; 1:76a CSROs; 17:34b CSRS/Ps; 17:35b 
CSRS/Pes; 17:35¢ CSRS/Ps; 20:13b CSRO*). 


Matt. 2:23 CCR3 

rMiows ,iaus 
He will be called a Nazarene. 
Sti Natwootos «An@noetat 


In the above example, the Greek Future Passive Indicative 
KANONoEeTtaL is translated in CPA with the Itpael Imperfect Miah. 
“he will be called.” Thus, the CPA T-stem is employed to express a 
passive notion. 

Instances of CPA active translations of non-active non- 
deponent Greek Future Indicative verbs are generally idiomatic in 
nature. They include at least 10 instances of CPA active stem Im- 
perfects (Matt. 24:7a CSROs; 24:11a CSRP4; 24:13 CSRP4; 24:29a 
CSRP4; 24:29c CSRP4; Mark 8:3 CSRPs; 9:31b CSRPs; 13:22a 
CSRP¢, Dam; 13:24a CSRP*, Dam; Luke 11:31a CSRPs; 11:32a 
CSRP*) and 5 instances with an Active Participle, either by itself 


48 In addition, 1 instance of the Future Passive Indicative of bow 
(Luke 10:15a) was excluded from this discussion due to textual variants in 
the Greek text. 
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(Matt. 24:22 CSRP¢,; Mark 9:49 CSROs; Luke 11:29 CSRPs; 17:37 
CSRS/P*) or with a pronoun (Matt. 21:37 CCR1). There is also 1 
instance where the CPA witnesses disagree between an Active Par- 
ticiple and an Imperfect (Matt. 24:12 CSRP4, CSRO*). 


Luke 11:31 CSRP* 

manor [RaJoias [hallo 
The queen of the south w7// rise up 
BaotALooa votov éye0OnoETat 


In the above example, the Greek éyeoOnoetat, Future Passive 
Indicative of €yelo@ “to raise up,” is translated idiomatically in 
CPA with the Peal Imperfect paak, from pan “to stand, rise up.” 
There is also 1 instance of a Greek Periphrastic Passive Future 
with an attested CPA translation, which is translated by pronoun + 
Participle of ram + T-stem Participle (Matt. 24:9¢ CSRO*). 


Matt. 24:9 CSRO¢ 
tpraaw Asan pasion Naa ~) quincy alan warra 
And you will be hated by all nations because of my name. 
Kal €0¢00E ULOOVUEVOL UNO TAVTIOV TOV &OVOV SLO TO 
Svoud LOU 


In the above example, the Greek Periphrastic Passive Future 
éoeo0e ULGOVUEVOL includes a Present Passive Participle. The 
Greek verb “to be” in this phrase is translated in CPA with pro- 
noun + Participle of kam, as seen in previous examples. The 
Greek Present Passive Participle ULoovpeVOL is translated with the 
Itpael Participle sxc. Thus, here is another example of the CPA 
T-stem employed to render a passive notion. 

There are no attested instances of Greek non-deponent non- 
active Future Indicative verbs translated with CPA T-stem Partici- 
ples or Passive Participles. 


4.3.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 


Por the sake of completeness, it should be mentioned that there is 
1 instance of the Greek Future Active Indicative with a CPA textu- 
al variant between an Active and a T-stem Imperfect (Mark 13:22b 
CSRP¢, Dam). 


Mark 13:22 
TeQDA A Gir - anaes [CSRP*] 
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wiorn\a <Low. avs] esa [Dam] 
who will do signs and wonders [CSRP*] / and signs and wonders 


will be done [Dam] 
Kal d@oovaLV ONUEla Kal TEOATO 


Although the Greek 6WMoovOWV, from dSl6WUL “to give,” in the 
above example has a textual variant (a few manuscripts have 
MOWUMOOVOLV, from MOLEW “to do”), both forms are Future Active 
Indicative. The CPA witnesses disagree between the Active (Peal) 
and the T-stem (Itpael) Imperfect of ans “to do, make.” The dif- 
ferences are not due to the Greek textual variants, and can be, 
therefore, ascribed to stylistic variation. 


4.4. SUMMARY 


In summary, the Greek Future Indicative is translated mostly by a 
CPA Imperfect. There are also many instances where a participial 
expression is employed, mostly pronoun + Participle, but also the 
simple Participle alone, and in 1 instance a Passive Participle. Alt- 
hough the future function of participial expressions may be contex- 
tually based rather than inherent in the Participle itself, CPA textual 
variants support the fact that the Imperfect and the Participle over- 
lap in the expression of future time. This overlap is also reflected in 
the translation of Greek Periphrastic Futures, where the auxiliary 
elt is translated by the CPA auxiliary eam either as Imperfect or 
as pronoun + Participle. As for the Future Indicative of eiwt func- 
tioning as a simple non-auxiliary verb, it is translated in CPA most- 
ly with the Imperfect of ram, but in at least 2 instances with a 
simple Participle, and once with the expression pronoun + Partici- 
ple. There is also an instance of a textual variant between the Im- 
perfect and the Participle of eam. The translation of eit seems 
unaffected by the various syntactic constructions with which it oc- 
cuts. Thus, the translation of the Future of eiwt as a simple verb 
seems to be similar to the translation of other Greek Futures. 
Unlike the situation with the Greek Imperfect and the Present 
Indicative, the majority of non-active Greek Future Indicative 
verbs ate non-deponent. Deponent instances are mostly translated 
actively in CPA, except for infrequent idiomatic instances of T- 
stem forms. Non-deponent non-active instances are more often 
translated with T-stem forms. Some non-deponent non-active in- 
stances ate idiomatically translated in CPA with active forms. There 
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ate no attested instances of non-active Greek Future Indicative 
verbs translated with CPA Passive Participles. 


5. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
AORIST INDICATIVE 


The Greek Aorist Indicative in most instances expresses a simple 
past tense. There are at least 3407 instances of the Greek Aorist 
Indicative in the corpus, of which at least 685 instances are attested 
with CPA translations where the amount of text preserved is suffi- 
cient for analysis. Although the Greek Aorist Indicative can express 
notions other than a simple past, which traditional Greek gram- 
mars call gnomic, dramatic, futuristic, etc., these do not occur in 
sufficient numbers to justify treating them as separate sections of 
this chapter. Instead, they will be discussed on a case by case basis 
where the CPA translation significantly departs from the transla- 
tion of the Aorist expressing the simple past. Nevertheless, some 
verbs do require separate analysis because of their lexical meaning. 
These include 1 instance of €%W “to have” expressing possession 
and 149 instances of the verbs A€yw, AAAEW, NU, and 
EOWTAW/ETEOWTAW. Textual variants will also be discussed where 
relevant. 


5.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK AORIST 
INDICATIVES 


5.1.1. Translated by CPA Perfects 


Of the remaining 535 instances of Greek Aorist Indicatives, the 
majority are translated by CPA Perfects and do not need to be dis- 
cussed here. These include at least 372 instances where the orthog- 
raphy is clear.*? In addition, there are also 136 instances of ambigu- 


4 Matt. 1:18 CCR3; 1:19 CCR3; 1:20 CCR3; 1:25a CCR3; 2:1 CCR3; 
2:2a CCR3; 2:2b CCR3; 2:3 CCR3; 2:7 CCR3; 14:6a Sin’; 14:7 Sin’; 14:9 
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Sint; 14:10 Sins; 14:11a Sin’; 14:11b Sin; 14:11c¢ Sin’; 14:12a Sin; 14:12b 
Sin’; 14:12c Sin; 18:15 CSRPs; 21:25 CCR1; 21:32b CCR1; 21:32c CCRI1; 
21:32d CCR1; 21:33b CCR1; 21:35a CCR1; 21:36b CCR1; 21:39a CCR1; 
21:39b CCR1; 22:46 CCR1; 23:2 CCR1; 23:23 CCR1; 23:35 CSROs; 
23:37a CSROs; 23:37b CSROs; 24:3 CSRO*; 24:22b CSRP4; 25:3 CCR1, 
CSRP*, 25:4 CCR1, CSRP4; 25:5 CSRP4, CSROs; 25:7a CCR1, CSRP4, 
CSROs; 25:7b CCR1, CSRP4, CSROs; 25:9 CCR1, CSRP4, CSROs; 25:10b 
CCR1, CSRP4, CSROs; 25:10c CCR1, CSRP4, CSROs; 26:24 CCR1; 
26:26a CCR1; 26:37 CSRP4; 26:40 CSRP4; 26:42 CCR1, CSRP4;, 26:43 
CCR1, CSRP4; 26:44 CCR1, CSRP4; 26:49b CSRP4, BL; 26:50b CSRP4, 
BL; 26:50c BL; 26:51b BL; 26:55b BL; 26:55c BL; 26:57a BL; 26:57b BL; 
26:65b CSRG/O%, 26:65¢ CSRG/O%; 26:67a CSRG/O4; 26:67b 
CSRG/O4; 26:67¢ CSRG/O4; 26:69 CSRG/O4; 26:71 CSRG/O4; 26:74a 
CSRO4, 26:75a CSRO4; 27:1 CSRO4; 27:2a CSRO4, 27:2b CSRO4; 27:3a 
CSRO4, 27:3b CSRO4, CSRP* 27:4a CSRO4, CSRP* 27:5b CSRO4, 
CSRP; 27:7 CSRO¢4, CSRP*; 27:8 CSRO¢4, CSROs, CSRP*, 27:9a CSROS4, 
CSROs, CSRP’, 27:9b CCR1, CSRO4, CSRO*, CSRP* 27:9¢ CCR1, 
CSRO4, CSROs, CSRP*, 27:10a CCR1, CSRO4, CSRP‘; 27:10b CCR1, 
CSROs, CSRP* 27:11a CCR1, CSROs, CSRP*; 27:12 CCR1, CSROs, 
CSRP*, 27:14 CCR1, CSROs; 27:18 CCR1, CSROs; 27:19a CSROs; 27:19b 
CSROs;, 27:20 CSROs; 27:27 CCR8; 27:28 CCR8; 27:29a CCR8; 27:30 
CCR8; 27:31a CCR8; 27:31b CCR8; 27:31c CCR8; 27:31d CCR8; 27:32a 
CCR8; 27:32b CCR8; 27:34a CCR8; 27:35 CCR8; 27:37 CCR8; 27:42 
CCR1; 27:46a CCR1; 27:46b CCR1; 27:66 CCR1; 28:1 CCR1; 28:2a 
CCR1; 28:4b CCR1; 28:6a CCR1; 28:7a CCR1; 28:9a CCR1; 28:9b CCR1; 
28:9c CCR1; Mark 1:8 CCR1; 1:9¢c CCR1; 1:20b CCR1; 1:23 CCR1; 1:24 
CCR1; 1:26 CCR1; 1:27 CCR1; 2:4 CCR1; 2:23b CCR1, CSRG4; 5:27 
CSROs; 5:33a CSROs; 5:33b CSROs; 5:35 CSROs; 6:39 CSROs; 6:41a 
CSROs; 6:41¢ CSROs; 6:42a CSROs; 6:42b CSRO*; 6:43 CSROs; 6:49a 
CSRO;; 6:49b CSRO*; 7:17 CSRO*s; 8:4 CSRP*; 8:6b CSRP*; 8:8a CSRO*, 
CSRP*; 8:8b CSRO*s, CSRP*; 8:8c CSROs, CSRPs; 8:11a CSRPs; 8:11b 
CSRP¢; 8:14 CSROs, CSRP¢s; 8:19b CSROs; 8:20 CSROs; 9:2 CSROs; 9:3 
CSROs; 9:4 CSROs; 9:6 CSROs; 9:8 CSROs; 9:92 CSROs; 9:9b CSROs; 
9:10 CSROs; 9:13 CSROs; 9:14 CSROs; 9:27a CSRP*; 9:27b CSRP*; 9:28 
CSRPs; 9:33 CSRPs; 9:35 CSRP*; 9:36a CSRP*; 9:38b CSRP*; 10:47 
CSROs; 11:4a CSRPs; 11:4b CSRPs; 11:19 CSRPs; 11:20 CSRPs; 11:21 
CSRPs; 12:16a CSRPs; 12:22a CSRPs; 12:22b CSRPs; 12:26a CSRPs; 12:42 
CSRPs, CSRO*s; 12:43b CSRP*, CSROs; 12:44a CSRP*, CSROs; 12:44b 
CSRPs, CSROs; 13:20a CSRP*, Dam; 14:33 CSRP*; 14:37 CSRPs; 14:39 
CSRPs; 14:40 CSRPs; 14:46a CSRPs; 14:50 CSRP*; 15:1a CSROs; 15:1b 
CSROs; 15:5 CSROs; 15:8 CSROs; 15:9 CSROs, 15:11 CSRO* CSROs 
15:15b CSROs; 15:16 CCR8, CSROs; 15:18 CCR8, CSROs; 15:20a CSROs; 
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ous forms that could be analyzed either as Peal Perfect 3ms or Peal 
Active Participle ms.5° However, due to the relative paucity of in- 


15:20b CSROs; 15:20c CSROs; 15:25 CSROs; 15:43a CSRP*; 15:46a 
CSRPs; 15:46b CSRP*; 15:46c CSRP*; 16:1 CSRP*; 16:5a CSRP*; 16:5b 
CSRP*; 16:62 CSRP*; 16:b CSRP*; 16:8a CSRP*; Luke 1:1 CSRPs; 1:2 
CSRPs; 1:4 CSRPs; 1:5 CSRPs; 1:8 CSRPs; 1:11 CSRPs; 1:12b CSRPs; 1:20 
CSROs; 1:22 CSROs, Dam); 1:24 CSROs 1:26 CCR3, CSROs, Dam?; 1:29 
CCR3, CSROs; 1:30b CCR3, CSROs; 1:38b CCR3; 1:56b CSROs 1:57a 
CSROs; 1:57b CSROs 1:58a CSROs; 1:58b CSROsS 1:59b CSROs; 1:64 
CSROs; 1:65 CSROs; 1:66 CSROs; 1:67a CSROs; 1:67b CSROs; 1:68a 
CSROs; 1:69 CSROs; 2:1b CSRO*; 2:6b CSROS 2:7b CSRO‘; 2:7¢ CSROs; 
2:21a Pa; 2:21b Pa; 7:9c CSRPs; 7:10 CSRPs; 7:13a CSRP8; 7:14b CSRP2; 
7:15b CSRP8; 7:24a CSRP3; 7:24b CSRP3; 9:7b CSROs; 9:8a CSROs; 9:8b 
CSROs, 9:9b CSROs; 9:10a CSROs; 9:10b CSROs; 9:11 CSROs; 9:12a 
CSROs; 9:15a CSROs; 9:15b CSRO*s; 9:16a CSRO*s; 9:17a CSROs; 9:17b 
CSROs; 9:17¢ CSROs; 9:32 CSROs; 9:34a CSROs; 9:36a CSRO‘; 9:36b 
CSROs; 9:36c CSRO‘; 9:37b CSROs; 9:38 CSRS¢; 9:40a CSRO*s, CSRS¢*; 
9:40b CSROs, CSRSs; 9:42d CSROs, CSRSs; 9:46 CSRSs; 9:47 CSRPs, 
CSRS¢s; 9:49b CSRP*, CSRSs; 9:51b CSRP*; 9:52b CSRPs; 9:53 CSRPs; 9:56 
CSRPs; 10:13a CSROs; 10:13b CSROs; 10:17 CSROs 10:21¢ CSROs; 
10:21d CSROs 10:24a CSROs; 11:27c CSRPs; 11:32 CSRP*:; 17:17b 
CSRSs; 17:20a CSRS¢; 17:26 CSRS¢*; 17:27a CSRS*; 17:27c¢ CSRS¢*; 18:40a 
CSRS‘; 18:43b CSRPs; 19:6b CSRPs; 19:7 CSRP*; 19:8b CSRP*; 19:9b 
CSRPs, 19:14 CSRPs; 19:45 Dams; 19:46 Dams; 20:1b CSROs, Dam«s; 
20:5b CSROs, Dams; 20:7 CSROs; 20:9b CSROs; 20:9c CSROs; 20:11a 
CSROs; 20:11b CSROs; 20:12a CSROs 20:12b CSROs; John 2:23 Sin’; 
3:3a Sin’; 6:43a CSRP*; 7:37 CSROs; 7:39b CSROs; 7:43 CSROs; 7:45a 
CSROs; 7:47 CSROs; 11:28a CSRP4; 11:28b CSRP4; 11:30 CSRP4; 11:31a 
CSRP¢, Dam*; 11:31b CSRP4, Dam’; 11:31c CSRP4, Dam’; 11:32a CSRP4, 
Dam; 11:32b CSRP4, Dam’; 11:33b CSRP4, Dams; 11:41a CSRP4, Dams; 
1:41d Dams; 11:45b Pa; 11:46a Pa; 11:46c Pa; 11:51b Dame; 11:53 Dams; 
2:1b T-S; 12:2 T-S2; 12:5a T-S4; 12:5b T-S; 12:9b T-S2; 12:9c T-Sa; 12:10 
T-S*; 12:13a T-S*; 12:13b T-S*; 12:16a T-S?; 12:16b T-S*; 12:16c T-S*; 
3:15b CCR8; 13:18a CCR8; 13:21a CCR8; 13:21b CCR8; 13:27 CCR8; 
4:28a T-Ss; 14:28c T-Ss; 14:31 T-Ss; 15:9a T-Ss; 15:9b T-Ss; 15:12 T-S¢; 
5:15a T-Ss; 15:16a T-Ss; 15:16b T-S‘; 15:16c T-Ss; 15:19 T-S4, CCR8; 
15:20b CCR8; 15:20c CCR8; 15:22a CCR8; 15:24a CCR8; 15:25 CCR8; 
6:3 CCR8; 19:27 Dam‘; 19:29 Dam; 19:32b Dam‘; 19:33a Dam. 

°° The ambiguous instances are as follows: Matt. 1:24a CCR3; 1:24¢ 
CCR3; 1:25b CCR3; 2:21a CCR3; 2:21b CCR3; 2:22a CCR3; 2:23 CCR3; 
4:5 Sin’; 14:6b Sin’; 21:23b CCR1; 21:29b CCR1; 21:30c CCR1, Jer; 21:31 
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stances where the Greek Aorist Indicative is translated by an un- 
ambiguous Participle, it is likely that most if not all of these are 
Perfects.*! 


Matt. 1:20 CCR3 
samsms ol sawhid ims marlin ma 
And look, an angel of the Lord appeared to him in a vision. 


CCR1; 21:32a CCR1; 21:33c CCR1; 21:33d CCRI1, Jer; 21:33e CCR1; 
21:33f CCR1, Jer; 21:34a CCR1, Jer; 21:34b CCR1; 21:36a CCR1; 21:37 
CCR1; 25:10a CCR1, CSRP4, CSROs 25:14a CSRP4; 26:27 CCR1; 26:39 
CSRP4; 26:47 CCR1, CSRP*; 26:48 CCR1, CSRP*; 26:51a BL; 26:65a 
CSRG/O4;, 26:70 CSRG/O%4; 26:74b CSRO¢; 26:75b CSRO4;, 27:5a 
CSRO4, CSRP*, 27:34b CCR8; 27:45 CCR1; 28:2b CCR1; Mark 1:4 CCR1; 
1:9a CCR1; 1:9b CCR1; 1:28 CCR1; 2:23a CCR1; 4:7d CSROs; 4:8 CSROS 
5:30 CSROs; 5:31 CSROs; 5:37 CSRO*; 6:41b CSROs; 6:46 CSROs; 8:6a 
CSRP»; 8:9 CSRO*s, CSRP*; 8:10 CSRP*; 8:13 CSRO*, CSRP*; 9:7a CSRO*; 
9:7b CSROs;, 10:45 CSRO*s; 10:50 CSRP*; 10:52b CSRP*, CSROs; 11:2 
CSROs; 11:28 CSRPs; 12:19 CSRPs; 12:20b CSRPs; 13:19 CSRPs; 13:20c 
CSRP¢, Dam; 13:20d; 14:45 CSRPs; 14:47a CSRP*; 14:47b CSRPe; 15:14a 
CSROs; 15:15a CSROs; 15:43b CSRPs; 15:44a CSRPs 15:44c CSRPs; 
15:45 CSRP*; Luke 1:3 CSRP*; 1:13b CSRPs; 1:23a CSROs; 1:23c CSROs; 
1:25 CSROs; 1:51b CSROs 1:53a CSROs; 1:59a CSROs; 1:63a CSRO*; 
1:63b CSROs; 1:73 CSROS 2:1a CSRO*S 2:4 CSROs; 2:6a CSROS; 3:3 Jer; 
7:11a CSRP8; 7:14a CSRP; 7:15a CSRP; 7:15c CSRPs; 7:19 CSRP; 7:20b 
CSRPs; 9:72 CSROs; 9:10c CSROs; 9:16b CSROs; 9:18a CSROs; 9:37a 
CSROs; 9:42a CSRSs; 9:42b CSROs, CSRS*; 9:42c CSRSs; 9:42e CSROs, 
CSRS*; 9:51a CSRPs; 9:55 CSRPs; 11:27a CSRPs 11:30 CSRPs 17:16 
CSRS‘; 17:27b CSRS*; 17:28 CSRS‘; 18:29b CSRS*; 19:4 CSRPs; 19:5a 
CSRP*s; 19:6a CSRP*; 19:10 CSRPs; 19:12b CSRP*; 19:13a CSRP*; 19:15a 
CSRPs; 20:1la CSROs; John 6:31b CSRPs; 7:44 CSROs 11:33a CSRP4; 
11:35 CSRP4, Dam»; 11:41b CSRP4, Dam*; 11:54a T-S?; 12:1a T-S; 12:14 
T-S¢;, 13:18b CCR8; 13:28a CCR8; 15:6b T-Sc, T-S4; 15:24b CCR8; 19:30a 
Dam‘; 19:30c Dam‘; 19:34a Dam‘; 19:34b Damf. 

>! Many of these instances should be analyzed as Perfects due to the 
contextual evidence. For example, there are 13 instances where am 
translates €y€veto in phrases that function like the Hebrew discourse 
marker #17] (see the discussion of the translation of yivoOude under depo- 
nent verbs below). Also, many of these ambiguous CPA forms occut in a 
context where other verbs are clearly Perfects. One clear exception occurs 
in John 15:6b T-S*, T-S4, where the context favors a Participle (see the 
discussion below on John 15:6a T-S*, T-S4). 
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idov cyyehos Kupiou Kat’ Svap éydvy adtTa 


In the above example, the Greek Aorist €~GVN is translated in 
CPA with the Perfect asd. 

Since the Greek Aorist Indicative is so frequently translated by 
the CPA Perfect, it is not as important in this chapter to categorize 
different types of Aorists. Rather, the discussion will focus on in- 
stances that are not translated by the CPA Perfect. There will also 
be a separate section for additional discussion of non-active in- 
stances, the significance of which will become clearer in chapter 
eight, which discusses the function of the CPA verb forms. 


5.1.2. Translated by CPA rag + Participle 


There are a number of instances of the Greek Aorist Indicative that 
are clearly translated by CPA participial expressions. In at least 8 
instances, it is translated in CPA by ram + Participle. Of these, 4 
instances involve verbs of speaking. These include 2 instances of 
the word KeaTW “to shout” introducing direct speech (Mark 15:13 
CSROs; 15:14b CSRO®) and 2 instances of other words for speak- 
ing in contexts where they do not introduce direct speech 
(OLaAEYOUAL “to argue” Mark 9:34 CSRPs; ovAAoytCouat “to 
talk, discuss” Luke 20:5a CSROs, Dams). It is possible that the 
CPA translator(s) felt that these instances required an imperfective 
sense in translation, but since these verbs consist of words for 
speaking, the aspectual opposition between Aorist and Imperfect 
may also have been neutralized. 

The other 4 instances where the Greek Aorist Indicative is 
translated in CPA by ram + Participle occur in conditional clauses 
(Matt. 24:43b CCR1, CSRP*4; Mark 13:20b CSRP*, Dam; John 
11:21b Dam4; 11:32¢ CSRP4, Dam?). 


Mark 13:20 CSRP¢ 
A jatans Lal wala amas Wim i gorn’s eM aleva 
4s Naa ean am 
And except the Lord had shortened these days, no flesh would 
be saved. 
Kal et ut &KordBwoev KUeLOS Tas Tucoas, otK dv 
E0WON TH00 OF0E. 


In the above example, the translation of the Greek Aorist in CPA 
by the expression ram + Participle was due to the contrary to fact 
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conditional clause in the context. See also the discussion of condi- 
tional clauses in chapter eight, section 8.2.6.1. 


5.1.3. Translated by CPA Passive Participles 


Related to the instances in conditional clauses mentioned above 
there is also 1 instance where the Greek Aorist Indicative in a con- 
ditional clause is translated in CPA with a Passive Participle ac- 
companied by ram dur’ (Matt. 24:43a CCR1, CSRP4). 


Matt. 24:43 CSRP4 
ray Wilma Cums whus1 min wants wam ales 
drwkor Meas aay am a Ws aM ord ed 

If the owner of the house had known at what hour the thief 
would come, he would have been awake and would not have 
allowed his house be broken into. 

ei der 6 oikodeomdtnsg mola gvAaKf 6 KAemTHS 
goxetar, éyonyoonoev av Kal ovK dv etacev 
d.opvyxOfivat tiv olkiav adtot 


In the above example, the Greek Aorist €yonyoonoev in a 
conditional apodosis is translated by x ram dur’. The word us 
is normally understood as an adjective, but is a Passive Participle in 
form. It is possible to analyze the words tax ram dure as the Pas- 
sive Participle + with a nominal/adjectival function accompanied 
by the copula sur’ with ram as the past time marker. However, 
no unequivocal instances of ram as a temporal marker for sur’ 
are attested in this study, and Yur may alternatively have a func- 
tion related to the counter factual apodosis (see the discussion in 
chapter eight, section 8.2.6.1). This clause is followed by the ex- 
pression ram + Participle in the following clause (onx. ram for 
the Greek Aorist elaoev). Additionally, it is interesting to note the 
CPA expression ram + Participle (xan. Ram) in the conditional 
protasis above as the translation of Tj5el, which is a Pluperfect In- 
dicative that serves as the past tense of ot60 “to know,” a Perfect 
Indicative with present meaning. 


5.1.4. Translated by CPA Pronoun + Participle 


There is at least 1 instance of the Greek Aorist Indicative translated 
in CPA by pronoun + Participle (Mark 1:29 CCR1). 
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Mark 1:29 CCR1 
Ou mxaa\ etre sama hea oo Wax adaia 
[...] moans. ar miucsa 

And they went out immediately from the synagogue and “hey 
were coming into the house of Simon and of Andrew with 
James [and John]. 

Kal ev0vc¢ ék tig ovvaywyfic &eAOdvtes HAGov sic TH 
oikiav Liwwvos Kat Avdpéov peta "Takwpov Kal 
"Iwavvou 


In the above example, the CPA translation seems to reverse the 
syntax of the Greek, perhaps for stylistic or idiomatic reasons. The 
Greek &eAOdvtec ABV “having gone out they came in” consists 
of the sequence Aorist Participle + Aorist Indicative, whereas the 
CPA oki Carma... aiara “they went out/had gone out... and 
were coming in” consists of the sequence Perfect + participial ex- 
pression. 


5.1.5. Translated by CPA Participles 


In at least 4 instances, the Greek Aorist Indicative is translated by a 
simple CPA Participle without either the verb ram or a pronoun 
(Matt. 24:22a CSRP4; 25:1 CSROs; 28:8 CCR1; Luke 18:28b 
CSRS‘). Three of the instances could be explained as stylistic or 
idiomatic, due to the context. 


Matt. 25:1 CSRO* 
radia mhavias\ PRY ATNYa} wamsuel >mmis5 an 
These who took their lamps and were going out to meet the 
bridegroom 
aitives AGBotoar tas Aaumddac éavt@v €EMAOoV Eic 
UMOVTHOL TOD vUU@ioU 


In the above example, the Greek has an Aorist Participle 
(AaBobdoat) in the first clause followed by the Aorist Indicative 
€EfAOOV in the second clause. As in the previously discussed ex- 
ample, the CPA translator may have inverted the syntax for stylistic 
or idiomatic reasons, translating the Aorist Participle as a Perfect 
and the Aorist Indicative as a Participle. The same phenomenon 
seems to have occurred in the instances in Matt. 28:8 and Luke 
18:28b. It is also of interest to mention that the above example in 
Matt. 25:1 contains a gender switch from the feminine ,a=m‘ to the 
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masculine oo. These issues will be further discussed in chapter 
eight. 

The instance of a simple CPA Participle in Matt. 24:22a de- 
serves further comment. 


Matt. 24:22 CSRP¢ 
Aas po AL... J a alee eeafcu] Halo vigor [. . .Jo 
wIM 
And [. . .] those days are cut short , but if [. . .] no one would be 
saved. 
Kal et uw ekoAoBw@noav ai hugoor éxetvat, ovK Ov 
gowmOn mao odoE 


In the above example, the Greek Aorist Indicative does not denote 
a past time action, but is part of a conditional clause, and the CPA 
translation with a Participle may, therefore, express not past time, 
but conditional modality. However, there is also an important dif- 
ference between the Greek original and the CPA translation in this 
text. Whereas the Greek original places the conditional conjunction 
el “if” (eb wn “unless”) at the beginning of the clause, the CPA 
translation places the conditional conjunction alr after the corre- 
sponding clause. The placement of ale could suggest a reversal of 
the protasis and the apodosis in the translation, but, since the CPA 
text is unfortunately broken two important places, the exact nature 
of the CPA conditional sentence in Matt. 24:22 is unclear. Alterna- 
tively, if the placement of a\r means that the clause is not part of 
the CPA conditional sentence, the Participle could denote a future 
event. Contrast this passage with the CPA translation of the parallel 
passage in Mark 13:20 CSRP& ( walon rasaas i i gona eA aleva 
jms Nas Mos am vA ,aisus Sa5)). 


5.1.6. An Ambiguous Instance 


In 1 instance, the CPA Participle is preceded by a lacuna, and it is 
not possible to determine whether a pronoun or the auxiliary am 
had been originally present (Matt. 26:60 BL). Nevertheless, this 
may not be a translation of the Greek Aorist Indicative, but may be 
due to interference from the parallel passage in Mark 14:55, which 
has the Greek Imperfect nUOLOKOV instead of the Aorist EVOOV. 
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5.1.7. Translated by CPA Imperfects 


There are also at least 6 possible instances where the Greek Aorist 
Indicative is translated by a CPA Imperfect, which may be ascribed 
to the CPA translator understanding the Aorist verb as expressing 
something other than a simple past. Of these, 2 instances could be 
understood as applying in a present rather than past sense (John 
15:8 T-Ss; 15:15b T-S9). 


John 15:8 T-S¢ 

[...] woke Cims 
By this [my Father] zs glorified 
év tovtm ed0EdoONn 6 TATHE WOU 


Although the above example contains an Aorist Indicative, it is 
probable that the CPA translator understood it as a general present 
(Le., a dramatic or gnomic Aorist). 

In at least 2 instances, the CPA Imperfect occurs in subordi- 
nate clauses (Matt. 2:22b CCR3; 24:39b CSRP9®). 


Matt. 2:22 CCR3 
ALA genic Mees tals ool awiievo 


And it was revealed to him in a dream shat he should go to the 


land of Galilee. 
yonuatiodels dé Kat’ Svap dvexymonoev cis TA UEON THS 
Toduratas 


Matt. 24:39 CSRP¢ 

mraal, e[hreésa] tors [...] reba 
And they did not [know] aut the flood came 
Kal obk tyvwoav ws HAGev 6 KATAKAVOLOS 


In the example from Matt. 2:22 above, one would expect the Greek 
yonuatiobeis dé Kat’ Svaop avexwonoev “being warned in a 
dream, he departed” to be translated as Ai... awd’ “it ap- 
peared/was shown ... and he departed.” However, the CPA trans- 
lator chose to employ a clause beginning with 1 + Imperfect, which 
here functions as the complement of a verb of seeing/showing. It 
is also possible that this stylistic choice may have been influenced 
by the immediately preceding clause, goe\ Aiea: Lor “he was 
afraid to go there” €MOPNON Exel CteAVEtv. In the example from 
Matt. 24:39 above, the CPA Imperfect occurs in a temporal clause. 
Both of the above examples involve subordinate clauses. Both also 
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fit Schulthess’ (1924: 87) description of the Imperfect as a relative 
future. 

In 1 instance of the CPA Imperfect, it is not clear whether or 
not a modal nuance is present (Mark 14:46b CSRP*). 


Mark 14:46 CSRP* 

mmr .01 2:0 [Lam un’ sal [alam 453 Lam 
And they laid their hands on him / seize him. 
ol dé éméBarov tas Yelpas abt Kal egodtnoav attov 


In the above example, it is possible to interpret the CPA Imperfect 
in a telic sense, but other possibilities cannot be ruled out. Contrast 
the Imperfect above a1 ga with the Perfect ax ga in the parallel 
passage Matt. 26:50 BL. 

Finally, in 1 instance, since the first letter must be reconstruct- 
ed, ie., =a[s] Mark 15:23 CSRO¢, it is not clear that we are dealing 
with an Imperfect. 


5.1.8. Instances that Involve Textual Variants 


There are a number of instances that involve textual variants. Of 
these, 2 instances involve the CPA construction ram + Participle 
(Matt. 27:29b CCR8; Luke 7:11b CSRPs). In Matt. 27:29b the ma- 
jority of Greek witnesses read the Imperfect Indicative évémaCov 
instead of the Aorist Indicative évémavEav, and in Luke 7:11b the 
majority of Greek witnesses read the Imperfect €Mo0pEVETO instead 
of the Aorist €opevOn. Thus, the CPA construction kam + Par- 
ticiple in these instances may in fact be a translation of a Greek 
Imperfect. 

There is also 1 instance of the CPA expression pronoun + 
Participle (Mark 11:24 CSRP*), where, instead of the Aorist Indica- 
tive AG Bete, the majority of Greek manuscripts have the Present 
Indicative AaUPBMVETE, and some other witnesses have the Future 
Indicative AjpwpeoOe (perhaps under the influence of the parallel 
passage Matt. 21:22). 

Purther, though it is possible that the Greek Aorist Indicative 
is translated in 1 instance by a CPA nominal clause, the CPA text, 
m hae tara sa gaxha és aca (“For he saves/lives with- 
out end. And he said, ‘It is the hour”” Mark 14:41 CSRP®, is not a 
translation of the main text of NA dtéyet HAGev OG. “It is 
enough. The hour has come.” Rather, it is more likely a translation 
of variants such as the Western text, (téyel TO TEAOS Kal 1] OPA 
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(perhaps under the influence of TéAO0S in Luke 22:37), which do 
not contain the Aorist AOev. See Metzger’s (1994) comments on 
the Greek text of Mark 14:41. 

In addition, there are at least 2 instances of CPA textual vari- 
ants. In Matt. 24:45, one CPA witness has a Perfect jasor’a (CCR1) 
and another one has an Imperfect jaro, (CSRP*). The variant may 
be explained as due to interference from the parallel passage in 
Luke 12:42, which has the future KATAOTHOEL instead of the Aorist 
katéotnoev. Another CPA textual variant occurs in John 15:6a, 
where, although there are no Greek textual variants, T-S¢ has the 
pronoun am after the Participle Knikam, but T-S4 does not. In any 
event, in the context of the conditional clause in John 15:6, the 
Aorist €BANON does not denote a past time event, but a potential 
event. Thus, John 15:6a is not only another example of the optional 
nature of the pronoun in connection with the Participle, but also of 
the expression (pronoun +) Participle used in conditional clauses. 


5.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK AORISTS 


This section deals with the CPA translation of special types of 
Greek Aorists, which consist primarily of certain verbs whose lexi- 
cal meaning requires separate analysis. 


5.2.1. Aorist Indicative of {yw Expressing Possession 


There is 1 possible instance of the Greek Aorist Indicative of €%W 
expressing possession with an attested CPA translation (Mark 12:23 
CSRP®). It is translated idiomatically as a CPA Perfect. 


Mark 12:23 CSRP* 

ake aks alas] i ed[s5az] 
For seven took her as wife 
ol yao émta gayov abt yuvatka 


In the above example, the Greek eoXOV, which is an Aorist Indica- 
tive of €%0, is translated by a CPA Perfect, which is orthograph- 
ically clear by the ending with a[ .. .]. Miiller-Kessler and 
Sokoloff restoration a[asa] is reasonable, because, although the 
Greek verb €y@ means literally “to have,” the CPA translation with 
the verb 0 “to take” is the idiomatic expression for taking in 
marriage. 
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5.2.2. Aorist Indicative of Verbs That Frequently Introduce 
Direct Speech 


There are 149 instances of Greek Aorist Indicative verbs that are 
often employed to introduce direct speech with attested CPA trans- 
lations, including 133 instances of Ayw/etTov,>2 3 instances of 
AaAEW (Matt. 23:1; John 7:46b; 15:22b), 6 instances of EMEOWTAW 
(Matt. 22:41; 27:11b; Mark 15:2; 15:44b; Luke 9:18b; 18:40b), 1 
instance of £0WTOW John 19:31), and 6 instances of nut (Matt. 
21:27b; 26:61b; 27:11¢; Mark 9:12,38a; 12:24). The majority of in- 
stances ate 34 person singular in Greek, and, therefore, have a 
CPA translation that involves ambiguous spelling, i-e., they can be 
analyzed as either as 3ms Perfect or as ms absolute Participle. Nev- 
ertheless, most of the non-ambiguous instances (.e., 1st and 2nd 
person and plural forms) are clearly CPA Perfects, and therefore, 
most of the ambiguous instances can be assumed to be CPA Per- 
fects. 


Matt. 2:5 CCR3 
ak atta’ 5x UM 

And they said to him 

ol 68 eltav adt® 
In the above example, the Greek etstav, which is the 2.4 Aorist of 
eimov/A€YW “to speak, say,” is translated in CPA by ate’. Since 
the verb is a 3"4 person plural, there is no ambiguity in the form of 
the CPA translation. It is clearly a 3mp CPA Perfect. 

There are a few examples of Greek Aorist verbs that intro- 
duce direct speech that are translated in CPA by orthographically 
unambiguous patticipial expressions, including 5 instances of the 


52 These may be listed as follows: Matt. 2:5,8; 18:21; 
21:24,28,29a,30a,b,38; 22:44; 24:24; 25:8,12; 
26:25a,26b,49a,50a,55a,61a,62,63,64,66,73; 27:4b,6,17,21a,b; 28:5,6b,7b; 
Mark 2:19; 5:34; 6:37; 7:10; 8:5,7; 9:29,36b,39; 10:3a,49,51a,b,52a; 11:29; 
12:15,16b,17,26b,43a; 13:2; 16:7; Luke 1:13a,18,19a,28,30a,34,35,38a; 
7:13b,14c,20a; 9:9a,12b,13a,b,14,19a,41,43,48,49a,50,54,57,58,59a; 
10:18,21b,23;  11:27b,28; 17:17a,19,20b,22; 18:4,9,26,27,28a,29a,41,42; 
19:5b,8a,9a,11,12a,13b,15b; 20:2,3,8,13; John 3:3b; 6:32,34,35,36,43b; 
7:35,38,42; 11:34,37,40,41c,46b,51a; 12:6; 13:21c,28b; 14:26,28b; 15:20a; 
16:4a,b; 19:30b. 
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simple Participle by itself (Luke 9:12b CSROs; 9:19a CSROs 
11:27b CSRPs; 18:26 CSRSs; John 7:35 CSRO*). 


John 7:35 CSRO* 

[.. .] eéna[o.] iar’ 
The Jews said 
ELTOV OVV Ob “Iovdatot TEdS EAVTOVE 


For what it is worth, 3 of the instances involve a reversal of the 
Greek syntax, from Greek Participle + Aorist Indicative to CPA 
Perfect + Participle (Luke 9:12b,19a; 11:27b). 


Luke 9:19 CSROc 
ei Wa an Ww UM 


They answered and said 
ol dé dstoKpLOevtes eltav 


For a discussion of this syntactical reversal, see chapter eight, sec- 
tion 8.2.3.2. 

There is 1 possible instance where the Greek Aorist Indicative 
of A€yw/eisov is translated in CPA with wam + Participle (Luke 
18:9 CSRS/P°). 


Luke 18:9 CSRS/P¢ 

imc cama 
And he was saying 
Eimev dé 


In the above example, the Greek elstev, 2nd Aorist Indicative of 
AEyw/etOv is translated in CPA with tare Sam. It might be pos- 
sible to analyze the latter phrase as ham + Perfect, but in the ab- 
sence of unambiguous instances of the latter in the corpus, it is 
best to analyze it as ram + Participle. 

In 1 instance of the Greek Aorist Indicative of &mEeowtaw “to 
ask,” there is a CPA textual variant between the Perfect and the 
Imperfect (Matt. 27:11b CSROs, CSRP*). 


Matt. 27:11 
Maron mds Antesa [CSRO*] 
al[ree] resarx_ ofa] [CSRP'] 
And the governor asked him. 
Kal énowtnoev adstov 6 TyyELav 
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In the above example, there is no Greek variant, and therefore, it is 
an intra-CPA variant. The Greek étnowtnoev, Aorist Indicative 
of EMEOWTAW “to ask,” is translated in CPA with an Imperfect in 
CSRO¢ and with a Perfect in CSRP* 


5.3. NON-ACTIVE INSTANCES IN GREEK AND CPA 


5.3.1. Deponent Verbs 


In this section, the instances of non-active Greek Aorist Indicatives 
will be discussed. Close to half of the Greek non-active forms can 
be considered deponent. Of the 535 instances of regular Greek 
Aorist Indicatives with attested CPA translations, there are at least 
75 instances of deponent verbs. They include the following verbs: 
GTOKOLVOUAL (Matt. 25:9; 27:12,14; Mark 8:4; 15:5,9; Luke 17:20a; 
20:7; John 3:3a; 6:43a; 7:47); Govéouat (Matt. 26:70); BovAOWaL 
(Matt. 1:19); YiVOULOL (Matt. 27:45; 28:2a,4b; Mark 1:4,9a; 2:23a; 
9:3,6,7a,b; 11:19; Luke = 1:5,8,23a,59a,65;  2:1a,6a; —-7:11a; 
9:18a,34a,37a,51a; 10:13a; 11:27a,30; 17:26,28; 19:9b,15a; 20:1a; 
John 7:43); d€ouat (Luke 9:40a); d€youat (Luke 9:53); 
Stareyouat (Mark 9:34); Sumyéouat (Luke 9:10a); SUvauce 
(Mark 9:28,40b); Swoéouat (Mark 15:45); éKAéyouat (Mark 
13:20c; John 13:18a; 15:16a,b,19); EUBOLULGOUAL John 11:33b); 
evtéhAouat (John 14:31); émuAavOdvouot (Mark 8:14); 
ETMLOKEMTOMAL (Luke 1:68a); idouat (Luke 9:42d); KataodouaL 
(Mark 11:21); WetTAWEAOMGL (Matt. 21:32d); wtuvy}oKOWaL (Matt. 
26:75a; John 12:16c); Tapayivouat (Matt. 2:1); opevoudt (Luke 
7:11b; 9:56; 19:12b); moooevyoudt (Matt. 26:44; Mark 14:39); 
omhayxvitowuat (Luke 7:13a); ovdAdoyiGouat (Luke 20:5a); 
bMOdSEXOWAL (Luke 19:6b). 

Greek deponent Aorist Indicatives are generally translated in 
CPA with active Perfect verbs, and these instances require no extra 
comments. There are no instances translated in CPA with a Passive 
Participle. In 15 instances the deponent Greek Aorist Indicative is 
translated in CPA with a T-stem Perfect. These include: BovAOUAL 
(Matt. 1:19 CCR3); yvouat (Matt. 28:2a CCR1; Mark 9:3 CSROs; 
11:19 CSRP:; Luke 1:5 CSRPs 1:8 CSRPs; 9:34a CSROs, 10:13a 
CSROs; 19:9b CSRPs John 7:43 CSROS; éuBopurdouat (John 
11:33b CSRP*, Dam’); émtAavOdvoudt (Mark 8:14 CSROs, 
CSRP*); UtwvioKouat (Matt. 26:75a CSRO¢; John 12:16c T-S®); 
omhayxviGowat (Luke 7:13a CSRP»). 
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Matt. 26:75 CSRO¢ 
Tard’; wams imi whin wails. jardnra 
And Peter remembered the word of the Lord Jesus that he had 
said 
Kal guvion 6 TWétoos tod Prwatos Inoot eipnKdtos 


In the above example, the Greek deponent éuvyoOn is translated 
idiomatically in CPA with the T-stem (Itpael) Perfect of ia “to 
remember.” 

In 1 instance, a deponent Greek Aorist Indicative is translated 
in CPA with ram + T-stem Participle (Mark 9:34 CSRP®). 


Mark 9:34 CSRP¢ 
Woes 2 vias waatwha aan >Xio mL wamxla 
ot 
For they were discussing with one another along the way who 
would be the greatest. 
TOS GAANAOUS yuo dtEAEYOnoav ev TH 65O Tic WEiCwv 


In the above example, the Aorist of SuaA€YOUaL is translated in 
CPA with ram and the Itpaal Participle of ave “to think.” The 
fact that the imperfective expression ram + Participle is employed 
in this passage was discussed above. The use of the T-stem Partici- 
ple in this case is idiomatic in nature. 

The translation of yivouat deserves additional comment. It is 
translated in CPA with either the Peal of ram “to be” or the Itpael 
stem of anv in the sense of “to be done, to occur.” The Aorist In- 
dicative of YLVOWL is frequently used in expressions that function 
as a discourse marker similar to the Biblical Hebrew “11, e.g., Kal 
eyéveto or €yéveto dé. In such cases it is generally translated with 
the verb ram (Mark 1:9a CCR1; 2:23a CCR1; Luke 1:23a CSROs 
1:59a CSROs; 2:1la CSROs; 2:62 CSROs; 7:11a CSRPs; 9:18a 
CSROs; 9:37a CSROs; 9:51a CSRPs; 11:27a CSRP*; 19:15a CSRPs; 
20:1a CSROS), but the Itpael of ans. does occur (Luke 1:8 CSRP*). 
Compare the following: 


Luke 1:8 CSRP¢ 

woman [...] sa 53 an[s dr] 
And it happened, while he was serving as priest, ... 
Eyéveto dé év tO iepatevew avtov 
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Luke 1:59 CSRO¢ 
rmaumn aa rama 

And 7 was, on the eighth day, ... 

Kat éyévero év tf hea th Oydson 
In its function as a regular verb rather than a discourse marker, 
YylVOUGL is translated in CPA with either eam (Matt. 27:45 CCR1; 
28:4b CCR1; Mark 1:4 CCR1; 9:6 CSROs; 9:7a CSROs; Luke 1:65 
CSROs; 11:30 CSRPs; 17:26 CSRSs 17:28 CSRS®) or the Itpael stem 
of ans (Matt. 28:2a CCR1; Mark 9:3 CSROs;, 11:19 CSRPs; Luke 
1:5 CSRPs; 9:34a CSROs; 10:13a CSROs, 19:9b CSRPs; John 7:43 
CSRO*.® The following examples illustrate both translations: 


Mark 9:3 CSRO¢ 

ean Won rah viava woman and Wry’ ,curtaa 
And his garments were made dazzling and very white like snow. 
Kal TH lUdtLa adtod eyéveto OTLABOVTG AEVKG ALaV 


Matt. 27:45 CCR1 

ready, wes tow Aine de loo vom ss ase hie 

And from the sixth hour ¢here was darkness on the earth until 
the ninth hour. 

Ano & &ktyns Hoacs oKdtoc éyéverto ext Mioav TI yfv 
éws Woas évatne. 


The above examples show that the CPA translation of the Aorist 
Indicative of yivouat was stylistic and/or idiomatic, and varied 
according to the translator’s sense of its meaning. 


5.3.2. Non-Deponent Non-Active Verbs 


Aside from Greek deponent verbs, there are at least 83 other in- 
stances of non-active Aorist Indicatives with attested CPA transla- 
tions. Most instances are translated in CPA by active stem Perfects. 
In 36 instances the non-active Aorist Indicative is translated in 
CPA with a T-stem Perfect (Matt. 1:18 CCR3; 1:20 CCR3; 2:3 
CCR3; 14:11b Sin; 25:10c CCR1, CSRP4, CSROs; 26:24 CCR1; 


*’ There is also 1 instance of War (Mark 9:7b CSRO®). However, it 
may be a translation of the Greek majority reading, which has NAOev “he 
came” rather than éyéveto. 
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26:57b BL; 27:3a CSRO¢;, 27:5b CSRO¢, CSRPf; 27:8 CSRO4, 
CSROse, CSRPf, 27:92 CSRO4, CSROs, CSRPf; 27:9c CCR1, 
CSRO4, CSROs, CSRP', Mark 1:9¢c CCR1; 1:27 CCR1; 9:2 CSROs 
9:4 CSROs; 16:5b CSRPs; Luke 1:4 CSRPs 1:11 CSRPs; 1:26 CCR3, 
CSROs, Dam; 1:29 CCR3, CSROs; 1:57a CSROs; 1:64 CSROs; 
1:67a CSROs; 2:6b CSROs; 2:21b Pa; 7:9c CSRP2; 9:8a CSROs; 
9:36a CSROs; 17:17b CSRS»; John 7:39b CSROsS 11:53 Dams; 12:5a 
T-S*; 12:5b T-S3; 12:10 T-S*; 12:16b T-S; 13:21a CCR8). 


Matt. 27:8 CSRO¢ 
wrnaal om as roan’ Low am ial, siahe al 
Therefore that field #s called “field of blood” to this day. 
510 EATON 6 yEdS eKelvos Ayedcs Atwatos fw this 
ON|UEOOV 

In the above example, the Greek Aorist Passive Indicative €k)n, 
from KOAEW “to call,” is translated in CPA with ,iodr, an Itpael 
Perfect of ,ia “to call.” Thus, the T-stem is employed in this in- 
stance to expresses the passive notion of the Greek verb. 

In passing, it should be mentioned that there are 2 instances 
of Greek non-deponent Aorist Passive Indicatives translated with 
CPA T-stem forms other than Perfect. These consist of 1 instance 
of a T-stem Participle with a textual variant involving the presence 
ot absence of an accompanying pronoun (John 15:6a T-Ss, T-S*) 
and 1 instance of a T-stem Imperfect (John 15:8 T-S‘). Both pas- 
sages were cited and/or discussed earlier in this chapter. 


5.3.3. Active Verbs Translated as Non-Active in CPA 


For the sake of completeness, it should be mentioned that there are 
2 instances of the Greek Aorist Active Indicative translated non- 
actively in CPA. Both involve the same Greek verb, TOOMNTEVW 
“to prophesy,” and are translated idiomatically with a T-stem 
(Itpaal) Perfect of »=s (Luke 1:67b CSROs; John 11:51b Dam‘). 


5.4. SUMMARY 


In summary, the Greek Aorist Indicative is translated in the majori- 
ty of instances by a CPA Perfect. There are relatively few instances 
where it is orthographically clear that a verb form other than a Per- 
fect is employed. Some of these are participial expressions. The 
construction ram + Participle occurs in conditional clauses and 


132 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 


with some verbs of speaking. The expression pronoun + Participle 
and the simple Participle alone are employed in past time (perhaps 
with an imperfective meaning) after a Perfect, or in conditional 
clauses. One instance of the Passive Participle accompanied by 
ram sour’ occurs in a conditional clause, and it occurs in a context 
where other clauses have the construction am + Participle. There 
are also a few instances of the CPA Imperfect, most of which 
translate Greek Aorists that express a notion other than a simple 
past. Many of the instances where the CPA translation has a form 
other than a Perfect involve textual variants. There are also a num- 
ber of stylistic and idiomatic CPA translations. 

Most of the Greek non-active verbs are translated in CPA 
with active forms. Deponent Aorist Indicative verbs do not consti- 
tute as large a proportion of non-active instances as in the case of 
the Imperfect and Present Indicative. Often the CPA translation is 
idiomatic in nature. However, in some instances the CPA T-stem is 
employed to render the passive voice expressed by the Greek orig- 
inal. There are no instances translated with Passive Participles. 


6. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PERFECT INDICATIVE 


The Greek Perfect Indicative in most instances expresses a present 
perfect tense/aspect. Since traditional Greek grammars explain it as 
denoting a present state that is the result of a past event, it may be 
more precisely classified as a present resultative. There are at least 
365 instances in the Gospels, of which 69 instances are attested 
with CPA translations. Since the Greek Perfect is not part of the 
aspectual opposition between perfective and imperfective, it is not 
necessary to give special treatment to verbs that introduce direct 
speech. However, there are at least 18 instances of verbs that do 
deserve special treatment, because they are employed in the Perfect 
to express a present tense. These, along with instances of the Peri- 
phrastic Perfect, which consist of the Present Indicative of etl 
and a Perfect Participle, will be discussed under a separate section 
in this chapter. 


6.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK PERFECT 
INDICATIVES 


Of the 51 instances of regular Greek Perfect Indicatives with at- 
tested CPA translations, the major distinction in the way they are 
translated in CPA seems to be between active and non-active 
forms. In the Perfect Indicative, the forms of the Middle and Pas- 
sive are morphologically indistinguishable, though the distinction 
can often be lexically or contextually made, and all non-active in- 
stances ate likely Passive based on context. None of the instances 
are deponent. With few exceptions, Greek Perfect Active Indica- 
tives tend to be translated with CPA Perfects, whereas the non- 
active forms tend to be translated with CPA Passive Participles. 
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6.1.1. Active Perfect Indicatives 


6.1.1.1. Translated by CPA Perfects 


In at least 31 instances, a Greek Perfect Active Indicative is trans- 
lated with a CPA Perfect (Matt. 1:22 CCR3; 2:20 CCR3; 24:21 
CSRP#¢; 24:25 CSRP4; 25:6 CCR1, CSRP4, CSROs; 26:45 CCR1, 
CSRP¢; Mark 5:33 CSROs,; 10:52 CSROs; 11:21 CSRPe; 13:19 
CSRPs; 13:23 CSRP:, Dam; Luke 1:25 CSROs; 1:36 CCR3; 9:36 
CSROs 10:19 CSROs; 17:19 CSRSs; 18:42 CSRS; John 6:36 
CSRPs; 6:42b CSRPs 11:27 CSRP4; 11:34 CSRP4; 14:29 T-Ss 15:10 
T-Ss 15:15b T-Se; 15:24a CCR8; 15:24b CCR8; 16:1 CCR8; 16:4 
CCR8; 16:6a CCR7; 16:6b CCR8; 19:35a Dam‘).°4 


John 6:42 CSRP¢ 

Andis amaw AX AI tar’ am ara Wom 
How does he now say, “I have come down from heaven’? 
mas vov deve Sti Ek tod otpavod KatabEsnca, 


In the above example, the Greek Perfect Active Indicative is trans- 
lated in CPA by a Perfect. It is typical of the majority of instances. 


6.1.1.2. Ambiguous Instances 


In addition, there are also instances of Greek Perfect Active Indica- 
tives translated in CPA by ambiguous forms. Of these there are 7 
instances where the CPA form could be analyzed either as Perfect 
ot Active Participle (Matt. 26:46 CCR1, CSRP4; Mark 7:37 CSRPs; 
9:13a CSROs; Luke 1:22 Damb; John 6:32 CSRPs; 6:39 CSRPs; 
15:18 T-S¢). In most of these instances, a Participle does not seem 
to fit the context. 


Mark 9:13 CSRO¢ 
Mir ina ala’ woar’s Vaal rion’ vie 


54 There is a textual variant in Matt. 25:6, where CCR1 and CSRP¢ 
read Aaas dev and Haas [he] respectively, but CSRO* has Gr eres Jol. 
However, the footnote in Muller-Kessler and Sokoloff indicates that the 
manuscript is unclear in the latter. In addition, an instance of the Greek 
TKaOW translated by a CPA Perfect ake’ (Mark 8:3 CSRP®) could be 
added to this list. See the discussion of {KW in chapter three. 
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But I tell you that, truly, Elijah sas already come. 

GAG KEY Bulv Ste Kal “HAlas LApAvOev 
Although rxrv in the above example could be analyzed as a Parti- 
ciple, such an analysis does not fit the context, which suggests ra- 
ther the analysis as a CPA Perfect. Nevertheless, in a few of these 
instances, it is possible that the CPA translator employed a Partici- 
ple rather than a Perfect in order to express a present situation. For 
example: 


Mark 7:37 CSRP¢ 

jor. am elas hars 
He has done/ does all things well. 
KOAOS NAVIO. TETOLNKEV 


In the above example, 15s. am can be interpreted either as a pro- 
noun + Perfect, expressing a past or perfect notion “he did/has 
done,” or pronoun + Participle, which may express a general pre- 
sent notion, “he does.” 

Also, there are 2 instances of Greek Perfect Active Indicatives 
translated by CPA forms that could be analyzed either as Perfect or 
adjective (Mark 14:42 CSRPe; 15:44 CSRP*). Since the Greek Per- 
fect Indicative can refer to present states that result from past 
events, it is natural that some instances could be translated in CPA 
as a present state or situation. However, both instances are best 
analyzed as CPA Perfects. In Mark 15:44 CSRP¢ dum is probably a 
CPA Perfect, based on a comparison with aki Matt. 2:20 CCR3, 
where the plural form of the same Greek verb is clearly translated 
by a Perfect. As for the instance in Mark 14:42 CSRP¢r, it is worth 
compating it with the parallel passage in Matt. 26:46 CCR1. 


Mark 14:42 CSRP¢ 

A imma am asia om 
Look, he who betrays me 7s near. 
idovd 6 mapad dots We FY VLKEV 


Matt. 26:46 CCR1 

\ ions wi sia 
Look, he who betrays me has come near. 
idov Avyixev 6 Tapasidovc UWE 


In the above examples, both passages have the Greek tlyyuKkev, a 
Perfect Indicative of éyyiGw “to come near.” Since the Greek of 


136 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 


the parallel passages above is very similar, except for the word or- 
der, a strong case can be made for explaining the difference in the 
CPA translations as simply orthographic (see Miiller-Kessler 1991: 
154 on the orthography of e/i- Perfects). See also d5%0 in Matt. 
26:45 (CCR1 and CSRP4). Thus, it is probable that the form sia 
in Mark 14:42 CSRP¢ stands for a Perfect. Nevertheless, if it could 
be shown to be an adjective, the difference between sia in Matt. 
26:46 and ..40 in Mark 14:42 would be stylistic rather than ortho- 
graphic in nature. 


6.1.2. Non-Active Perfect Indicatives 


6.1.2.1. Translated by CPA Passive Participles 


As for the 11 instances of non-active Greek Perfect Indicatives, 
these instances are generally translated in CPA by some type of 
nominal expression, mostly including a Passive Participle. In 1 in- 
stance the CPA Passive Participle is accompanied by a personal 
pronoun (Matt. 26:31 CCR1). 


Matt. 26:31 CCR1 

FA am sasha 
For it is written 
VEVYOANTAL YOO 


In the above example, the CPA translation inserts a pronoun that is 
not in the original. Thus, the Greek Perfect Passive Indicative is 
translated in CPA with the expression pronoun + Passive Partici- 
ple. 

In at least 6 instances, the CPA translation of the Greek Per- 
fect Passive Indicative involves a simple Passive Participle by itself 
(Matt. 2:5 CCR3; Mark 1:2 CCR1; 9:12 CSROs; 9:13b CSROs; 16:4 
CSRPs; Luke 19:46 Dams). Most of these involve the Greek verb 
YOU “to write.” 


Matt. 2:5 CCR3 

Moma aeha 1A A 
For thus é¢ 7s written in the prophet. 
ottws yao yéyoamtat 6.0. tod MEOTTOV 


In the above example, the Greek yéyOQta is translated in CPA 
by the Passive Participle a.wa. Besides YoUMw, the Perfect Passive 
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Indicative of GMOKVALW “to roll away” is also translated with a 
CPA Passive Participle (Mark 16:4 CSRP*). 

There is at least 1 instance where the Greek Perfect Passive 
Indicative is translated in CPA by a Passive Participle accompanied 
by the verb ram (Mark 9:42 CSRO®). It occurs in a counterfactual 
hypothetical clause. 


Mark 9:42 CSRO¢ 
rai [Ramla mia -5 [. . .] iran [rean]i ale nl al, 
[...Jo 

It would be better for him if a donkey’s millstone were [tied] 
on his neck, and he were thrown into [the seal]. 

KaAOV got att® UOAAOV ei TEPlKELTAL UVAOS OVLKOS 
meol TOV toaxnrov avtod Kal BEBAntat cis Tv 
OdAaoouv 


In the above example, the Greek BéBANTAL, a Perfect Passive In- 
dicative of BOAAW “to throw, cast,” is translated in CPA with 
rai [ramla, the verb am “to be” and the Passive Participle of 
sai “to throw.” For what it is worth, the fact that the preceding 
Greek verb in the context is a Present Indicative, TeplKELTaL, from 
TEOLKELLAL “to place around, be around,” shows that BEBANTAL 
expresses more a resulting state than an anterior action, and thus 
functions as a tesultative rather than an anterior. 

There is also 1 instance where the CPA form could be ana- 
lyzed either as a Passive Participle or as an adjective (John 19:28 
Dam‘). 


John 19:28 Damf 
sales ina laa on wams in ws tas 
When the Lord Jesus saw that everything was already accom- 
plished 
clduc 6 Inoots Ste fon aavta teréAeotat 


In the above example, the Greek TETEAEOTAL, which is the Perfect 
Passive Indicative of TeA€W “to finish, complete,” is translated in 
CPA as yales “accomplished,” which is a Pael Passive Participle in 
form, though it can also have the simple adjectival meaning “com- 
plete.” 
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6.1.2.2. Translated by CPA ram and T-Stem Participle 


Possibly, the instances of Greek Perfect Passive Indicative translat- 
ed in CPA by nominal expressions also include 1 instance of a T- 
stem Participle accompanied by the verb ram (Mark 15:47 
CSRP*). However, there is a textual variant in this instance. 


Mark 15:47 CSRP« 
stay RMoasia sacs, hin prima whaliAS 21 sin 
juwhD am se) 
Mary Magdalene and Mary the daughter of James and Joses 
looked where he was being/ was placed. 
1) 5& Maota i Maydarnvi) kat Magia 1 “Iwofitos 
eewoovv mod réGertat 


In the above example, the Greek majority text has the Present Pas- 
sive Indicative TIBETAL instead of the Perfect TEBELTaL, though it is 
not clear whether this difference affects the translation. The CPA 
expression jamka cam could be analyzed as the expression ram 
+ Participle translating a Greek Present in indirect discourse, 1e., 
“he was being placed.” On the other hand, yam eam can also 
be analyzed as the non-auxiliary verb kam accompanied by a T- 
stem Participle functioning adjectivally, i.c., “he was placed.” The 
latter would make mote sense if it is a translation of the Greek Per- 
fect. 


6.1.2.3, An Instance Involving a CPA Addition 


There is at least 1 instance where the Greek Perfect Passive Indica- 
tive is translated in CPA with an expanded interpretative nominal 
clause (John 19:30 Dam‘). 


John 19:30 Damf 
galas tar hin aa le wam Wim am Car’ [...] 
rohan . 1m Sar’ 
[When (?)] then the Lord Jesus took the vinegar that was with 
the gall, he said, “Fusfilled also is this scripture.” 
Ste ovv EhaPev TO GES 6 “Inootc eimeve treteotat 


In the above example, the Greek TetéAEOTAL from TeEh€w “to fin- 
ish,” which constitutes a one word clause, is clarified or interpreted 
in the CPA translation by means of an entire clause. On the 
spelling of jalaz. “peace,” see Miiller-Kessler (1991: 48). Here, it is 
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perhaps used with an extended meaning of something whole or 
complete. It is noteworthy that the CPA translation of this verse 
contains an unusual amount of added words. The additions are not 
due to Greek textual variants in this verse, but the addition of jax. 
rim in this verse may be due to rims in v. 29, which reflects a 
few Greek manuscripts that add Ueto YOAS in that verse. 


6.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 
PERFECTS 


This section will discuss the CPA translation of two special types of 
Greek Perfects. The first consists of verbs that are employed in the 
Perfect to express a present tense. The second consists of the Peri- 
phrastic Perfect, which has the same range of meaning as the Per- 
fect Indicative. 


6.2.1. Perfect Indicative Verbs That Express the Present 
Tense 


There are 18 instances of the Greek Perfect Indicative that involve 
verbs that express the present tense with a Perfect morphology. 
The most frequent of these is ot6a “to know,” which occurs in 17 
instances with an attested CPA translation. These are consistently 
translated by a participial expression employing either the verb x. 
or the verb 4as.55 In the majority of instances, it is translated by the 
CPA expression pronoun + Participle, including 14 instances 
where both words are clearly visible in at least one manuscript 
(Matt 21:27 CCR1; 24:42 CCR1, CSRP¢; 25:12 CCR1, CSRP4; 25:13 
CCR1, CSRP4; 26:72 CSRO4; 26:74 CSRO4; 27:65 CCR1; 28:5 
CCR1; Mark 1:24 CCR1; 4:13 CSROs John 6:42a CSRPs; 11:22 
Dam‘, 13:17 CCR8; 13:18 CCR8) and 1 instance where the pro- 


° The form aa. (Matthew 28:5 CCR1; Mark 13:32 Dam; John 
19:35b Dam‘) could alternatively be analyzed as a 3ms Perfect. However, 
given that the enclitic in the form résxa. in John 11:22 Damé shows that it 
is a Participle, that plural instances are clearly Participles, asa. (Matt. 
21:27 CCR1; 24:42 CCR1, CSRP4; 25:13 CCR1, CSRP4; 27:65 CCR1; 
Mark 4:13 CSRO*; John 13:17 CCR8), and that all other instances of the 
translation of OlOG involve a patticipial expression, there is no doubt that 
the instances of «2, are Participles as well. 


140 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 


noun can be reasonably assumed in a lacuna next to the Participle 
John 19:35b Dam‘). 


Matt. 25:13 CCR1 
rWrhaw la inna vl eis a adire vals es War’ aan 
Be alert, therefore, for you know neither the day nor the hour. 
yonyopette obv, Sti odK OidaTE TV HugoaVv Ode TI 
Weav. 


In the above example, the Greek Perfect oldate is translated in 
CPA by the expression pronoun + Participle, aia. Lad. 

In 2 instances, the Greek Perfect Indicative of Ot6a is trans- 
lated in CPA by a simple Participle without an accompanying pro- 
noun (Mark 13:32 Dam; John 15:21 CCR8). 


John 15:21 CCR8 

wu sles aml vian n\n 
Because they do not know the One who sent me. 
StL OVK OISAOLV TOV TEWPAVTG [WE 


In the above example the CPA Participle is not accompanied by a 
pronoun. 

Another Greek vetb that, like ot6a, occurs as a Perfect with a 
present meaning is 1€l0W, which means “to trust” in the Perfect, 
but otherwise means “to persuade.” There is only 1 such instance 
with an attested CPA translation, and it is translated by a CPA Im- 
perfect (Matt. 27:43 CCR1). 


Matt. 27:43 CCR1 

wold ds inom, 
He trusts in God. 
meTOLbEV en TOV BEdv 


In the above example, the Greek Perfect Indicative mémouev has a 
general present meaning, and is translated by the CPA Imperfect 
jam... 


6.2.2. Periphrastic Perfect 


In addition to the Greek Perfect Indicatives discussed above, in- 
stances of the Periphrastic Perfect, consisting of the Present Indic- 
ative of eiul and a Perfect Participle, can also be included here, 
since the Periphrastic Perfect has the same range of meanings as 
the Perfect Indicative. There are at least 3 instances with attested 


CHAPTER SIX 141 


CPA translations (Matt. 18:20 CSRPs; John 6:31 CSRPs; 12:14 T- 
S?).5¢ All of these are passive, consisting of the Present Indicative of 
eiul and a Perfect Passive Participle, and all instances are translated 
by a CPA Passive Participle. 


Matt. 18:20 CSRP* 
Mind coh aa prs ori hh We GI TL om 
womhs a5 
For whete two or three are assembled in my name, there I am in 
their midst. 
ov yao elotv dvo i toeic Ovvyyuevot cic TO &UdV 
dbvoua, ékel eiwt év ueo@ AVTOV 


In the example above, the Greek Periphrastic Passive Perfect low 

. OVVIYUEVOL is translated in CPA by a Passive Participle 
wxzita. In spite of the periphrastic nature of the Greek expression, 
none of the attested instances include the verb ram in CPA trans- 
lation. 


6.3. SUMMARY 


In summary, the major distinction in the CPA translation of regular 
Greek Perfect Indicatives can be seen between active and non- 
active instances. Most instances of the Greek Perfect Active Indica- 
tive are translated in CPA by a Perfect. In a few instances the form 
is ambiguous and can be analyzed as either Perfect or Active Parti- 
ciple or as either Perfect or adjective. As for the non-active Greek 
Perfect Indicative, all of which are likely to be Perfect Passive In- 
dicatives based on context, most instances are translated by a CPA 
nominal clause. The latter consists mostly of a clause containing a 
Passive Participle, which is in some cases indistinguishable from an 
adjective, and perhaps 1 instance of a T-stem Participle accompa- 
nied by the verb ram. There is also 1 instance of the CPA Passive 


°° Another possible instance occurs in Luke 20:6, TETELOUEVOS YOO 
éotuv. However, there it is more likely that the Greek Perfect Participle 
functions adjectivally with the verb €OTUW serving as a copula. It is trans- 
lated in CPA as iN_ am mem (Luke 20:6 Dam9, a Passive Participle fol- 
lowed by a pronoun. 
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Participle accompanied by ram translating a Greek Perfect Passive 
Indicative in a counterfactual hypothetic clause. 

Special types of Greek Perfects consist primarily of verbs in 
the Perfect that express the present tense. These are translated in 
CPA with expressions that are commonly employed to translate the 
Greek Present tense, i.e., OlSG. is translated with a CPA participial 
expression and one such instance of WelOw is translated with a 
CPA Imperfect expressing the present. In addition, the only in- 
stances of the Greek Periphrastic Perfect with attested CPA trans- 
lations are passive in voice, and are translated with a CPA Passive 
Participle without ram. 


7. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PLUPERFECT INDICATIVE 


The Greek Pluperfect Indicative serves as the past of the Perfect, 
and is, therefore, in most instances a past resultative. There are 68 
instances in the Gospels, of which 13 instances are attested with 
CPA translations. The instances ate few, but they are included here 
for the sake of completeness. Since none of the Middle or Passive 
instances ate attested with a CPA translation, all of the attested 
instances are Pluperfect Active Indicative. As in the case of the 
Greek Perfect Indicative, there are 8 instances of special Pluperfect 
verbs that need to be discussed separately. These, along with in- 
stances of the Periphrastic Pluperfect, which consist of the Imper- 
fect Indicative of eit and a Perfect Participle, will be discussed 
under the section for special types of Pluperfects in this chapter. 
Also, an additional section is added to this chapter to discuss 2 in- 
stances of the Periphrastic Future Perfect, consisting of the Future 
Indicative of ett and a Perfect Participle, which does not occur in 
enough instances to warrant a separate chapter. 


7.1. TRANSLATION OF REGULAR GREEK PLUPERFECT 
INDICATIVES 


7.1.1. Translated by CPA Perfects 

Of the 5 regular instances of the Greek Pluperfect Indicative, 4 are 
translated with a CPA Perfect (Mark 14:44 CSRPs;, 15:7 CSROs; 
15:10 CSROs; John 11:57 T-S*).57 


°7 In 1 of these instances, the CPA translation is graphically ambiva- 
lent and could be alternatively analyzed as an Active Participle, i.e., os 
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Mark 15:10 CSRO¢ 
maida yet ods atom io Wa \s wa. 1 am 
For he knew that because of envy the chief priests had handed 
him over. 
éyivwokev yO Sti Sia POOvov MACASESWKELOAV AVTOV 
ol dextepets 


In the above example, the Greek Pluperfect TaPASESMKELOAY is 
translated in CPA by the Perfect aims. This instance also happens 
to occur in indirect discourse. However, it follows a past time ante- 
cedent, ie., the Imperfect éyivMOKeV, and its indirect discourse 
function matches the normal function and/or translation of the 
Pluperfect. 


7.1.2. Translated by CPA roa + Participle 


There is also 1 instance of a Greek Pluperfect Indicative translated 
in CPA with the expression Mam + Participle John 11:30 CSRP%). 


John 11:30 CSRP4 
ram [...] nial wfacms] Mim whl] am vom aw 
ed[im] <hr03 [Lo] eed [ora] aw 
The Lord Jesus was not yet coming to the village, [but] was still 
in the place [where] Martha met him. 
ovr 5é EAnAvOet 6 “Inoot< sic Tv KOUNV, GAN Tv Ett 
év TO tom Saov barvtjoev adta 1) Mae0a 


In the above example, the Greek €AnAWOet, which is the Pluperfect 
of EOYOUAL “to come,” is translated in CPA with the expression 
ram + Participle, [rh] eam. The choice is probably either sty- 
listic or idiomatic. That is, the CPA translator preferred to state 
that Jesus “was not yet coming” (or “had not been coming yet”) as 
opposed to “had not yet come.”°8 


(Mark 14:44 CSRP*). However, the non-ambivalent instances are clearly 
CPA Perfects, e.g., aSa. (John 11:57 T-S*). 

8 Miller-Kessler (1999: 237) includes the form War as an example 
of a Peal Perfect (along with rar, etc.). However, this does not mean 
that War eam in John 11:30 could be an instance of ram + Perfect, 
since such examples come from manuscript A (Le., the eleventh century 
Gospel lectionary, Vatican Syr. 19), which is from the late CPA period 
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7.2. TRANSLATION OF SPECIAL TYPES OF GREEK 
PLUPERFECTS 


This section will discuss the CPA translation of two special types of 
Greek Pluperfects. The first consists of verbs that are employed in 
the Perfect with a present meaning and in the Pluperfect with a 
past rather than pluperfect meaning. The second consists of the 
Periphrastic Pluperfect, which has the same range of meaning as 
the Pluperfect Indicative. 


7.2.1. Pluperfect Indicative Verbs That Express the Simple 
Past Tense 


There are 8 instances of Greek verbs that occur in the Perfect with 
a present meaning and in the Pluperfect with a past meaning. These 
include 5 instances of the verb ot6a “to know,” 2 instances of 
elwOa. “to be in the habit of,” and 1 instance of totnUt, which in 
the Perfect (OTK) means “to stand.” In at least 4 instances, the 
Pluperfect of ot6q is translated in CPA with the expression am 
+ Participle, including 3 instances where both the auxiliary and the 
Participle are at least partially visible (Matt. 24:43 CCR1, CSRP4; 
Mark 9:6 CSROs; John 11:42 CSRP*)% and 1 instance where aam 
stands next to a lacuna in which a Participle can reasonably be as- 
sumed to have been (Mark 14:40 CSRP®). 


Mark 9:6 CSRO¢ 

aXe [Re] ws vam iv [...] 
For he did [not] know what to answer. 
ot yao #de tL dtoKELOF, 


In the above example, f{S€l, which serves as the past tense of ot6a, 
is translated in CPA by ram + the Participle of «1. “to know.” 

In 1 instance of the Pluperfect of ol6a the CPA translation 
entails a textual variant (Matt. 27:18 CCR1, CSRO*). 


and has peculiar orthographic conventions (cf. Muiller-Kessler 1999: 39— 
40). Besides, no unequivocal example of the expression Mam + Perfect is 
attested in the corpus. 

»° The instance in Matt. 24:43 occurs in a counterfactual conditional 
clause. 
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Matt. 27:18 
mds oto riro Saal mr wu 1X am [CCR1] 
md. aio mio Loaol or a 1X om [CSRO*] 
For [look, CSRO*‘| he knew that because of envy they handed 
him over. 
noel YAO Sti Sud. POdvov rapédwKav avTOV 


In the above example, there are no Greek textual variants to the 
Pluperfect }5et. The form «3. in CSRO¢ can be analyzed either as 
a Perfect or a Participle. However, it is possible that the reading 
rm in CSRO¢¥ is a scribal error for am, in which case, the correct 
reading of this instance is like the previously discussed instances, 
where the Pluperfect of 116€t is translated in CPA by the expression 
ram + Participle. 

Instances of Greek verbs that occur in the Pluperfect with a 
simple past time meaning also include 2 instances of the verb 
elw0a “to be accustomed to” (Matt. 27:15 CCR1, CSROs, CSRP*; 
Mark 10:1 CSRO9. 


Matt. 27:15 CCR1 
tw rémalaarl ma sale Mam. om ram wan Jaas 
aww 
At every feast, the governor was in the habit of releasing one 
prisoner to the people. 
Kata 6& éoptiv efader 6 tWeuwv dmodvew eva tO 
byAW SEOULOV Ov TOErov. 
According to Miller-Kessler (1991: 36), the form alm in the 
above example is vocalized / ‘éop/, and is analyzed as a Peal Pas- 
sive Participle from al. “to learn.’ Thus, the Greek Pluperfect 
Active Indicative eimOet is translated with a Passive Participle ac- 
companied by ram. 
Another Greek verb that occurs in the Pluperfect with a sim- 
ple past meaning is toTHUL “to set, place,” whose Perfect €OTNKA 
means “to stand” (John 7:37 CSRO*). 


6 Bar-Asher (1988: 53-55) also discussed the use of the nominal pat- 
tern gaté/ as an Active Participle in CPA, as is the case in Western Aramaic 
in general (Kutscher 1976: 30-31). No examples occur in this study. 
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John 7:37 CSRO¢ 
garéo wam, Wim Wai arama] aor 3x auld] 
tara we ea 
On the last day of the great feast, the Lord Jesus stood and cried 
out and said. 
"Ev 6€ TH goxatyn hwéoa tH weyaAyn this Eootiis elotixer 
6 Inoots kal ékpakev AgEywv 


In the above example, the Pluperfect eLOTI|KEeL is translated in CPA 
by yrés. Although the latter can be analyzed either as a CPA Per- 
fect or Participle, the context favors the analysis as a Perfect. 


7.2.2. Periphrastic Pluperfect 


In addition to the instances of the Greek Pluperfect Indicative, 
there are also at least 7 instances of the Periphrastic Pluperfect, 
which has the same range of meaning as the Pluperfect Indicative.®! 
The Periphrastic Pluperfect consists of the Imperfect Indicative of 
eit and a Perfect Participle. As can be expected, all instances are 
translated in CPA by a phrase that contains the verb Sam. All in- 
stances ate non-active, since they have a Greek Perfect Middle- 
Passive Participle, 6 of which can be analyzed as Passive due to 
context. In 5 of the 6 passive instances, the CPA translation con- 
sists of the verb Ram and a Passive Participle (Mark 15:7 CSROs 
15:26 CSROs; 15:46 CSRPs; Luke 9:45 CSRPs, CSRS¢; John 12:16 
T-S*). 


Mark 15:7 CSRO¢ 
ras ainin ain RLY Sie Aw aM 53 ama 
iANoo onas raw G53 olen score’ 
And the one that was called Barabbas [or Bar-Rabba] was im- 
prisoned with those who caused unrest, those who in the 
unrest had committed murder. 


6! Possibly 1 more instance occurs in Luke 1:7. However, that in- 
stance is better understood as the verb eit “to be” functioning as a 
copula, and the Perfect Participle functioning adjectivally (cf. Luke 1:18). 
In any event, the CPA translation aa[m.. .] (Luke 1:7 CSRP*) is of ques- 
tionable value for this study. 
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nv d& 6 AEeyouevos BapaBRacs Wet. TAV CTACLAOTAV 
OEOEUEVOG oltwes ev TH =«oTdoEL = @OvOV 
TLETLOLNKELOV 


In the above example, the Greek Periphrastic Passive Pluperfect TV 
. . . SEdEEevos is translated in CPA with wor... ram. Since 
the CPA expression does not express an imperfective aspect, e.g., 
“was being imprisoned,” it is not equivalent to the expression ram 
+ Participle in function. Thus, unless there is evidence to the con- 
trary, the Passive Participle in such expressions functions as a nom- 
inal or adjectival predicate, and the verb Mam is not an auxiliary. 

In 1 instance the Periphrastic Passive Pluperfect is translated 
in CPA with the verb ham and a verbal adjective (Matt. 26:43 
CCR1, CSRP*). 


Matt. 26:43 CCR1 
tahoe © amis WA aam ean wamks BAUM A 
And he found them asleep, for their eyes were heavy. 
evpev adtovs KabevdSovtac, oav yuo atT@v ob 
bpbaruol SeGaonuévot 


Burton (1898: 45) cited the above example as a Periphrastic Pluper- 
fect. It could be argued that the above example is not a true Greek 
Periphrastic Pluperfect, but simply a past time copulative sentence 
with a Perfect Participle functioning adjectivally. On the other 
hand, it must also be acknowledged that periphrasis in Greek can 
also occur with verbal adjectives (Turner 1963: 89). In any event, 
the CPA translation employs a verbal adjective. 

There is also 1 instance of a Greek Periphrastic Middle- 
Passive Pluperfect with a middle rather than passive function. Its 
CPA translation is like that of its passive counterparts, Le., it is 
translated with the verb ram and a Passive Participle (Mark 1:6 
CCRI1). 


Mark 1:6 CCR1 
20 eins nui mara REINS im yanl arias ama 


And John was dressed in camel’s hair with a leather belt on his 


waist. 
Kat #v 6 “Imdvys évdeduuevos tTolyas KaUNHAOV Kal 
Covnv Seouativyy cept tHv dogvdv adtod 
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In the above example, the Greek Periphrastic expression has a Per- 
fect Middle Participle and is translated in CPA by ram and a Pas- 
sive Participle. 


7.3. THE CPA TRANSLATION OF THE GREEK 
PERIPHRASTIC FUTURE PERFECT 


The Greek Periphrastic Future Perfect consists of the Future of 
eit and a Perfect Participle. Just as the Perfect/Periphrastic Per- 
fect expresses a present resultative and the Pluperfect/Periphrastic 
Pluperfect expresses a past resultative, so the Periphrastic Future 
Perfect expresses a future resultative. Inasmuch as the Greek Fu- 
ture Perfect Indicative does not occur in the New Testament, and 
the 2 instances of the Greek Periphrastic Future Perfect attested 
with CPA translation in this corpus do not warrant a separate chap- 
ter, I decided to include its discussion under the present chapter. 
Both attested instances are Passive, both occur in the same verse, 
and both are translated in CPA with the Imperfect of kam and a 
Passive Participle (Matt. 18:18a,b CSRP*). 


Matt. 18:18 CSRP¢ 

IMamax ALS amor’ soe LI Ls Coimaha mt Maas 

AXS Win Woe Mie 1 Cotes eS Mara 

inMmamay. 

Whatever you bind on earth w7// be bound in heaven, and what- 
ever you loosen on earth will be loosed in heaven. 

doa eav Stonte emt tis yfic Zotar dedEueva ev OLEAVO, 
Kal doa av AVoNTE el THs yfis ora AcAuueva ev 
obpava 


In the above example, the Periphrastic Passive Future Perfects are 
translated in CPA with aor, and Win Rou, ie., the Imperfect 
of ram followed by the Passive Participle. 


& Although fiz can be analyzed as either an Active or a Passive Par- 
ticiple, the context favors the analysis as a Passive Participle. Also, though 
the Passive Participle iam’ can have a nominal function as adjective or 
noun, the verbal meaning seems more likely here. 
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7.4. SUMMARY 


In summary, all instances of the Greek Pluperfect Indicative with 
attested CPA translations are Active in terms of morphology. 
Regular Pluperfects are mostly translated with a CPA Perfect, 
though there is also 1 instance of Mam + Participle. Instances of 
Greek Pluperfects with a past rather than pluperfect meaning are 
variously translated: the Pluperfect of ot6a is translated in CPA 
with eam + Participle; the Pluperfect of et00 with a Passive Par- 
ticiple accompanied by kam; and the only instance of a Pluperfect 
of totnWt with a form that could be analyzed either as Perfect or 
Participle. In contrast to the instances of the Greek Pluperfect In- 
dicative, there are no instances of Periphrastic Active Pluperfects. 
Most Periphrastic Passive Pluperfect instances are translated in 
CPA with kam accompanied by a Passive Participle and in 1 in- 
stance by ram and a verbal adjective. In 1 instance a Greek Peri- 
phrastic Middle Pluperfect is translated in CPA by ram and a Pas- 
sive Participle. All instances of Periphrastic Pluperfects are translat- 
ed by a phrase that contains the verb ram. 

The only 2 instances of the Periphrastic Future Perfect attest- 
ed with CPA translation in the corpus are Passive, and are rendered 
in CPA with the Imperfect of ram followed by a word that is best 
analyzed as a Passive Participle. 


8. TRANSLATION TECHNIQUE AND CPA 
VERBAL FUNCTION 


In the study of translated texts, the starting point for the study of 
translation technique consists of the source text and its language, 
ie., the text and the language from which the translation is made, 
whereas the starting point for grammatical studies consists of the 
translated text and the target language in which the translation was 
made. However, as was stated in the beginning, because virtually all 
extant CPA texts are translations, an adequate description of the 
CPA verbal system cannot be done without attention to translation 
technique. It was also explained that in some ways a translated text 
can afford a greater degree of objectivity in the grammatical de- 
scription of tense and aspect. Moreover, the presence of textual, 
stylistic, and/or idiomatic variation in an otherwise literal transla- 
tion provides useful clues not only concerning the nature of the 
CPA translation, but also the functions of CPA verbs. Thus, trans- 
lation technique is an important piece of evidence in the study of 
morphosyntactic function. Therefore, this research explored both 
translation technique and the function of the CPA verbs in the 
New Testament Gospels. 


8.1. OBSERVATIONS ON TRANSLATION TECHNIQUE 


The most common phenomena in CPA translation of the Greek 
Indicative verbs are definitely not extraordinary. That is, the Greek 
Imperfect Indicative is mostly translated by the CPA expression 
ram + Participle, the Greek Present Indicative by the CPA ex- 
pression pronoun + Participle, the Greek Future Indicative by the 
CPA Imperfect, and the Greek Aorist, Perfect, and Pluperfect In- 
dicatives by the CPA Perfect. This is the ordinary way one would 
expect an Aramaic translation to render these Greek tenses, and, 
thus, the majority of instances require no comment. 
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In general, the CPA translation of the Gospels can be charac- 
terized as literal. That is, the CPA translators attempted to stay very 
close to the wording of the Greek original. The fact that the lan- 
guage of the CPA Gospels is influenced by the Greek original is 
especially evident in the fact that historical and futuristic instances 
of the Greek Present Indicative are more frequently translated by 
CPA Participles than Greek Aorist and Future Indicatives. This will 
be discussed in more detail below. 

On the other hand, it is apparent that the CPA Gospels were 
not mechanically translated. The clearest evidence of some room 
for stylistic variation comes from the fact that every Greek tense 
has two or more ways in which it is translated in CPA. Although, 
some of these involve idiomatic expressions that cannot be trans- 
lated literally, one cannot deny that there are instances that are sole- 
ly due to the stylistic choice of the translator. Examples include 
leaving out a repetition of the verb dat in John 14:27 T-Ss, as 
well as the addition of extra words in John 19:30 Damf (see chapter 
six, section 6.1.2.3.). 

Further evidence for stylistic variation comes from a number 
of words analyzed in this study that showed variations in the CPA 
forms chosen for translation, mostly synonyms. For example, the 
vetb ot50. is translated by both sa: (e.g., Matt. 21:27 CCR1) and 
iar (e.g., Matt. 25:12 CCR1). The same is true of YWOOKO, which 
is translated both by wa (e.g., Mark 13:28a CSRPs; 15:10 CSRO*) 
and iss (e.g., Luke 10:22a CSRO*). See especially Matt. 24:50b, 
which has a textual variant between «2. (CCR1) and ias (CSRO*). 
Similarly, yLvoua is translated both by the Peal of am (eg., 
Luke 11:26 CSRP*) and the Itpael of ans (e.g., Mark 2:21 CCR1; 
11:23 CSRP*). Compare the translation of oakevOnoovtTaL in par- 
allel passages, Was1a.ats, Itpalpal of s11, (Matt. 24:29 CSRP*) and 
walkau, Itpaal of MMi, (Mark 13:25 CSRP* and Dam), both mean- 
ing “they will be shaken.” Also, the CPA translation of the Greek 
Perfect o€6wKev from OWT “to save” can be literal, Muse from 
>» “to live” in Afel “to save” (Luke 17:19 CSRSs; 18:42 CSRS, or 
idiomatic, dam[re] from rv “to heal” (Mark 10:52 CRSO*). 

A degree of stylistic latitude in translation is also suggested by 
intra-CPA textual variants, ie., variants not motivated by textual 
variants in the Greek Vorlage. Examples include textual variants of 
grammatical forms such as between a Peal Imperfect and a T-stem 
(Itpael) Imperfect of the same word (Mark 13:22 CSRP*, Dam), the 
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Passive Participle with eam and without it (eg. John 11:38 
CSRP*, Dam*), the Active Participle and the Imperfect (e.g., Matt. 
24:12 CSRP4, CSROs; 24:50 CCR1, CSROs, CSRP4; 24:51 CCR1, 
CSRP4, CSROs; Luke 9:49 CSRP:, CSRS®), the expression pronoun 
+ Participle and the Imperfect (e.g., Matt. 24:47 CCR1, CSRP4, 
CSROs; 24:51 CCR1, CSRP4, CSRO*), the Active Participle and the 
Perfect (e.g., Mark 2:18 CCR1, CSRG®), and possibly also ram + 
Participle and the Perfect or the simple Participle alone (e.g., Matt. 
27:18 CCR1, CSRO*). Other examples include variants between 
masculine and feminine (e.g., Matt. 25:2 CCR1, CSRP¢) and be- 
tween the presence or absence of ram serving as copula («g¢., 
Matt. 25:2 CCR1, CSROs, CSRP¢). The last example is worth 
commenting on: 


Matt. 25:2 
a resniind pana to AAA aam Lamm [. . .] [CCR1] 
ada pana a al’y. Gor Lamu 51 xaos [CSRO*] 
eda [pen]ooa re ana [Jamun a [esa]so [CSRP“] 
mévte 5é €E abTOV Foav uMpal Kal TévTE POdVLWOL. 


In the above example, there are no textual variants to the Greek 
hoay, Imperfect of eiwl “to be.” However, there are intra-CPA 
textual variants between masculine and feminine forms of ram 
(aam CCR1 and ,am CSRO¢ respectively) and a nominal sentence 
without ram (CSRP4), not to mention the variant in the synonyms 
mas (CCR1, CSRP*) and Myx. (CSRO*), both meaning “foolish.” 
As a matter of fact, both CCR1 and CSRP4¢ use masculine verbs 
where CRSO¢ uses feminine verbs for the entire parable (vv. 1-13). 
However, all three witnesses use the masculine in v. 10, even where 
the Greek is feminine (Al ETOLWOL). 

Thus, though one must acknowledge some Greek influence 
on CPA usage in the Gospels, it would be wrong to view the CPA 
texts as simply “translation Aramaic.” Examples of idiomatic trans- 
lations and stylistic variation in CPA suggest that, notwithstanding 
the influence of Greek usage on the CPA translation, the latter also 
bears witness to the native Aramaic syntax. That is, the CPA text 
contains authentic, albeit translated, Aramaic. It is not possible in 
this limited study to determine the full extent of Greek influence 
on the CPA text, but the latter is nevertheless a text that would be 
understood by native speakers of CPA. 


154 GREEK INDICATIVE VERBS IN THE CPA GOSPELS 


In what follows, the foregoing study on CPA translation tech- 
nique is explored for evidence concerning morphosyntactic func- 
tion in the CPA verbal system. Before proceeding to the next sec- 
tion, however, I must make two additional important comments. 
First, although I argued here that the CPA translation is not me- 
chanical, and that, therefore, translation technique can shed light 
on the functions of the CPA verbs, it must also be acknowledged 
that translation technique does not tell us everything about the Ar- 
amaic verb. Second, although translation technique sheds light on 
the functions of the CPA verbs, one cannot assume that nothing 
else is known about them. Therefore, one cannot discuss the func- 
tions of the CPA verbs on the basis of translation technique alone, 
but rather translation technique furnishes us with important clues 
that must be evaluated in the context of comparative synchronic 
and diachronic evidence. 

The format of the ensuing discussion will be as follows. For 
each CPA construction to be discussed, a brief description will be 
given along with a summary of the Greek Indicative constructions 
that it translates, followed by a discussion of the function of the 
CPA construction. Since many examples are given in the previous 
chapters, I attempted to avoid repeating CPA examples that were 
already cited in earlier chapters, though some repetition is inevita- 
ble. Also, since the bulk of this chapter deals with the CPA verbal 
system, it was not always necessary to give the Greek text (nor the 
English translation) for the CPA examples cited in this chapter. 


8.2. OBSERVATIONS ON THE CPA VERBAL SYSTEM 


8.2.1. The CPA Perfect 


The CPA Perfect is attested in the translation of past tense forms 
(the Greek Present Indicative expressing historical present and the 
Aorist Indicative, perhaps also the Imperfect Indicative), resultative 
forms (the Greek Perfect and Pluperfect Indicative), and some 
conditional clauses. Thus, the primary function of the CPA Perfect 
is the expression of past time. Its employment in conditional claus- 
es is part of the common cross-linguistic phenomenon of the em- 
ployment of past tense forms for the expression of hypothetical 
and counterfactual modality (Palmer 2001: 203-221). In addition to 
its function as past tense, the fact that the CPA Perfect translates 
the Greek Perfect and Pluperfect Indicatives suggests that the for- 
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mer may also express a perfect function. Compare the following 
examples: 


Matt. 21:36 CCR1 
thang A wank aqyaua 
EMOLNOAV AVTOLS MOUNTS 


Luke 1:25 CSRO* 
rin A aan Pe SS) 
STL OVTIWG LOL ZETOINKEV KUOLOS 


Mark 15:7 CSRO¢ 


awe) ajar. row» os) wn 
ottives év tH OTdOEL POVOV TETOLIKELOAV 


All three examples above contain translations of the Greek verb 
Tovew “to do,” and all are translated with a CPA Perfect of the 
vetb sax “to do.” However, the Greek verb is an Aorist in Matt. 
21:36 (€mtotnoav), a Perfect in Luke 1:25 (temotnKev), and a Plu- 
perfect in Mark 15:7 (emtoUKELoay). 

The fact that the CPA Perfect is employed to translate the 
Greek Perfect and Pluperfect Indicatives does not in itself prove 
that the former has a perfect function. However, there are two rea- 
sons why it is plausible to posit that the CPA Perfect has a perfect 
function in addition to its primary past tense function. First, as 
mentioned in the introductory chapter, there is a diachronic rela- 
tionship between the perfect and past functions. That is, 
resultatives tend to grammaticalize into anteriors, and anteriors into 
perfectives or past tenses (Bybee, Perkins, and Pagliuca 1994: 51— 
105), and, in the process, older functions may persist. Thus, it is 
not unusual for some languages to have a past tense grammatical 
form that continues to express perfect notions. Second, whereas 
the Passive of other Greek tenses are translated in CPA mostly by 
T-stem forms, Greek Perfect and Pluperfect Passives are mostly 
translated by CPA Passive Participles. Since the latter expresses a 
passive perfect/resultative sense (see the discussions on the Passive 
Participle below in sections 8.2.3 and 8.2.4), it is reasonable to con- 
clude that the CPA Perfect can also denote an active perfect sense. 
Unfortunately, there are too few perfect instances to determine 
whether this perfect function is resultative or anterior. 

The expression ram + Perfect occurs in some forms of late 
ancient Aramaic, e.g., in Syriac (Néldeke 1904: 206). However, no 
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unambiguous CPA examples of these were attested in the transla- 
tion of Greek Indicative verbs in the present study. 


8.2.2. The CPA Imperfect 


The CPA Imperfect may be attested in a few instances in the trans- 
lation of Greek verbs expressing present time (the Greek Present 
Indicative expressing present time, the Aorist Indicative with a pre- 
sent meaning, and the Perfect Indicative with present meaning). It 
is more frequently attested in the translation of forms expressing 
future time (the Greek Present Indicative functioning as futuristic 
present and the Future Indicative). It is also attested in some types 
of modality (e.g., in the translation of some instances of the Greek 
Aorist Indicative). In a few instances, the Imperfect may fit 
Schulthess’ (1924: 87) description of a relative future (Matt. 2:22 
CCR3; 24:39 CSRP4; Mark 6:45 CSRO®*, though modality may be 
an alternative explanation, since they occur in subordinate clauses. 

The following examples illustrate the CPA Imperfect in pre- 
sent and future contexts: 


Mark 2:7 CCR1 
tlc dUvaTat dprévan G4UaoTias et Ur etc 6 BEdc; 


Mark 11:23 CSRP¢ 
Alanna ams X[>]5 Ems Ar imals Ajahn r\a 
fama rt Nas ol Moe aah 
Kal ut) StaKoef év tA Kapdia avtod GAAG aLotTEvH StL 
d Aaket yéveras, totar avt 


John 6:39 CSRP« 
iw] Moos [...] paras AS 

GAA Avaotiow adsto TH eéoxatyn hueoea 
The above examples illustrate the employment of the CPA Imper- 
fect in the expression of the present (Mark 2:7) and the future 
John 6:39), including future instances that are translations of the 
Greek futuristic present (Mark 11:23). 

A brief comment can be made concerning the few instances 
of the CPA Imperfect that translate Greek present time expres- 
sions. These include at least 2 instances that translate the Present 
Indicative (Mark 2:7 CCR1; 7:6 CSRP*, possibly also Matt. 24:50 
CSRP4; Mark 14:41 CSRPs:; Luke 9:49 CSRS®*), 2 instances that 
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translate the Aorist Indicative expressing a general present (e., a 
dramatic or gnomic Aorist) (John 15:8 T-Ss; 15:15 T-S¢), and 1 in- 
stance that translates the Perfect Indicative of welOw, which has a 
present meaning (Matt. 27:43 CCR1). These instances occur in con- 
texts where the Greek verbs may be explained as expressing the 
general present rather than the actual present. However, it must be 
acknowledged that distinction between general and actual present is 
not always clear. Besides, the CPA translator may have interpreted 
it differently. Hence, although it is possible that the present time 
function of the CPA Imperfect may be limited to general presents, 
the paucity of instances does not allow for definite conclusions.® 

The semantic overlap between the CPA Participle and the 
Imperfect in the expression of the present and the future can be 
illustrated, inter alia, by intra-CPA textual variants. The following 
are examples: 


Matt. 24:12 
wamhas mig rman ios »Xor Wala [CSRP% 


X03 
wamhas 0 eh mame tas Xm Ausa\[a] [CSRO*] 


X04 
Matt. 24:47 
mks juan am ,asrito Nan dss [CCR1] 
[. ..] pasos sonita Naa Loa [CSRP*] 
ox. jafsos] ,arsr0 waafXas] As [CSRO*] 
Matt. 24:50 


wis ths réazca irvam As pau aos [...] [CCR1] 

twas [r’é]\n pos aay mean Min am Wi’ [CSRP‘] 
[pMa]omn vis [Rea]e50 

Fam An pas ADL AMR Min am We [CSRO*] 
jas fla a e3a 


In the above examples, since there are no textual variants in the 
Greek Vorlage, the CPA variants are due to stylistic variation 


6 Joosten (2002) noticed that the Biblical Hebrew Imperfect ex- 
ptessed the general present but not the actual present. The same is true of 
the Aramaic of Daniel (Li 2009: 101-103, 149-151). 
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among the translators. The same Greek Present and Future Indica- 
tive verbs are translated in CPA either with a (pronoun +) Partici- 
ple (Matt. 24:12 CSRP4; 24:47 CCR1; 24:50 CCR1, CSRO®) or with 
an Imperfect (Matt. 24:12 CSROs; 24:47 CSRP¢, CSROs; 24:50 
CSRP9), 

An interesting illustration of the semantic overlap between the 
CPA Imperfect and the Participle comes from the translation of 
the Greek Periphrastic Future, consisting of the Future of ell and 
a Present Participle. In 1 instance the verb “to be” is translated in 
CPA with the Imperfect of kam (Mark 13:25 CSRP:, Dam), and in 
2 instances with the expression pronoun + Participle of ram 
(Matt. 24:9 CSROs; Luke 1:20 CSRO*). 


Mark 13:25 CSRP« 
rae AX = ala ams Mamadaa 


Kal ot dotépes égovrat ék tod Obeavod mittOVTES 
Matt. 24:9 CSRO¢ 
wuz. Sank aim Jas wind fal advo 
Kal €0¢00E ULOOVUEVOL UNO TAVTOV TOV &OVOV SLO TO 
Svoud LOV 


Luke 1:20 CSROs 
sore am ac rma 


oY 


Kal i6ov gon COLUM 


In the above examples, the Future of the auxiliary eiul, is translat- 
ed by a CPA Imperfect of ram in Mark 13:25 and by the expres- 
sion pronoun + Participle of am, i.c., sam Warr in Matt. 24:9 
and ram wv in Luke 1:20. Both types of expressions function as 
auxiliary to a following Participle, and there is no detectable differ- 
ence in meaning between them. 

Although there is some overlap in the functions of the (pro- 
noun +) Participle and the Imperfect, it is clear that the CPA Parti- 
ciple is more frequently employed in the present tense, and the Im- 
perfect more frequently in the future tense. Moreover, since this 
study focused on the translation of Greek Indicative verbs, modal 
instances of the CPA Imperfect are not fully represented. 

The expression ram + Imperfect occurs in some forms of 
late ancient Aramaic, e.g., Syriac (Ndldeke 1904: 209) and Samati- 
tan Aramaic (Vilsker 1981: 84). However, no CPA examples were 
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attested in the translation of Greek Indicative verbs in the present 
study. 


8.2.3. The CPA Participles 


Aramaic Participles have both nominal and verbal functions. Nev- 
ertheless, since the instances discussed in this book are translations 
of Greek finite verbs, all CPA Participles discussed in this study 
have a predicate function. In terms of voice, however, it is clear 
that there is no one-to-one relationship between Greek and CPA. 
The CPA translation is often idiomatic in nature. There are at least 
three Participles in CPA. In addition to the Active and Passive Par- 
ticiples of active stems, the T-stems also have a Participle. Whereas 
the non-active forms of the Greek Imperfect, Aorist, Present, and 
Puture Indicative non-deponent verbs are often translated in CPA 
with T-stem forms, the non-active forms of Greek Perfect and 
Pluperfect Indicatives are regularly translated with CPA Passive 
Participles. The difference is due to the fact that, though both the 
CPA T-stem and Passive Participles may overlap in the expression 
of some non-active notions, Passive Participles function more fre- 
quently as resultatives. That is, the usual non-active form of the 
CPA Perfect expressing the simple past is the T-stem Perfect, 
whereas the usual non-active form of the Perfect expressing the 
anterior/resultative is the Passive Participle. The evidence supports 
Goldenberg’s (1992) observation of a relationship between the per- 
fect aspect and the Aramaic Passive Participle.6* The following are 
some examples of CPA T-stem forms that translate Greek Aorist 
Passive Indicatives with simple past meaning: 


Mark 1:9¢c CCR1 
TMaaiwds A Wig Msaiais sal, eva 


6 Tt appears that Farina (2007—08) misunderstood an earlier article of 
mine (Li 2008) in her assessment that I had disagreed with Goldenberg. In 
fact, my article agreed with Goldenberg’s observation that the Aramaic 
Passive Participle had a resultative sense, but added that, since the T-stem 
forms can also function as the passive/non-active counterpart of the Ac- 
tive forms, the study of Aramaic Participles involves three forms rather 
than only two. 
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Luke 1:26 CCR3 
Wold mo Aria, wars slhend’ luke ews 


Contrast the above examples with the following CPA Passive Par- 
ticiples that translate Greek Perfect Passive Indicatives: 


Mark 16:4 CSRP¢ 
inlxan aan pwd ra 

Luke 19:46 Dams 
[eucdiak & yiifeca) Saks 


The above examples employ the CPA Passive Participle in the 
translation of the Greek Perfect Passive Indicative. Thus, one can 
distinguish the non-active simple past tense function of the CPA 
T-stem Perfect from the resultative function of the CPA Passive 
Participle. 

Therefore, T-stem Participles are treated as the non-active 
counterpart of the Active Participles, and are included in the tally 
of the expressions Mam + Participle and (pronoun +) Participle. 
On the other hand, Passive Participles function more often as 
resultatives, and are, therefore, treated separately. 

Active and T-stem Participles occur in at least two types of at- 
tested CPA verbal participial constructions, the expression am + 
Participle and the construction (pronoun +) Participle. In what 
follows, the said constructions will be discussed in more detail, fol- 
lowed by a discussion of the Passive Participle. It is important to 
highlight here that the discussion is limited to the verbal and/or 
predicate functions of these Participles, and is not a complete sur- 
vey of all their functions. 


8.2.3.1. ram + Patticiple 


As is the case with Western Aramaic dialects in general, the verb 
ram in the expression ram + Participle precedes the Participle, 
and in some cases serves as auxiliary to a series of two or mote Pat- 
ticiples. In contrast, in Eastern Aramaic, such as Syriac, the normal 
word order is Participle + ram. 

The construction Sam + Participle is mostly employed to 
translate the Greek Imperfect Indicative, the Periphrastic Imper- 
fect, and the Pluperfect of ot5a. There are a few instances where it 
translates the Present Indicative (in the case of historical presents 
and Presents of past actions still in progress), the Aorist Indicative 
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(in conditional clauses and with verbs of speaking), and at least 
once the Perfect Indicative (in a hypothetical clause). The verb 
ram is a CPA Perfect in virtually all attested instances of ram + 
Participle translating Greek Indicative verbs. The Imperfect of 
ram + Participle is rare, but is attested once in the translation of a 
Greek Future Indicative and once in the translation of a Greek Per- 
iphrastic Future, where it has the same function as the 2 attested 
instances of the expression pronoun + Participle of am + Parti- 
ciple (see the discussion in section 8.2.2 above). 

In passing, it should be mentioned that, as can be expected, 
the expression Imperative of ham + Participle occurs in CPA in 
the translation of some Greek Imperatives (e.g, Mark 11:24 
CSRP*), but it is not attested in the translation of Greek Indicative 
verbs. 

In terms of function, the CPA construction Mam + Participle 
generally expresses some type of imperfective aspect. Since imper- 
fective aspect encompasses both progressive and habitual notions, 
evidence for the imperfective function of ram + Participle is 
found in the fact that it is employed in the translation of Greek 
Imperfects expressing both the past progressive and the past habit- 
ual. For examples, see chapter two. As for the few instances of Im- 
perfect am + Participle, due to the paucity of instances, it is not 
possible to determine whether the construction expresses imper- 
fective aspect in future time or whether it is simply a “periphrastic” 
future tense. The rest of the discussion deals with Perfect am + 
Participle. 

Although it is clear that the construction ram + Participle is 
a past imperfective construction, it does not follow that the Greek 
Imperfect Indicative and the CPA construction Wam + Participle 
have the same range of meanings and usage. As mentioned earlier, 
although imperfective constructions express both progressive and 
habitual aspects, they do not always express the exact same range 
of meanings across languages. Thus, although it is possible that the 
CPA translations of Greek inceptive and tendential Imperfects with 
ram + Participle are due to the fact that this construction ex- 
pressed the said notions (see examples in chapter two, sections 
2.2.3.1 and 2.2.4.1), the few attested instances cannot prove it, es- 
pecially since the Greek Imperfect can be variously interpreted. 
Purthermore, Fanning (1990: 191-192, 252-253) explained that the 
inceptive notion in Greek is based on the discourse rather than 
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morphology, i.e., it is an effect of the context. “This involves the 
close collocation of two verbs denoting sequenced situations such 
that the first indicates the beginning-point of the second” (pp. 191— 
192). On the other hand, Greek tendential notions arise from the 
nature of the imperfective aspect itself (pp. 219-220, 249-252). 
Therefore, if Fanning is correct, one has a more solid argument for 
attributing a tendential function to the CPA construction eam + 
Participle, than an inceptive function. 

Additionally, the CPA construction ram + Participle is often 
employed in counterfactual hypothetic or conditional clauses, in 
both the protasis (Matt. 24:43 CCR1, CSRP¢; John 14:28 T-S*) and 
the apodosis (Matt. 24:43 CCR1, CSRP*; Mark 13:20 CSRP:, Dam; 
John 11:21 Damé; 11:32 CSRP¢, Dams). See the discussion below 
on conditional clauses in section 8.2.6.1. 


8.2.3.2. (Pronoun +) Participle 


More often than not, the Participle without ram occurs with a 
personal pronoun, which was labeled in this study “pronoun + Par- 
ticiple.” The fact that the pronoun agrees with the subject of the 
Participle indicates that it serves as a marker of personal agreement 
rather than as the copula or focus marker. The pronoun usually 
precedes the Participle, but may also occur after it, and in some 
cases may even be an enclitic, without any noticeable difference in 
meaning. The pronoun may also serve as a personal marker for two 
ot more Participles. Further, the presence or absence of the pro- 
noun seems to be optional, which means that the simple Participle 
by itself is a variant of the construction pronoun + Participle, and 
the actual construction could also be labeled “(pronoun +) Partici- 
ple.” 

Throughout this study, the simple Participle by itself and the 
expression pronoun + Participle have been listed separately in the 
analysis. The following can be said about each one. The expression 
pronoun + Participle occurs mostly in the translation of the Greek 


6 Here the label “tendential” is used as an umbrella term for 
tendential (1.e., at the point of happening), conative (i.e., attempted), and 
voluntative (i.e., desired) notions. These denote actions that did not come 
to successful completion. Fanning prefers the label “conative.” 
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Present Indicative (including true present, historical present, and 
futuristic present), in the translation of the Perfect Indicative of 
ot6a, often in the translation of the Future Indicative, and rarely in 
the translation of the Aorist Indicative. It might also occur in the 
apodosis of conditional sentences, translating a Greek Imperfect 
Indicative (John 15:19 T-S*), or perhaps an Aorist Indicative (John 
15:6 T-S°). In terms of function, it overlaps with the CPA Imper- 
fect (see below). As for the Participle by itself without either the 
auxiliary ram or the personal pronoun, it occurs in the translation 
of all tenses, i-e., in the past (including the Greek Imperfect Indica- 
tive, the Present Indicative functioning as historical present, and 
the Aorist Indicative), present (the Greek Present Indicative func- 
tioning as true present and the Perfect Indicative of mel0W with a 
present meaning), and future (including the Greek Future Indica- 
tive and the Present Indicative functioning as futuristic present). 
The simple Participle also occurs in conditional clauses (Matt. 24:22 
CSRP4; perhaps also John 15:6 T-S*). Notice the CPA textual vari- 
ant in John 15:6 between the presence of the pronoun (T-S*) and 
its absence (T-S4). 

However, though the simple Participle alone and the expres- 
sion pronoun + Participle were separately analyzed throughout this 
study, for most regular verbs they are variant forms of the same 
grammatical construction. That is, the pronoun in the expression 
pronoun + Participle is optional, and its presence or absence tfe- 
sults in no noticeable difference in meaning. One potentially signif- 
icant difference that can be observed between the simple Participle 
and the expression pronoun + Participle is that the first occurs in a 
few instances in the translation of the Greek Imperfect Indicative 
but the latter does not. It is possible, however, to explain that dif- 
ference as due to the paucity of instances where the Participle 
without ram translates the Greek Imperfect in this corpus. Since 
the majority of instances of the simple Participle alone occur in the 


6 Note, however, that in the translation of the Greek Present Indica- 
tive expressing past actions still in progress, the CPA translation employs 
both ram + Participle (Matt. 23:29 CSRO*, where the verb aam serves as 
auxiliary to two CPA Participles) and pronoun + Participle (Mark 8:2 
CSRP*). 
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translation of the Greek Present Indicative, and a sizable number 
of instances occur in the translation of the Future Indicative, its 
distribution is not very different from that of the expression pro- 
noun + Participle. Further, there are instances where the personal 
pronoun was added to the CPA Perfect even where the Greek orig- 
inal did not have one (e.g., Mark 2:3 CCR1; 11:27 CSRPs; 15:17 
CCR8), which indicates that the addition of a pronoun is not a 
phenomenon restricted to the Participle. 

The majority of instances of the CPA construction (pronoun 
+) Participle occur in present time contexts. The construction is 
employed for both general presents and actual presents, as well as 
performatives. For examples, see chapter three. However, this con- 
struction is not limited to the expression of the present tense. It 
also occurs frequently in future time contexts, occasionally in past 
time contexts, and often in conditional clauses. 


Mark 8:22 CSRO* 
[... oJ A ah asaa [WW]. 5 dual aa 


Matt. 23:20 CCR1 
salwar Miniansa mo Mors esis Mors Car’ 


Mark 11:2 CSRO¢ 
das parm sah’ imaXh oli Cokes Hum Waza 
rake edu vhs decor’ 
The above examples show the expression (pronoun +) Participle in 
past (Mark 8:22), present (Matt. 23:20), and future (Mark 11:2) con- 
texts. For further examples, see chapters three to five. 

The fact that the CPA construction (pronoun +) Participle 
occurs in all tenses merits some further comment. The past time 
function of the Aramaic Participle has been labeled “historical pre- 
sent,” but this borrowing of Greek and Latin grammatical termi- 
nology in the description of Aramaic morphosyntax is inconsistent, 
since its future time function is not labeled “futuristic present.” 
Both functions are attested in CPA, but it will be argued here that 
the labels are not the most appropriate. 

There are at least three reasons why the label “historical pre- 
sent” is not the most appropriate for the attested function. First, a 
large number of instances are due primarily to translation technique 
rather than to Aramaic usage. Based on the comparison of the 
translation of the Greek historical present and the Aorist Indica- 
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tive, as well as the Greek futuristic present and the Future Indica- 
tive, there appears to be a tendency to translate the Greek Present 
Indicative in CPA with the expression (pronoun +) Participle re- 
gardless of whether it denotes a past, present, or future action. Alt- 
hough the most common CPA translation of both the Greek his- 
torical present and the Aorist Indicative consists of a CPA Perfect, 
there is a noticeable difference in the proportion of instances trans- 
lated by a participial expression. Orthographically clear instances of 
the CPA expression (pronoun +) Participle translate a significantly 
larger proportion of Greek historical presents than Greek Aorist 
Indicatives. That is, excluding orthographically ambiguous instanc- 
es and special types of verbs such as those that introduce direct 
speech, historical presents are translated by 6 instances of (pronoun 
+) Participle and 20 instances of Perfects (there are also 2 instances 
where there is a CPA textual variant between Participle and Per- 
fect), whereas Aorist indicatives are translated by 6 instances of 
(pronoun +) Participle and 372 instances of Perfect.°? Similarly, 
there is a noticeable difference between the proportion of CPA 
patticipial expressions employed in the translation of the Greek 
futuristic present and the Future Indicative. The Greek futuristic 
present is translated mostly by (pronoun +) Participle and in a mi- 
nority of instances by the Imperfect (23 Participles to 6 Imperfects 
in orthographically clear instances), whereas the Greek Future, on 
the other hand, is translated in the majority of instances by the Im- 
perfect and in a minority of instances by (pronoun +) Participle 
(101 Imperfects to 51 Participles in orthographically clear instanc- 
es). It is possible, of course, that some of the instances of Greek 
historical and futuristic presents were understood by the CPA 
translators as true presents, but that does not account for all in- 
stances. Thus, many of the instances of (pronoun +) Participle in 
past or future contexts are best explained as due to translation 
technique rather than Aramaic usage. This is also an example of 


°7 Tt must also be acknowledged that there are 13 instances of Greek 
historical presents and 136 instances of Aorist Indicatives that are trans- 
lated by orthographically ambiguous CPA forms that could be analyzed as 
either Participle or Perfect. However, one would expect the ratio of the 
ambiguous instances to be similar to that of the clear instances. 
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how the study of grammatical function in CPA must pay attention 
to translation technique. 

However, since the CPA (pronoun +) Participle is also used in 
the translation of the Greek Aorist and Future Indicatives, not all 
instances can be ascribed to a translation technique. Thus, although 
the extent to which CPA would normally employ the Participle in 
past time or future time contexts is much more limited than what is 
attested in a translated text, one cannot deny that the CPA Partici- 
ples can have these functions. That brings us to the second reason 
why the label “historical present” is not the most appropriate for 
this function, that is, past time instances of the Participle that are 
not due to translation technique can be explained as contextually 
based. Schulthess (1924: 87) listed two types of past time functions 
of the CPA Participle, ie., Participles in subordinate clauses and 
Participles expressing a vivid description following a Perfect. There 
are very few instances of Schulthess’ first category in this study, 
because it was based on Greek Indicative instances, and most or- 
thographically clear instances of (pronoun) + Participle in this 
study occur in main clauses. As for Schulthess’ (1924: 87) second 
type of past time Participles, those expressing a vivid depiction of a 
past action, it is significant that, as he observed, these Participles 
occur following a Perfect (see also Margolis 1910: 80-81 for Baby- 
lonian Talmudic Aramaic). Aside from instances in conditional 
clauses and those introducing direct speech, all attested instances of 
(pronoun +) Participle translating the Greek Aorist Indicative oc- 
curt after a CPA Perfect (Matt. 25:1 CSROs; 28:8 CCR1; Mark 1:29 
CCR1; Luke 18:28 CSRS9. 


Matt. 25:1 CSRO* 
rskiwa mhavias\ PRY AT-NYa} wamsuel >mmis5 wn 
altwes AaBotoat tas Aaumddac gavt@v E€EMGoOV sic 
UMOVTNOL TOD vUU@ioU 


Matt. 28:8 CCR1 
dpm rWoarasa oi eiwin Chinon ~) ali’ waima 
resale isan 
Kal derSotoat tayd dd tod uvnuctov peta pdopou 
Kal yapac peydrns &oauov dnayyetkour tots 
uadyntats advtod. 
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Mark 1:29 CCR1 
OT omrxual\ etre sama hen oo Wax adaia 
[...] moans. ar msiuecsa 
Kat ev0vc &k thc ovvaywyfic eerOdvtes 7AGov eic tiv 
oikiav Liuwvos Kat Avdpéov peta "Takwpov Kal 
"Twavvov 


Luke 18:28 CSRS¢ 
miko A okir’a elas won 

tuets amevtes ta tSua AKoAovOnoauerV OoL. 
In each of the above examples, the CPA (pronoun +) Participle in 
past time occurs after a Perfect. What is even more significant is 
that all these instances involve a reversal of the syntax of the 
Greek. That is, the Greek sequence Participle + Aorist Indicative 
was teversed in CPA as Perfect + Participle. This reversal occurs 


even in some instances of verbs that introduce direct speech (e.g., 
Luke 9:12 CSROs 9:19 CSROs; 11:27 CSRP9. 


Luke 9:12 CSROs 
od gitar’ <hicos.ih ol asioa 
moooeOdvtec dé ol SMdSeka ELtav adTH 


Luke 9:19 CSROs 


wiar’a ani 41 Lam 
ol dé dstoKpLOevtes eltav 
Luke 11:27 CSRP¢ 
ol rior’ rémlsar’ aX lo as hr Wd 
EMCOAGG TLS PwWVI\v yuvi) &kK TOD SyAOV Elev AITO 


The fact that these instances of the CPA Participle in past time 
occur after the Perfect, and that the CPA translator even reversed 
the order of the Greek syntax to place the Perfect first, suggests 
that the Participle does not itself express past time, but can have a 
past time function when the context indicates the temporal sphere. 
Thus, besides instances that are due to translation technique, the 
past time function of the CPA Participle appears restricted to in- 
stances where the past time is clearly expressed elsewhere in the 
context, especially by a preceding Perfect verb. 

On the other hand, the fact that the past time function of the 
CPA Participle is contextually conditioned does not necessarily 
mean that it has no aspectual value. The occasional translation of 
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the Greek Imperfect Indicative by the simple Participle without 
ram suggests either that the past time auxiliary ham may be op- 
tional, or at least the possibility that the Participle alone without 
ram could also express an imperfective notion. Although the in- 
stances are few, they are worth mentioning. 


Matt. 2:18 CCR3 
pouhha ran. la 


Mark 4:8 CSRO¢ 
slofo] [9] s[ou] eral, cif...) Ler Vials] 
< [re] awa: [he] 190 zer\[] Iw orusfa] waza 


Luke 2:3 CSRO¢ 
mrss piv pin Mas shakes Cam[\] alin aan 


In the above examples, maa ~ “she [did not] want” (Matt. 2:18 
CCR3) can be described as a past stative continuous, whereas the 
other instances, wkaf[a] “and they kept bringing forth” (Mark 4:8 
CSROS and uli “they were going” (Luke 2:3 CSRO*), occur in 
contexts that suggest a distributive notion, i.e., individual acts of 
multiple agents (Wallace 1996: 546), and by extension a past habit- 
ual/iterative aspect. In the example from Mark 4:8, the distributive 
notion is highlighted by the switch in CPA from singular to plural, 
erux[a] saza alefa], a switch that does not occur in the Greek 
original (as well as perhaps by the CPA switch from Perfect to Par- 
ticiple). Thus, the Participle in past time contexts can express some 
types of past imperfective aspect, even without the auxiliary am. 

As in the case of past time instances of the CPA expression 
(pronoun +) Participle, future time instances that are not due to 
translation technique can be explained as contextually based. Addi- 
tionally, however, future time CPA Participles also attest to a pro- 
cess common in the development of Northwest Semitic languages 
in general. That is, the Participle was in the process of taking over 
the functions of the Imperfect. These explanations are not mutually 
exclusive. 

The third reason why the label “historical present” is not the 
most appropriate is diachronic in nature. Since, unlike the Greek 
Present Indicative, the Aramaic Participle was originally atemporal, 
its employment in the past and the future preceded its development 
as the present tense. Thus, the employment of the CPA (pronoun 
+) Participle in past and future contexts could perhaps be evidence 
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that it has not yet become a full fledged present tense at the dia- 
chronic stage of the language attested in the corpus. On the other 
hand, even if the CPA Participle is a true present tense, its em- 
ployment in the past and future is better explained as a remnant of 
its earlier function as an atemporal progressive or imperfective, 
rather than a more advanced extension of its later present function. 
This observation does not contradict the well known fact that the 
Aramaic Participle was in the process of taking over many of the 
functions of the Imperfect, since the said process does not require 
it to be a present tense before functioning in the past and the fu- 
ture. 

It should be highlighted here that the past and future func- 
tions of the CPA (pronoun +) Participle are not in doubt, but only 
the label “historical present” (and the label “futuristic present”). To 
some extent, the interpretation of the past and future instances of 
(pronoun +) Participle depends on whether it is employed to trans- 
late the Greek Present Indicative because it is the CPA present 
tense ot because, being atemporal, it is the expression that best fits 
the Greek original. Unfortunately, the present study cannot give a 
completely unequivocal answer to this question. Either way, how- 
ever, the employment of (pronoun +) Participle in past time is not 
a true “historical present,” because it is not an expansion of its pre- 
sent tense function. Rather, since the Semitic Participle was origi- 
nally atemporal, the fact that the CPA expression (pronoun +) Par- 
ticiple occurs in past, present, and future contexts may be either 
because it has not yet fully developed into a present tense, or be- 
cause in spite of its development as a present tense, some of its 
earlier atemporal functions persist. 

One can also contrast the grammaticalization of the CPA ex- 
pression pronoun + Participle with the Syriac Participle + pronom- 
inal enclitic. On the one hand, neither in CPA nor in Syriac is the 
grammaticalization of the expression pronoun + Participle com- 
plete, since one pronoun can serve as a personal marker for two or 
more Participles in both CPA and Syriac. On the other hand, the 
Syriac construction Participle + enclitic pronoun is at a later stage 
of grammaticalization than its counterpart in CPA. In CPA both 
the position and the form of the pronoun are variable, i.e., the pro- 
noun can stand before or after the Participle and be independent or 
enclitic, whereas in Syriac the pronoun is a clitic rather than an in- 
dependent word. Also, whereas in CPA the expression pronoun + 
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Participle has not yet become distinct from the simple Participle 
alone, and continues to have an atemporal function, in Syriac the 
distinction is clearer, i.ec., the Syriac Participle by itself retains its 
atemporal function but the construction Participle + pronominal 
enclitic is much more consistently used for the expression of the 
present tense. This observation also reflects the difference be- 
tween Eastern and Western Aramaic of the late ancient Aramaic 
period. 

Although the CPA verbal system did not clearly distinguish 
between pronoun + Participle and the simple Participle by itself, 
that distinction may be observable in verbs that commonly intro- 
duce direct speech. That is, CPA participial expressions that trans- 
late Greek Present Indicatives of verbs of speaking denoting pre- 
sent time consist mostly of the expression pronoun + Participle 
along with a few instances of the simple Participle by itself, whereas 
those that translate historical presents and Aorist Indicatives con- 
sist of the simple Participle by itself without a personal pronoun. 
Thus, at least for verbs that introduce direct speech, the simple 
Participle by itself can denote both past and present actions, 
whereas pronoun + Participle tends to be more restricted to pre- 
sent actions. However, because the behavior of verbs that intro- 
duce direct speech is distinctive, one must be careful in drawing 
inferences concerning the CPA verbal system as a whole.” 


6 Also, the 3 person pronoun is omitted in this Syriac expression 
but not in CPA. For further discussion on the Syriac Participle + pronom- 
inal enclitic as the present tense, see Li 2010. 

® ‘There are possibly two instances of pronoun + Participle translat- 
ing historical presents (tae ama Matt. 22:43 CCR1; ir yx am Mark 
16:6 CSRP*). However, the form ‘rv is ambiguous, and could be ana- 
lyzed either as a Participle or a Perfect. Besides, one cannot rule out the 
possibility that the CPA translator translated the Greek Present literally as 
a present tense. 

7 For the sake of completeness, it should be stated that Greek Im- 
perfect Indicative of verbs of speaking are translated mostly with ram + 
Participle, and in a few instances with orthographically clear Perfects. The 
orthographically ambiguous instances can be analyzed either as CPA Per- 
fects or Participles, including one instance of tar’ ama (Mark 14:36 
CSRP®). The latter could be an instance of pronoun + Participle of a verb 
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It is possible that the CPA expression pronoun + Participle 
was in the process of developing along the same path of 
grammaticalization as in Syriac, and would eventually have become 
distinguished from the simple Participle by itself to serve as a 
grammatical construction limited to the expression of the present 
tense. However, since with the rise of Islam CPA ceased to be a 
spoken language, it is not possible to pursue the question of how 
the CPA Participle would have further developed if the language 
had continued as a living language. 


8.2.4. The CPA Passive Participle 


The CPA Passive Participle is mostly employed to translate the 
Greek Perfect Passive and Pluperfect Passive Indicatives. It also 
occurs in the translation of the Pluperfect Active Indicative of 
e(wOa, which has a simple past meaning, rarely in the translation of 
Greek Imperfect and Present Indicatives, as well as in the transla- 
tion of the Periphrastic Passive Present. It is not attested in the 
corpus in the translation of Greek Aorist or Future Indicatives. 

As already mentioned, although non-active Greek Imperfect, 
Aorist, Present, and Future Indicatives are often translated in CPA 
with T-stem forms, non-active Greek Perfect and Pluperfect Indic- 
atives are regularly translated with Passive Participles. Thus, alt- 
hough both T-stem and Passive Participles may overlap in the 
translation of the non-active Greek forms, T-stem forms are the 
usual means of expressing non-active diathesis in CPA, including, 
inter alia, the passive, whereas Passive Participles function more 
frequently as resultatives. That is, the CPA Passive Participle de- 
notes a state that resulted from a previous action or event.7! 


of speaking in past time, but may simply be a Perfect accompanied by a 
pronoun. See the discussion of the passage in chapter two, section 2.3.4. 

7 Falla (2008) has an insightful discussion on the classification of 
words that have participial forms in Syriac. Due to the difficulties in dis- 
tinguishing results and states, as well as other syntactic complexities, Falla 
ptefers to consider words with such functions adjectives rather than Pas- 
sive Participles. Nevertheless, the label “Passive Participle” is retained 
here, because the expression of resultative notions is part of the verbal 
system of some languages, and the instances discussed here involve the 
translation of Greek verbs and verb phrases. 
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Since the CPA Passive Participle, with or without a personal 
pronoun, denotes a present state, it can be analyzed as a nominal 
predicate in the clause. Although this study does not deal with the 
nominal functions of Participles, mention should be made of at 
least 3 instances where Greek Indicative verbs are translated in 
CPA with Passive Participles functioning adjectivally. They consist 
of 1 instance where the Greek Future Indicative of the verb 
GSvVatEW “to be unable, to be impossible” is translated in CPA 
with the Passive Participle Rsxa (Luke 1:37 CCR3), 1 instance 
where the Greek Perfect Passive Indicative is translated with the 
Pael Passive Participle ples (John 19:28 Dam‘), and 1 instance of 
the Passive Participle ts in the phrase 4a ram dur’, which trans- 
lates the Greek Aorist €yonyOenoev in a conditional apodosis 
(Matt. 24:43 CCR1, CSRP*).72 Though these instances involve 
words that are Passive Participles in form, they function adjectival- 
ly. These instances are discussed elsewhere in this book, and there 
is no need for further comment here. 

In a number of instances, the CPA Passive Participle occurs in 
conjunction with ram. Although the combination of kam and a 
Passive Participle is a literal translation of the Greek Periphrastic 
Passive Pluperfect (Mark 1:6 CCR1; 15:7 CSROs; 15:26 CSROs; 
15:46 CSRPs; Luke 9:45 CSRPs, CSRS; John 12:16 T-S*), it does 
not follow that both must be analyzed as verbal phrases. It is in- 
structive to compare the translation of the Greek Periphrastic Pas- 
sive Perfect and Pluperfects. 


John 12:14 T-S@ 
washas rth wen 
KaBMs EOTLV YEYPALLLEVOV 


John 12:16 T-S* 


mala sown ala] eins ataIn 


éuvyoOnoay bt tatta Av én’ abt yeyoauuéeva 


” Another possible instance is Xa in Mark 15:44 CSRP*. However, 
there it is better analyzed as a CPA Perfect. See the discussion of this pas- 
sage in chapter six, section 6.1.1.2. 
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The above examples come from the same context and manuscript. 
Notwithstanding the fact that the verb eit “to be” is part of the 
Greek Periphrastic Passive Perfect construction in John 12:14, the 
CPA translation does not include the verb cam, but consists of 
the Passive Participle alone. On the other hand, the Greek Peri- 
phrastic Passive Pluperfect in John 12:16 is translated in CPA with 
ram and the Passive Participle. Thus, the addition of the Perfect 
of ram can be understood as a past time marker. That is, since the 
CPA Passive Participle without am denotes a present resultative 
state in a nominal clause, the addition of the Perfect of cam turns 
it into a past resultative state, ie., a resultative state in a past time 
clause. Similarly, the translation of the Greek Periphrastic Passive 
Puture Perfect entails the addition of the CPA Imperfect of ram , 
which denotes a future resultative state, i.e., a resultative state in a 
future time clause (Matt. 18:18 CSRP®). 

Another interesting comparison comes from the following in- 
stances. 


Mark 10:1 CSROs 
wank ala wan sale’ rams [wma 


Mark 15:8 CSRO¢ 
LAM We oifts. sina inmisnarw’ aiaa we eta 
wiis[\] Caml Riess sale 


On sale as a Passive Participle, see Miller-Kesslet’s (1991: 36). 
Although the CPA expression gale ram is the same in both pas- 
sages above, they translate two different Greek expressions. The 
example from Mark 10:1 is a translation of the Greek Pluperfect 
Active Indicative of etwOa “to be accustomed to, be in the habit 
of,’ whose Pluperfect has a simple past meaning (see also Matt. 
27:15 CCR1, CSROs, CSRP*). On the other hand, as mentioned in 
chapter two (see section 2.2.2.5), the CPA reading in Mark 15:8 
seems to follow a few late manuscripts that read KaOWs EB0S Tv 
iva TOV BapapRav dstoAvon atots “as it was custom, that he 
should release Barabbas to them.” Therefore, it is best to analyze 
ale eam in Mark 15:8 as a past time nominal sentence, translat- 
ing the Greek copular clause €00¢ fv. 

There is also an interesting instance of a CPA textual variant 
consisting of the presence or absence of ram in conjunction with 
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the Passive Participle. It occurs in the translation of a Greek Im- 
perfect Indicative (John 11:38 CSRP4, Dams). 


John 11:38 
[. . .] retamam ham asso [CSRP*] 
cally rtnm sna [Dam*] 


In the above example, there is no textual variant in the Greek Vor- 
lage. Thus, the distinction between rtamm mam (CSRP4) and 
rams (Dam?) in the CPA witnesses is stylistic, and shows that the 
addition of kam to the Passive Participle is optional, at least in 
some contexts. 

Thus, the combination of ram and a Passive Participle is best 
analyzed not as a verbal phrase ram + Passive Participle, but as a 
Passive Participle functioning as a predicate adjective accompanied 
by ram functioning as a linking verb/temporal marker. Neverthe- 
less, though there is a syntactic difference between a resultative 
adjective accompanied by a past time marker and a past time 
resultative expression, the two expressions are very similar in terms 
of meaning. In fact, one can posit the following diachronic devel- 
opment for the two expressions: 


[past] + [resultative] > [past resultative] 


That is, what begins as a combination of a past time marker and a 
resultative adjective can develop into a past time resultative verbal 
phrase. Either way, the expression denotes a past resultative (Le., 
pluperfect) state, as in other forms of Aramaic (Néldeke 1904: 
219,220; Margolis 1910: 82). 

In addition, the combination of ram and a Passive Participle 
also occurs in the translation of the Greek Perfect Indicative in a 
hypothetic clause (Mark 9:42 CSRO*). See the discussion below on 
conditional clauses, especially section 8.2.6.1. 

In some other forms of Aramaic the Peal Passive Participle of 
certain transitive verbs can at times function with the active mean- 
ing of the root, e.g., Samaritan Aramaic (Rosenberg 1901: 33), Syri- 
ac (Noldeke 1904: 220; Goldenberg 1992: 118-119), Jewish Baby- 
lonian Aramaic (Margolis 1910: 82). It is possible that this phe- 
nomenon also occurred in CPA, though the attested instances in 
this study were too few for a thorough analysis. Among the possi- 
ble examples that can be given, there is the instance of tax in Matt. 
24:43 (ux ram dur’, discussed above) in the context where other 


CHAPTER EIGHT 175 


clauses have ram + Active Participle, as well as 4 instances of the 
CPA Peal Passive Participle wai. “to need” employed in the 
translation of the Greek expression yoetav éyw “to have need” 
(Matt. 26:65 CSRG/O*; Mark 11:3 CSRPs John 2:25 Sin’; 13:29 
CCR8). 


Matt. 26:65 CSRG/O#* 
zestoncal ase Mind Jax rm 
tL étL yoelav &~OUEV LAPTVOWV; 
Mark 11:3 CSRP¢ 
Ad woig ims 
‘O KveLoc adtod yoelav ver 
John 2:25 Sin? 
vaio al, ds pir’ acs Wei eam iia 
Kal Sti ob yoelav eixev Iva tS UaOTVEYON EOL Tod 
&vOpat0v 


John 13:29 CCR8 


rWircanl axl ee MAMA 051 
Ayooaoov Ov yoetav &youev cig Thy EoETHV 


In the above examples, the Greek expression yoetav éxw “to have 
need” is translated by expressions that include the word wei», a 
Peal Passive Participle of wi “to lack, need.” All the examples 
except John 2:25 translate Greek Present Indicatives. The instance 
in John 2:25 translates a Greek Imperfect Indicative, and the past 
time context accounts for the presence of ram before the Passive 
Participle.7> The employment of wei in the translation of the 
Greek expression ypelav €xw “to have need” can be contrasted 
with the way the expression was generally translated in Syriac. In 
Syriac, the expression was clearly passive, since it consisted of the 
T-stem of rss often with A of the person in need (Williams 2004: 
192). In contrast, two of the instances of wai ~ above (Matt. 26:65; 


As for the spelling wim for wei ~ in John 2:25, it is an example 
of a phenomenon more common in the late period of CPA. Miiller- 
Kessler (1991: 46-47) explained the spelling interchange of the sibilants 4, 
w, and «as evidence of that they were no longer differentiated in pro- 
nunciation. 
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John 13:29) are accompanied by a subject personal pronoun. Thus, 
the above examples show a CPA Peal Passive Participle with an 
active meaning. 


8.2.5. The CPA gattil Verbal Adjective 


Participles generally have their origin as verbal adjectives. There- 
fore, the line of distinction between adjectives and Participles is not 
always clear-cut. Goldenberg (1992: 118-119) argued that although 
some Syriac verbs could have Passive Participles with active mean- 
ing, intransitive verbs could not, and, hence, other forms were em- 
ployed instead, such as wai. This is especially true of adjectives of 
the gaftil pattern, which often express resultative states.’* There are 
at least 7 clear instances of CPA gaffil verbal adjectives employed in 
the translation of Greek Indicative verbs, which may be listed as 
follows: 3 instances of ram + verbal adjective (Matt. 25:5 CSRP4, 
CSROs; 26:43 CCR1, CSRP¢; Mark 11:1 CSRP*), 2 instances of 
pronoun + verbal adjective (Mark 7:6 CSROs; 14:37 CSRP®), and 2 
instances of the verbal adjective by itself (Matt. 27:6 CSRP*; Mark 
10:2 CSRO). 

The instances of ham + gaffil verbal adjective translate the 
Greek Imperfect Indicative (Matt. 25:5 CSRP¢, CSROs*) the Greek 
Periphrastic Passive Pluperfect (Matt. 26:43 CCR1, CSRP*) and the 
Greek Present Indicative with a historical present function (Mark 
11:1 CSRP9. 


Matt. 25:5 CSRO¢ 
qumi.ama ema rds kus ward’ 4315 
yoovitovtos d5& tod vuugiov éviota—av ma&oai Kal 
EKAOEVOOV 


Matt. 26:43 CCR1 
ta fas Camis 1K cam eam Camks waza 


™ For a discussion of the resultative function of the Syriac Passive 
Participle and gatti/ adjective, see Van Rompay (1999: 121-125; 2008: 
199-201). According to Van Rompay, the Syriac Passive Participle is a 
passive resultative, and the gattz adjective is an active resultative of intran- 
sitive verbs. 
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evpev attots KabevdSovtac, foav yuo att@v ol 
bpbaruol SeGaonuévot 


Mark 11:1 CSRP* 
ras hana CXS yaal sulvaiul stnsiin gam sna 
Kal éte éyyiovatv sic ‘Tepoodduua cig BnOqayt Kal 
BynSaviav 


As discussed in section 2.1.3, the word asa “sleeping, asleep” in 
Matt. 25:5 above it is best analyzed as an adjective of the gaffi/ pat- 
tern, rather than as either an Active or a Passive Participle of waa 
(see Goldenberg 1992: 118-119). In terms of function, however, 
21 ,ama can be analyzed either as a past time nominal sentence, 
“they were asleep,” or as an equivalent to the expression Mam + 
Participle, “they were sleeping.”’’> Similarly, the expression aam 
woiie in the example from Mark 11:1 could be interpreted either 
as a sentence with an adjectival predicate, “they were close,” or as 
equivalent to ram + Participle, “they were approaching.” Finally, 
the fact that \ isos... aam in Matt. 26:43 translates a Greek Peri- 
phrastic Passive Pluperfect makes the adjective t:0. “heavy” a good 
candidate for a resultative sense. Nevertheless, in that context, the 
simple adjectival meaning seems more prominent than the verbal 
meaning. All these instances have in common that they occur in 
past time contexts. 

The 2 instances of the CPA pronoun + gaftil verbal adjective 
translate the Greek Present Indicative expressing present time 
(Mark 7:6 CSROs; 14:37 CSRP*). 


Mark 7:6 CSRP¢ 
rm sali] am raval§] 51 Cams[A] \ inal] myadeo[5] 
ovtos 6 Aads Tots YElAeolv Le TLLG, 1) SE KAOSLA ABTA 
mopow daéyet bn’ E100 
Mark 14:37 CSRP¢ 
0 waie\ fara aati Camks warria whr’a 
dar’ warn 


® Note also gaia in the example from Matt. 26:43 above, which 
translates the Greek Present Active Participle ka8evdovtas. 
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Kal égoxetat Kal evetoker adtods Kabevdovtac, Kal 
Aéyet TO Tétowe Tiuwv, KaGEvoets; 


Concerning the form wass in Mark 14:37, see the discussion 
above. The word 14 in the example from Mark 7:6 above also 
belongs to gafti/ pattern (Miller-Kessler 1991: 93). 

The 2 instances of the CPA gatti/ verbal adjective by itself 
consist of the Greek impersonal Present Indicative €E€otw “pos- 
sible, permitted” translated in CPA with \p»le “allowed” (Matt. 
27:6 CSRP§ Mark 10:2 CSRO9. 


Matt. 27:6 CSRPf 
Misians mks wis AUAES vi 
OvK ecotiv Baretv avta Eig TOV KOEBavav 


Mark 10:2 CSRO¢ 
[re] rv ass and ale or mda alre »xia asiica 
Kal mpooedOdvtes Papioator éxnpwtwv avtov el 
&Ecotiv GvOOl yuvatka cstoAboat 


In both the above instances, the Greek €€otwv “possible, permit- 
ted” is translated in CPA with the gaffi/ verbal adjective \»le 
“permitted, allowed.” The word has passive, resultative, and stative 
nuances, though it is also adjectival in syntactic function. 

In addition to the clear instances, there is at least 1 other pos- 
sible instance of a gaffi/ verbal adjective that translates a Greek In- 
dicative verb. In Mark 14:42 CSRP¢, =.40 translates the Greek Per- 
fect Indicative tyyuKkev, from the verb éyytGw “to come near.” 
However that instance is better analyzed as a CPA Perfect. See the 
discussion on this passage in chapter six, section 6.1.1.2. 

Although adjectives of the gafi/ pattern are clearly verbal ad- 
jectives that can express resultative notions, the instances are too 
few to comment more extensively on their verbal/participial func- 
tion. However, it is worth noting that instances of am + gaffil 
verbal adjective occur in past time contexts, and instances of (pro- 
noun +) gaffil verbal adjective in present time contexts. 


8.2.6. CPA Conditional Clauses 


The various grammatical constructions discussed above also occut 
in conditional clauses. Since this study was based on the translation 
of Greek Indicative verbs, the instances of conditional clauses in- 
cluded in this study present only a partial picture of CPA condi- 
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tional clauses. Nevertheless, they are sufficient to make the follow- 
ing observations. 


8.2.6.1. Countetfactual Conditions 


As already mentioned, the employment of past tense forms 
for the expression of hypothetical and counterfactual modality is a 
common cross-linguistic phenomenon (Palmer 2001: 203-221). 
Thus, CPA counterfactual hypothetical or conditional clauses are 
attested in this study with grammatical constructions that are relat- 
ed to the past time, ie., am + Participle, the Passive Participle, 
and the Perfect. The counterfactual nature of the clause is ex- 
ptessed by the conjunction alm (Miller-Kessler 1991: 149), which 
is usually followed by one of the said verbal forms. However, it is 
difficult to discern any semantic difference between the various 
past time forms used. For example: 


John 14:28 T-S« 
al Lin in’s Coders dur’: ania J aksam alr’ 
ion’ 
Mark 13:20 CSRP¢ 
A jotanc Saal wal ema im i gor’s vA ala 
ama Naa Maw am 


The examples above show the construction ram + Participle em- 
ployed in the protasis and the Perfect in the apodosis (John 14:28) 
as well as in the reverse order, i.e., the Perfect in the protasis and 
ram + Participle in the apodosis (Mark 13:20), with no apparent 
difference in meaning. Also, the expression Mam + Participle can 
sometimes be used in both the protasis and the apodosis of a coun- 
terfactual conditional clause. 


Matt. 24:43 CCR1 
ray Wiala ums «un Wwhusn min wam alws 
[...] mks nay. am la as am dard’ 


In the above example of ram + Participle occurs in both the 
protasis and the apodosis of the same counterfactual conditional 
clause. The above example also contains the Passive Participle us 
in the apodosis (on this, see the discussion below and in chapter 
five, section 5.1.3). The following is another example of the em- 
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ployment of a CPA Passive Participle accompanied by ram in a 
counterfactual hypothetical/conditional clause. 


Mark 9:42 CSRO¢ 
ai [Ramla mia <5 [. . .] irons [Rean]i ale al al, 
[...]s 


In the above example, the Passive Participle Ri accompanied by 
ram occurs as part of the protasis of a counterfactual hypothetical 
statement. The apodosis consists of a nominal clause. 

In passing, it is of interest to notice that in a couple of the 
above cited examples, the particle 4s seems to function as a cor- 
relative with alw “if ..., then.” There are possibly 3 instances in 
the corpus (Matt. 24:43 CCR1; Luke 10:13 CSROs; John 14:28 T- 
S°). However, the instance in Matt. 24:43 (cited earlier) may be oth- 
erwise interpreted (see the discussion on the passage in chapter 
five, section 5.1.3). In both Luke 10:13 and John 14:28, sae occurs 
immediately before a CPA Perfect. Since the instance in John 14:28 
was already cited earlier, only the instance in Luke 10:13 is given 
below. 


Luke 10:13 CSRO¢ 
azar ners ain alas anni ined’ ab =50 ja ales 
ay Ra Shs dard’ Whi5a ams jarao ids 


In the above example the particle 4ur in the apodosis of a coun- 
terfactual conditional clause may function perhaps as a correlative 
with alr, ic, “if..., then.” If so, it is possible that this correlative 
function of Sur’ may be related to the fact that copulas can 
grammaticalize into focus markers (Heine and Kuteva 2002: 95— 
96). Of course, Yur has not stopped being a copula and become a 
full-fledged focus marker, but it may have expanded its functions 
to include that of a focus marker/correlative in this specific con- 
text.” Unfortunately, however, the attested instances are too few to 


76 There is also a close relationship between cleft structures and focus 
markers. “What appears to characterize this evolution is that a copula 
having third person singular reference, functioning as the matrix predicate 
in a cleft construction, is reinterpreted as a marker of new information” 
(Heine and Kuteva 2002: 96). Thus, the combination fur’... alr’ could 
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permit definite conclusions, and it is possible that these instances 
of Xarv could be otherwise explained. 

Even if it turns out to be correct that Yur can function as a 
correlative with alr, this function does not seem to be shared by 
its negative counterpart yal. Negative counterfactual apodoses 
other than nominal sentences are negated with r¢\. For example: 


John 15:22 CCR8 
waa\ ram c\ lam waa\ wilma dade’s WA ale 


In the above example, the counterfactual apodosis is negated with 
rc\ instead of yal. The latter is not attested as a focus marker on a 
negative counterfactual apodosis. See also another example in Mark 
13:20 CSRP¢ cited earlier in this section. 


8.2.6.2, Factual conditions 


In contrast to counterfactual conditional clauses, factual con- 
ditional clauses employ a different conjunction, we (Miller- 
Kessler 1991: 149), which in turn can be followed by non-past time 
verbal constructions, such as (pronoun +) Participle and the Im- 
perfect, which are not commonly attested in counterfactual condi- 
tions. 

The simple Participle without ram is very common in factual 
conditional clauses (Matt. 21:24 CCR1; 21:25 CCR1; 21:26 CCR1; 
24:50 CSRP4, CSROs; Mark 11:31 CSRPs; Luke 20:5 Dams; 20:6 
Dams; John 11:48 Dams; 15:6 T-S:, T-S4; 15:10 T-Ss 15:20 CCR8; 
16:7 CCR8). 


John 11:48 Dams 


eira m> tm laa war od aim oh Wa 
[2s asia nai 


be understood as, “If . . . [counterfactual protasis], it would be that... 
[counterfactual apodosis],” which in turn can develop into simply, “If... 
[counterfactual protasis], then . . . [counterfactual apodosis].” However, as 
the instance in Luke 10:13 shows, Xsrv is not necessarily clause initial, but 
occurs immediately before the main verb of the apodosis. 
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In contrast to the Participle without tam in the example above, 
the construction ram + Participle and other past time expressions 
are mostly confined to counterfactual conditional clauses. 

There is an interesting CPA textual variant in John 15:6 that 
deserves comment. 


John 15:6 

nba] aol am ikem ?[.. .] das pur dal ar [T-S‘] 
Wyvinac; 

wen jal Roihe > than ae [ala Aw [T-S] 
rdyvinan3 


The above example consists of a factual conditional clause. Alt- 
hough the protasis involves a Greek Subjunctive form,” and is, 
therefore, outside the scope of this study, this conditional clause is 
of interest, since the apodosis has an Aorist Indicative. The protasis 
is translated with a CPA Imperfect in T-S¢, but it is rendered in T- 
S¢ by the expression ram + Participle (reading cam + Participle 
as a discontinuous construction). Both employ a (pronoun +) Par- 
ticiple in the apodosis (am Mnikum T-S* and nike T-S4). This 
variant shows that am + Participle can occur even in factual con- 
ditional clauses, albeit rarely. 

For what it is worth, it is instructive to contrast the above ex- 
ample with the previously cited instance in Mark 9:42. Both pas- 
sages employ a passive form of the Greek verb BuAAW “to throw, 
cast,” and both are translated with a form of the CPA verb ,»i. 
However, the passage in John 15:6 has the Greek Aorist Indicative 
€BANON in a factual apodosis, which is translated in CPA with the 
T-stem Participle Rik, whereas Mark 9:42 has the Greek Per- 
fect Indicative BéBANTOL in a counterfactual protasis, which is 
translated with the Passive Participle ki accompanied by ram. 
Thus, the contrast between the two passages may be another ex- 
ample of the CPA preference for forms that express past time in 
counterfactual conditions. Additionally, the contrast is also another 


7 The majority of Greek manuscripts have an Aorist Subjunctive 
uelvy in the protasis, in contrast with the Present Subjunctive wéevy of 
the main text of NA?8. It is not clear whether or not the Greek variant is 
behind the difference in the CPA witnesses. 
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example of how the Greek Passive Perfect and Pluperfects are 
translated by the CPA Passive Participle, whereas the other Greek 
Passives are generally translated by the CPA T-stem. 


8.3. OBSERVATIONS ON CPA NOMINAL CLAUSES AND 
CLAUSES WITH r“aao 


Since the present study focused on the translation of Greek Indica- 
tive verbs, nominal clauses are outside the scope of this study. 
Nevertheless, because of the numerous instances of the Greek verb 
elul, some brief remarks are in order. In the foregoing chapters, 
instances eipt functioning as a simple non-auxiliary verb were first 
categorized on the basis of syntax, and then by the CPA transla- 
tion.’8 

As it turns out, the various syntactic environments of etl 
functioning as a simple non-auxiliary verb were not as significant to 
the CPA translation as its temporal sphere. The Imperfect Indica- 
tive of the simple verb eit is usually translated in CPA with a 
form of ram, which in most instances can be analyzed as a Per- 
fect, and the Future Indicative of eit is usually translated with the 
Imperfect of ram. Occasionally, the T-stem of sax occurs instead. 
There is also 1 instance of a CPA textual variant between the pres- 
ence (Matt. 25:2 CCR1, CSROs) or absence of ram (Matt. 25:2 
CSRP*) in the translation of the Greek Imperfect Indicative of 
eiwl, as well as 1 instance where the Future Indicative of eit is 
translated with a personal pronoun without ram (Luke 11:36 
CSRP*). However, the Participle of am is not attested in the 
translation of the Present Indicative of eit. Instead, most of the 
instances of the Present Indicative of eipt are translated in CPA 
with a personal pronoun, and a few instances with the CPA copula 
dur’, of its negative counterpart sal. The following are examples: 


Mark 6:44 CSRO¢ 
eeAh aly reas asl alans an 33 QAM 


78 T found Falla’s (2000: 15-25) list of the functions of the verb ram 
in Syriac a useful starting point, though I acknowledge that the situation in 
Greek is different from Aramaic. 
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Kal foav ot gayovtes tods GoTOUS MevTaKLOXLALOL 
OvVOOES 


Matt. 24:5 CSRO¢ 


eyo elit & YOLOTOS 
Matt. 23:11 CCR1 

darn Ros am ~aasi 
6 dé LEeltwv BUOV Zotat HUOV SidaKoOVOS 


The above examples show the verb ram employed in the transla- 
tion of eit in the Imperfect (Mark 6:44) and Future (Matt. 23:11), 
but a pronoun in the translation of eit in the Present (Matt. 24:5). 

The fact that the Participle of ram is rarely employed to ex- 
press the present tense (and not attested in the translation of ett 
in the Present Indicative in this corpus) is best explained by the fact 
that the verb “to be” is not obligatory in Semitic. The Participle of 
ram is attested once in the translation of the Imperfect Indicative 
of eipt (John 12:6 T-S*) and in at least 2 instances of the translation 
of the Future Indicative of elut (Luke 1:34 CCR3; 9:41 CSROs, 
CSRS*).” Also, the expression pronoun + Participle of ram is at- 
tested as an alternative to the Imperfect of ham in the translation 
of the auxiliary eit in the Periphrastic Future (Matt. 24:9 CSROs; 
Luke 1:20 CSRO¢). Further, the Participle of ham “to be” is also 
attested at least once in the translation of the Present Indicative of 
ylvoudt (Luke 11:26 CSRP*). 

In passing, it should be mentioned that older Aramaic gram- 
mars ascribed a copula function for the personal pronoun, especial- 
ly the 3" person, which is understandable when one compares the 
above examples (e.g., for Samaritan Aramaic, Vilsker 1981: 83; for 
Syriac, Noldeke 1904: 246; for Jewish Babylonian/Talmudic, Mar- 
golis 1910: 87-88; etc.). However, this view has been challenged in 


” The instance in Luke 9:41 consists of pronoun + Participle of 
ram. There is also an instance of a CPA textual variant in the translation 
of the Future Indicative of ei,tl between the Imperfect pox (Matt. 24:51 
CCR1, CSRP®) and the Participle kam (Matt. 24:51 CSRO®*). See chapter 
four. Further, the Future Indicative of eit is also translated once with the 
T-stem Participle of ans (Mark 11:24 CSRP*). 


CHAPTER EIGHT 185 


recent years. For more recent views, see Van Peursen (2006a) and 
the responses of Goldenberg (2006); Joosten (2006); Muraoka 
(2006); Van Peursen (2006b). It is beyond the scope of this study 
to settle this issue. 

Although the Greek verb eiut is generally considered a copula 
in Greek grammars (also ylVOUGL in some contexts), the label cop- 
ula in recent years has been mostly limited to the particle of exist- 
ence in Semitic (e.g., Hebrew W?, CPA dure, etc.), but not applied 
to the verb “to be.” Of course, it goes without saying that one can- 
not claim that the employment of the CPA verb kam matches the 
function of the Greek verbs eit and yivoude in every instance of 
translation. However, it is curious that the CPA particle of exist- 
ence kurv and its negative counterpart dul are never attested as a 
translation of elul with the function of a verb of existence, “there 
is/are.” The instances are too few to draw definite conclusions, but 
are suggestive of the fact that, at least in CPA, Yur has developed 
from a particle of existence to a present tense of the verb “to be.” 


Luke 19:9 CSRP* 
tam Sur’ MIA] MID LAM Bars rt Wom 
KaBdTL KAaL AVTOS Vids ABoadu gotLv 


John 11:9 Dam‘ 
[...]5 eM ary [ics ]anin vh 
ovyl dwdeka deat elo tii Hugoas 


The above examples show two different functions of the Greek 
verb eit, as a linking verb “is” (Luke 19:9) and as a verb of exist- 
ence “there are” (John 11:9). The linking verb is translated by dur’ 
(which is more frequently absent) and a pronoun, and the verb of 
existence is negated not with su\ but with r\ (John 11:9). 

Also, the combination of kur’ with ram as a tense marker, 
which is common in other forms of Aramaic (e.g., Syriac) is not 
attested in the translation of eit in the Gospels.*? 


80 There may be such an instance in Luke 9:58 CSRP*, where [.. Ja 
Laxa]\ ram translates the Greek yet, a Present Indicative of the verb 
€xW “to have,” expressing possession. However, the fragmentary condi- 
tion of the CPA text and the implausible need for a tense marker to ex- 
press the present time make this instance of doubtful significance. 
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To some extent, the Greek verbs eit and yivoudt have 
overlapping functions, and their CPA translation is similar. How- 
ever there are a few important exceptions. First, in a number of 
instances, the Aorist Indicative of YiVOUGL occurs in expressions 
such as Kal éyéveto or &yéveto S€, which function as discourse 
markers similar to the Biblical Hebrew "1. Falla (2000: 18-19) 
explains such instances as “marking a sequence introducing new 
information.” These are usually translated with the Perfect of ram 
(and in only 1 instance with the T-stem of sas Luke 1:8 CSRP*). 


Luke 2:1 CSRO¢ 
Mamas walas rama 
Eyéveto o€ &v tats tuéoais éxetvats 


In the above example the Greek €yéveto 5€ serving as a discourse 
marker is translated with rama. 

In other contexts of the translation of ylivouat there is a 
greater tendency for Mam to overlap with the T-stem of sas “to 
be made/done,” which is employed more often when the Greek 
verb can be rendered in the sense of “to happen, to occur.”’ Notice 
the two instances of the Aorist Indicative of yUvOuat in the follow- 
ing example. 


Matt. 28:2-4 CCR1 
o> ros [] ales WW marly jane 34 aA roma 
[...]... rain nom ram ,amuma... ea. AX 
AMD YoM Gam 
And look here was a great earthquake. For an angel of the Lord 
descended from heaven. .. And his appearance was like 
lightning. . . [And for fear of him, the guards shook,] and 
became as dead. 
Kal t6o0v oetouds éyéveto uéyacse wyyekos yO KUELOV 


Katapac & obpavot ... hv dé 1 eidéa adtod we 
gotopam) . . . amd S& tod @dpov adtod 
goetobnoav ot tnootdvtes Kal éyvevfOnoav ws 
VEKOOL. 


In the above example, the Aorist Indicative of yivoudt is translat- 
ed with the CPA Perfect of two different verbs, the T-stem of sau 
in v. 2 and the verb ram in v. 4. 
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These brief remarks are preliminary in nature. Though the 
phenomena described above are not necessarily unique to CPA, a 
more comprehensive study of CPA nominal clauses is desirable. 


8.4. OBSERVATIONS ON TEXTUAL ISSUES 


Although this study did not focus on text critical matters, textual 
variants were frequent enough to warrant some brief observations. 
It is no surprise that the Greek text that served as the basis of the 
CPA translations of the Gospels differs from the standard pub- 
lished text (NA”). The CPA translation of the Gospels often 
agrees with the Byzantine/majority text family of the Greek New 
‘Testament, as was demonstrated in the case of Mark 2:22 CCR1 
(see the discussion of the passage in chapter three, section 3.3.4). 
See also Mark 8:22 CSROs 11:23 CSRPs; 11:24 CSRP¢ (see chapter 
three, sections 3.2.3, 3.5.1, and 3.3.4 respectively). 

However, there are also instances where the CPA translation 
departs from the Byzantine text, such as in Mark 14:41 CSRP¢ (see 
chapter five, section 5.1.8); 14:72 CSRO¢ (see chapter two, section 
2.2.3.2); 15:8 CSRO¢® (see chapter two, section 2.2.2.5); John 15:7 
T-S¢ (see chapter four, section 4.3.1); 19:29-30 Damf (see chapter 
six, section 6.1.2.3). Further, the example of the CPA textual vari- 
ant in Luke 9:43 (CSRS¢ and CSRO*) may suggest that more than 
one text type served as the Vorlage for the CPA texts. See the dis- 
cussion on this passage in chapter two, section 2.1.5. These obser- 
vations are of a preliminary nature, and it is hoped that the matter 
will be further studied by scholars with more expertise in New Tes- 
tament textual criticism. 


9. CONCLUSION 


The foregoing study explored both the translation of Greek Indica- 
tive verbs in the CPA Gospels and its implications for the CPA 
verbal system. I argued here that though there is evidence that the 
language of the CPA translation is influenced by the Greek original, 
it is not a mechanical translation. It is real Aramaic, albeit with 
some Greek influence. The presence of textual, stylistic, and/or 
idiomatic variation in an otherwise literal translation provides use- 
ful clues concerning both the nature of the CPA translation and the 
functions of CPA verbs. Hence, the evidence afforded by transla- 
tion technique concerning the syntax and morphosyntax of the 
CPA verbal system was discussed in light of synchronic and dia- 
chronic comparative evidence. 

This research involved entering and analyzing hundreds of in- 
stances. I have personally double-checked the data and the analysis, 
and tried to the best of my ability to find and correct errors. How- 
ever, it is inevitable that some errors remain, and I cannot claim 
that it is free from errors. Hopefully, in spite of any errors that 
might remain, the general conclusions of this study will still prove 
to be correct. 

Since this study is based on only selected phenomena related 
to CPA translation technique and the CPA verbal system, a more 
complete study of both may confirm or disprove some of my con- 
clusions. Nevertheless, it is my hope that this short study will make 
a modest contribution to the understanding of both CPA transla- 
tion technique and the CPA verbal system. 
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